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DE Produktname

Softeismaschine

EN Product name

Soft ice cream machine

PL Nazwa produktu

Maszyna do lodéw wtoskich

cz Nazev vyrobku

Zmrzlinovy stroj na to¢enou zmrzlinu

FR Nom du produit

Machine a glace italienne

IT Nome del prodotto Macchina per gelato soft
ES Nombre del producto Magquina de helado suave
HU Termék neve Lagyfagylalt gép

DA Produktnavn Softice maskine

FI Tuotteen nimi Pehmiskone

NL Productnaam Softijsmachine

NO Produktnavn Softismaskin

SE Produktnamn Mjukglassmaskin

PT Nome do produto

Magquina de gelados de iogurte / soft

SK Nazov produktu

Stroj na tocend zmrzlinu

BG Mme Ha npoaykTa

MalumrHa 3a codT cnagones,

EL Ovopa mpoiovtog Mnxovn maywtou soft
HR Naziv proizvoda Aparat za soft sladoled
LT Produkto pavadinimas Minksty ledy aparatas
RO Numele produsului Masind de inghetata soft
SL Ime izdelka Aparat za toceni sladoled

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RCSI-18A

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gbersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich
A daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung
perfekt. Die offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen
oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche
Wirkung fir die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit
der Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname SOFTEISMASCHINE
Modell RCSI-18A
Versorgungsspannung [V] / Frequenz 220/50
[Hz]

Nennleistung [W] 1350
KihImittel R290
Tankinhalt [I] 5,5
Gesamtkapazitat [l] 14,2
Eiscreme-Produktion [I/h] 16
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe; 415 % 76,5 x 75,5
cm]

Gewicht [kg] 82,5

1. Allgemeine Beschreibung
Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Dariber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lirmemissionen.
Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.
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Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation zutreffend.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Rotierende Teile, Verwicklungsgefahr!

ACHTUNG! Brandgefahr — brennbare Materialien!

ACHTUNG! HeiRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

DT

Nur in Innenrdumen verwenden.

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom tatsachlichen
Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung
A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Warnhinweise und Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/oder
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen
sich auf:
Softeismaschine

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstianden wie Rohren, Heizgeraten, Boilern
und Kihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerét
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhéht das
Risiko von Gerateschaden und eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieRlich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen die Gefahr eines Stromschlags.



DE

d)

e)

f)

g)

h)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschddigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat nicht
in Wasser oder andere Fllssigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen
Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe
von Wassertanks.

Bitte Uiberpriifen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob die Netzspannung und die Stromstarke mit
den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

Das Gerat muss an eine Steckdose mit Schutzleiter angeschlossen werden.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

A

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder
schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fiihren. Versuchen Sie, vorausschauend
zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand
einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat
sofort aus und melden Sie dies unverziglich einem Vorgesetzten.

Im Brandfall verwenden Sie zum Ldschen einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerléscher
(der fr den Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist).
Verwenden Sie das Gerat in einem gut belifteten Raum.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber
unleserlich, miissen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen
Dritten weiter, muissen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch
die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Geradts Kinder und andere
Personen in der Umgebung.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

c)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

Die Maschine darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind,
mit der Maschine umzugehen, entsprechend geschult sind, diese Betriebsanleitung gelesen
haben und eine Unterweisung in Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten haben.
Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben
Sie wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des Gerats
kann zu schweren Verletzungen fihren.
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d)

e)

f)

g)

Uberschéatzen Sie lhre Fahigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Gerits stets auf
Ihr Gleichgewicht und bleiben Sie stabil. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle tber das
Gerat in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder Ihre Hande noch andere Gegenstande in das Gerat!

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

c)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

i)
k)
1)
m)

n)

o)
p)

q)

r)

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten
Werkzeuge. Ein richtig ausgewahltes Gerat fihrt die Aufgabe, fir die es konzipiert wurde,
besser und sicherer aus.

Trennen Sie das Gerat vor der Einstellung, Reinigung und Wartung von der Stromversorgung.
Diese VorsichtsmalRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerat in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerat vor
jedem Gebrauch auf allgemeine Schaden; achten Sie dabei insbesondere auf Risse an
beweglichen Bauteilen oder Elementen sowie auf sonstige Zustdnde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen konnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie
das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewdhrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes fiir den manuellen Transport, die in dem
Land gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat wahrend des Betriebs aufgrund ibermaRiger
Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und zu Schiaden am
Gerat fiihren.

Berlihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat wurde von
der Stromquelle getrennt.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Geréat nicht wahrend des Betriebs.

Reinigen Sie das Geréat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.
Die angegebenen Schwingungsemissionen wurden unter Verwendung standardisierter
Messverfahren ermittelt. Die Schwingungsemissionen kénnen sich dndern, wenn das Gerat in
einer anderen Umgebung eingesetzt wird.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Betreiben Sie das Gerat nicht im leeren Zustand.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder
Konstruktion zu verandern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern. Setzen Sie das Gerat keiner direkten
Sonneneinstrahlung aus.

Decken Sie die Luftungsoffnungen nicht ab!
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s) HINWEIS: Wahrend des Betriebs werden einige Teile des Gerdts sehr heiR -
Verbriihungsgefahr!

t) Stellen Sie das Gerat nicht auf den Kopf und neigen Sie es nicht um mehr als 45°.

u) Halten Sie um das Gerat herum einen Freiraum ein (mindestens 50 cm auf jeder Seite).

v) Beschéadigen Sie das Kaltemittelkreislaufsystem nicht.

w) Verhindern Sie, dass Wasser und andere FlUssigkeiten in das Gerat gelangen;

x) Befindet sich kein Gemisch oder Wasser im Gefrierzylinder, kann das Gerat nicht betrieben
werden. Die Nichtbeachtung dieser Empfehlung kann zu Schaden am Mixer fihren.

y) Flhren Sie keine Gegenstdnde in das Luftungsgitter oder die Ausgabemiindung ein, wahrend
das Gerat in Betrieb ist

z) Das Gerat enthédlt brennbare Materialien. Nach der vollstiandigen Aulerbetriebnahme des
Gerats sollte es an eine Einrichtung tGbergeben werden, die sich mit der sicheren Entsorgung
von Elektronik- und Sondermillgerdten befasst.

aa) Sollte der Zylinder im Gerét einfrieren, ziehen Sie den Netzstecker, warten Sie 30 Minuten,
schalten Sie dann das Gerdt wieder ein und lassen Sie die Aufschlagfunktion auf einer
niedrigeren Stufe laufen, bevor Sie den Kiihimodus aktivieren. Verfligt das Gerat Uber eine
Abtaufunktion, kénnen Sie diese direkt starten, ohne das Gerat auszuschalten.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist,
inklusive zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der
Verwendung des Gerits ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam
und nutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Gebrauchsanweisung
Das Gerat ist flir die Herstellung von Softeis vorgesehen.
Das Gerat darf nicht verwendet werden fiir:
¢ die Zubereitung von Speiseeis aus Substanzen, die eine Gefahr fiir Gesundheit oder Leben
darstellen kénnen
¢ das Einfrieren von Getranken und Lebensmitteln
Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerats
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung
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1)

2)

1 - Oberer Tankdeckel

2 - Steuerfeld

3 - Ausgabhebel

4 - Auffangbehilter

5 - Luftzufuhr

6 - Oberer Tank (sichtbar nach Abnehmen des oberen Deckels)

3.2. Vorbereitung zum Betrieb

Auspacken und Aufstellen: Offnen Sie die Verpackung, nehmen Sie das Gerat
vorsichtig heraus und stellen Sie es an den vorgesehenen Platz. Uberpriifen Sie, ob
alle auf der Packliste aufgefiihrten Teile vorhanden und unbeschadigt sind.

Umgebungsbedingungen: Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur
zwischen 10 und 38 °C liegt und die relative Luftfeuchtigkeit 90 % nicht Gberschreitet.
Der Aufstellungsort der Maschine sollte stabil und waagerecht sein und tber eine
ausreichende Beluftung verfligen. Achten Sie darauf, dass alle Liftungséffnungen
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mindestens 50 cm von Wanden oder anderen Hindernissen entfernt sind, um eine
effektive Warmeableitung zu gewahrleisten.

3) Stromanschluss: Die Versorgungsspannung muss den auf dem Typenschild des
Gerats angegebenen Werten entsprechen.

4) Einbau der Ausgabeklappenbaugruppe

a)

b)

Einbau der O-Ringe: Setzen Sie die O-Ringe wie in der Anleitung gezeigt auf
den Kolben und den Mittelkolben auf. Tragen Sie anschliefend auf jeden Ring
eine angemessene Menge Schmiermittel, z. B. Vaseline, auf.

Montage der Ausgabeklappenbaugruppe: Setzen Sie die
Ausgabeklappenbaugruppe in die Turéffnung ein, beginnend oben, und
schieben Sie sie nach unten in die in der Abbildung gezeigte Position.
Montage des Sternsteckers: Befestigen Sie den Sternstecker am
Auslassanschluss der Ausgabeklappe.

Montage des Griffs: Montieren Sie den Griff an der Spenderklappe.
Montage der O-Ringe und der Spenderklappe: Setzen Sie die O-Ringe der
Spenderklappe ein und befestigen Sie anschlieBend die gesamte
Spenderklappenbaugruppe an der Frontblende des Gerats. Befestigen Sie die
Baugruppe mit den oberen und unteren Schrauben. Achten Sie beim
Anziehen der Schrauben darauf, einen diagonalen Anzugswinkel einzuhalten.
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Tur-O-Ring
Stitzhilse

Tar
Befestigungselement
untere Schraube
obere Schraube
Griffstift
Griffschraube

Griff

Kolben-0-Ring
Kolben

Mittelkolben
Mittelkolben-O-Ring
Stolel
Stopfendichtung

Einbau des Zufiihrschlauchs
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Hinweis: Bitte wahlen Sie die folgende geeignete Einbaumethode entsprechend der Art der
Zufilhrkomponenten des von Ihnen erworbenen Modells. Einbau des Zufiihrschlauchs a.
Setzen Sie den Dichtungsring in die Nut des Zuflihranschlusses ein. Tragen Sie beim Einbau
eine kleine Menge Vaseline auf, um den Einbau zu erleichtern. b. Fiihren Sie das mit einer
Offnung versehene Ende des Zufiihrrohrs in die Zufiihréffnung des Mischbehilters ein.
Verwenden Sie diese Ausrichtung normalerweise, um das Eis aufzuschlagen; bei Bedarf kann
das Zufihrrohr auch umgekehrt eingebaut werden. So verhindern Sie, dass die Mischung aus
dem Zylinder in den Kiihlzylinder flieRt, und erreichen die eingestellte Uberlaufrate des
Eises.

,-‘";:‘\ . { -
I‘{\‘.\ K_]
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Probelauf

1) Einschalten:
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e Schieben Sie den Netzschalter in die Position ,ON*“. Beobachten Sie den
Bildschirm lhres Geréts; einige Symbole sollten aufleuchten und damit
anzeigen, dass die Maschine betriebsbereit ist.

2) Testen der Reinigungsfunktion:

e Driicken Sie die Taste ,WASH"”. Das Reinigungssymbol sollte aufleuchten und
das Bewegungssymbol sollte sich drehen, um anzuzeigen, dass die
Reinigungsfunktion aktiviert wurde.

3) Testen des Riihr- und Kiihlsystems:

e Driicken Sie die Taste ,AUTO”. Das Rihrsystem startet sofort, wahrend das

Klhlsystem nach einer Verzégerung von drei Sekunden in Betrieb geht.

Reinigung und Sterilisation
Schritt 1: Zubereitung der Sterilisationslésung

e Mischen Sie 5 bis 6 Liter warmes Wasser mit einem lebensmittelechten
Reinigungsmittel gemall den Empfehlungen des Herstellers. Diese Losung wird zur
Sterilisation verwendet.

Schritt 2: Auftragen der Losung

e GieRen Sie die vorbereitete Desinfektionslosung in die Tanks des Gerats. Beim
Beflllen der Gefrierzylinder sollten Sie die Tankwéande vorsichtig abblirsten und
reinigen, um eventuelle Riickstande zu entfernen.

Schritt 3: Reinigungsfunktion aktivieren

e Driicken Sie die Taste ,WASH"”, um die Reinigungsfunktion des Gerats zu starten.
Lassen Sie das Gerat etwa 5 Minuten lang laufen, damit die Desinfektionslésung die
inneren Komponenten griindlich reinigen kann.

Schritt 4: Ablassen der Fliissigkeit

e Sobald der Reinigungszyklus abgeschlossen ist, ziehen Sie die Griffe der
Ausgabeklappen nach unten, um die Desinfektionslésung abzulassen.

Schritt 5: Spiilen

e Wiederholen Sie den Reinigungsvorgang 2—3 Mal, diesmal jedoch nur mit klarem
Wasser, um verbleibende Reinigungsmittelriickstande zu entfernen. So stellen Sie
sicher, dass keine Riickstdande des Reinigungsmittels im Gerat zurickbleiben.

Reinigungstipps

a) Temperaturkontrolle der Reinigungslosung:
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e Achten Sie darauf, dass die Temperatur der Reinigungslosung 60 °C nicht
Uberschreitet. Die Verwendung von heillerem Wasser kann die inneren Teile der
Maschine beschadigen.

b) Entleeren der Tanks:

o Stellen Sie nach Abschluss der Reinigung sicher, dass alle Tanks vollstandig entleert
sind. Wenn Wasser in den Tanks verbleibt, kann dies den Tamper beschadigen,
wahrend der Kompressor in Betrieb ist.

c) Vorsichtige Verwendung der WASH-Taste:

¢ Achten Sie beim Starten der Reinigungsfunktion auf die Kontrollleuchte und stellen
Sie sicher, dass Sie die richtige Taste driicken. So verhindern Sie, dass versehentlich
eine andere Maschinenfunktion gestartet wird.

3.3. Funktionsbeschreibung
Beschreibung der Schalttafel

(@) @)
@) we
swosr () @)=

a) Kiihlung (linke Seite):

e Aktivierung: Driicken Sie im Standby-Modus die linke Taste ,AUTO", um die Kiihlung
zu aktivieren. Auf dem Display erscheint die Anzeige ,HARD", die den Fortschritt der
Eisbildung anzeigt.

e Prozessende: Wenn die Anzeige den Wert 99 erreicht, ist der Eisbereitungsvorgang
beendet und die Maschine stellt die Kiihlung ein. Die Kiihlung wird nach 5 Minuten
automatisch wieder aufgenommen.

o Deaktivierung: Um die Kiihlung zu deaktivieren, driicken Sie erneut die linke ,,AUTO"-
Taste.

b) Kiihlung (rechte Seite):

o Aktivierung: Driicken Sie im Standby-Modus die rechte ,,AUTO"-Taste, um die
Kihlung auf der rechten Seite zu starten. Die Anzeige ,, SET” erscheint auf dem
Bildschirm und informiert Sie Uber den Fortschritt der Eisbildung.
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Prozessende: Ahnlich wie bei der Kiihlung auf der linken Seite stoppt die Kiihlung,
sobald die Anzeige den Wert 99 erreicht, und wird nach 5 Minuten automatisch
wieder aufgenommen.

Deaktivierung: Um die Kihlung zu deaktivieren, driicken Sie erneut die rechte
,AUTO“-Taste.

c) Waschen (linke Seite):

Aktivierung: Driicken Sie im Standby-Modus die linke ,,AUTO“-Taste, um den
Waschvorgang auf der linken Seite der Maschine zu starten. Der linke Stampfermotor
l[auft an.

Prozessende: Der Waschvorgang endet automatisch, sobald die programmierte
Reinigungszeit erreicht ist, oder er kann vorzeitig durch erneutes Driicken der linken
»AUTO"“-Taste gestoppt werden.

d) Waschen (rechte Seite):

Aktivierung: Driicken Sie im Standby-Modus die rechte ,WASH“-Taste, um den
Waschvorgang auf der rechten Seite zu starten. Der rechte Stampfermotor lauft an.
Ende des Vorgangs: Der Waschvorgang endet automatisch nach Ablauf der
eingestellten Zeit oder kann durch erneutes Driicken der rechten ,WASH"-Taste
vorzeitig beendet werden.

e) Frischhalten:

Aktivierung: Driicken Sie im Standby-Modus die Taste ,STANDBY“; das Gerat
wechselt in den Frischhaltemodus.

Deaktivierung: Durch erneutes Driicken der Taste ,STANDBY*“ wird der
Frischhaltemodus beendet.

Einstellfunktionen

a) Anzeigen und Zuriicksetzen der Chargennummer:

Anzeigen: Driicken Sie die Taste ,,SET”, um die Chargennummer im XXXX-Modus
anzuzeigen.

Zuriicksetzen: Um die angezeigte Nummer zu I6schen, halten Sie die Taste ,SET“ 15
Sekunden lang gedrtickt.

b) Einstellen des Hartegrads:

Aktivierung: Halten Sie die ,SET“-Taste 2 Sekunden lang gedriickt, bis das Anzeigefeld
blinkt.

Einstellung: Verwenden Sie die AUTO-Taste, um die Harte des Eises zu erhéhen, oder
die WASH-Taste, um sie zu verringern. Der Einstellbereich reicht von 1 bis 10.
Speichern: Driicken Sie nach der Einstellung erneut die ,SET“-Taste oder warten Sie 5
Sekunden, ohne eine Taste zu betatigen; das System speichert den Parameter
automatisch.
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c) Liste der Parametereinstellungen:

Aufrufen der Liste: Halten Sie die ,SET“-Taste 5 Sekunden lang gedriickt. Auf dem
Display erscheint eine digitale Auflistung der Parameter von PO bis P5.

Parameter anpassen: Sobald der gewlinschte Parameter angezeigt wird (z. B. SET
03), erhéhen Sie den Wert mit der ,,Cool“-Taste auf der rechten Seite oder verringern

Sie ihn mit der ,,Clear”-Taste. Der Wertebereich reicht von 1 bis 10.

Speichern: Wenn Sie innerhalb von 10 Sekunden keine Eingabe vornehmen,
speichert das System den aktuellen Parameter automatisch und verlasst den

Einstellungsmodus.

Symbol | Funktionsbeschreibung Einstellbereich Standard

PO Der Granulationsgrad des Bereich: 1 bis 10 Grad 3
Speiseeises

P1 Vorkiihltemperatur des Bereich: 1 bis 8 °C 6
Tanks

P2 Waschzeit Bereich: 1 bis 30 Minuten 10

P3 Startzeit des Bereich: 5 bis 15 Minuten 6
Maschinenzyklus

P4 Verzoégerungszeit bis zum Bereich: 10 bis 30 s 15
Abschalten des
Stampfmotors

Q5 Maschinenstillstandszeit bei | Bereich: 0 bis 10 Minuten,0 | O

Materialmangel

bedeutet keinen Stillstand

Alarmfunktion

3.4.

Alarm bei Naherungsschalter: Wenn der Naherungsschalter kein Drehzahlsignal
erkennt, erscheint auf dem linken oder rechten Display die Anzeige ,——". Es ertont
ein akustischer Alarm und die Maschine stoppt automatisch, um Schaden zu

vermeiden.

Alarm zur Drehzahl des Riihrmotors: Wenn die Drehzahl des Riihrmotors zu niedrig
ist, erscheint ,,NL“ auf dem rechten oder linken Display. Ein akustischer Alarm wird
ausgeldst und die Maschine stoppt, was auf ein Motorproblem hinweist.

Alarm des Entleerungsschalters: Wenn der Entleerungsschalter langer als eine
Minute eingeschaltet ist, erscheint ,CB“ auf der rechten oder linken Anzeige. Ein
akustischer Alarm ertént und die Maschine stoppt, was auf ein Problem mit dem

Entleerungssystem hinweist.

Eisproduktion

1) Vorbereitung der Maschine:
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Reinigung und Desinfektion: Stellen Sie sicher, dass die Maschine vor
Inbetriebnahme sauber und desinfiziert ist. Bereiten Sie eine Desinfektionslosung aus
warmem Wasser (50 °C bis 60 °C) und Reinigungsmittel vor, gieRen Sie diese in die
Trichter und reinigen Sie deren Wande. Schalten Sie die Maschine ein, driicken Sie
die Taste ,WASH“ und lassen Sie die Maschine 5 Minuten lang laufen. Leeren Sie die
Behilter, schrauben Sie die Ausgabeklappen ab und reinigen Sie diese, und spiilen Sie
die Behalter mehrmals mit klarem Wasser aus.

2) Zubereitung der Mischung:

Mixer: Bereiten Sie einen Eismixer gemal den Anweisungen des Herstellers vor.
Verwenden Sie einen Mixer fir Eispulver oder fllissiges Eis und achten Sie darauf,
dass dieses keine Verunreinigungen oder festen Partikel enthalt. Kiihlen Sie den
Mixer flir bessere Ergebnisse auf etwa 6 °C vor, sofern die Bedingungen dies
zulassen. Die Zufuhrtemperatur der Maschine sollte zwischen 2 und 35 °C liegen.

3) Eisherstellung:

Mischung hinzufiigen: GielRen Sie die Halfte der vorbereiteten Mischung in die
Trichter und entfernen Sie voribergehend die Zufuhrschlauche, um eine bessere
Materialzufuhr zu ermoglichen. Driicken Sie die Taste ,WASH“ und riihren Sie so
lange, bis keine Luftblasen mehr zu sehen sind.

Harteeinstellung: Stellen Sie die Eisharte zu Beginn des Vorgangs auf 03 ein und
passen Sie sie entsprechend |lhrer bevorzugten Konsistenz an.

Weitere Zugabe der Mischung: Giel3en Sie die restliche Mischung in die Trichter,
setzen Sie die Zufuhrschlduche ein, schlieRen Sie die Behalterdeckel und driicken Sie
die Taste ,,AUTO", um die Kiihlung zu starten. Dieser Vorgang kann auf dem digitalen
Display verfolgt werden — wenn der Wert Gber 99 der eingestellten Harte liegt, ist das
Eis fertig.

Eis enthehmen: Stellen Sie eine Eistlite oder einen anderen Behalter unter die
Ausgabeklappe und driicken Sie den Hebel, um das Eis auszugeben.

Zusatzliche Hinweise:

Fillstand: Stellen Sie sicher, dass der Fillstand hoher als die Auslass6ffnung ist, um
ein Einfrieren des Zylinders aufgrund eines unzureichenden Mischungsflusses zu
vermeiden.

Lagerung: Wenn die Maschine iber Nacht eingeschaltet bleiben soll, driicken Sie die
STANDBY-Taste, um den Frischhaltemodus zu aktivieren und eine Uberkiihlung zu
verhindern.

AbschlieBende Arbeiten: Nach Beendigung der Eisherstellung die restliche Mischung
ablassen und die Maschine gemal der zuvor beschriebenen Methode reinigen und
desinfizieren.
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Wenn der Flissigkeitsstand unterhalb der
Einfull6ffnung des Einflllrohrs liegt, muss
rechtzeitig Material nachgefullt werden, um
ein Einfrieren des Zylinders aufgrund
unzureichender Materialzufuhr zu
vermeiden.

3.5. Reinigung und Wartung
Tagliche Reinigung der Kiihlzylinder

1) Entfernung von Riickstanden: Driicken Sie die Taste ,,WASH", um verbleibende
Rickstande aus den Getrankebehaltern und dem Kihlzylinder zu entfernen. Driicken
Sie anschlieBend erneut ,,WASH", wodurch die Maschine angehalten wird.

2) Zubereitung der Desinfektionslésung: Verwenden Sie die entsprechende Menge an
lebensmitteltauglichen Reinigungsmitteln, bereiten Sie die Desinfektionslosung mit
warmem Wasser zu und giel3en Sie diese anschliefend in jeden Eimer.

3) Waschen und Spiilen: Driicken Sie ,WASH" und lassen Sie das Gerat etwa 5 Minuten
lang mit der Losung laufen. GieRen Sie anschlieffend die Desinfektionslésung aus und
splilen Sie das System zwei- bis dreimal mit Wasser durch, bevor Sie das Gerat
ausschalten.

4) Demontage und Reinigung der Teile: Schalten Sie das Gerat aus, schrauben Sie die
Komponenten — einschlieflich der Spenderklappe, des Griffs, des Kolbens und der O-
Ringe — ab, bauen Sie sie auseinander und waschen Sie sie.

Demontage und Reinigung der Komponenten

a. Entfernen der Schrauben: Entfernen Sie die vier Befestigungsschrauben an der
Vorderseite der Spenderklappe und nehmen Sie diese ab.

b. b. Ausbau der Komponenten: Entfernen Sie den Griffstift, den Griff, den Kolben, den
Kolben-0-Ring und den O-Ring der Spenderklappe.

c. Reinigung des Riihrarms: Entfernen Sie den Rihrarm aus dem Kiihltank und nehmen Sie
anschlieRend die Dichtung des Riihrarms ab.

d. Prifung und Austausch verschlissener Teile: Legen Sie die demontierten Teile in eine
Desinfektionsldsung. Uberpriifen Sie den Stempel, die Stempeldichtung, die O-Ringe und
die Druckhilse. Ersetzen Sie verschlissene Teile.
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e. Schmierung und Montage: Schmieren Sie die Teile nach der Reinigung mit Vaseline.
Bauen Sie die Teile gemal der Demontageanleitung wieder ein.

-y - ol

I |0 ll

0
{
€

AbschlieRende Hinweise

¢ Schmierung: Tragen Sie vor dem Einbau des Kolbens und des St6Rels Vaseline auf die
Dichtungsnuten auf, um vorzeitigem Verschlei® vorzubeugen. RegelmafRige
Schmierung kann die Lebensdauer der Komponenten erheblich verlangern.

Reinigung des Maschinengehauses

e RegelmiRige Reinigung: Um das AuRere der Maschine sauber zu halten, wischen Sie es
regelmaRig mit einem feuchten Tuch ab.

o Direktes Abspiilen vermeiden: Spilen Sie das Maschinengehaduse nicht direkt mit Wasser ab, um
Schaden an den internen elektrischen Bauteilen zu vermeiden.

Reinigung des Kondensators

Die Reinigung des Kondensators alle sechs Monate ist wichtig, um die Kiihlleistung
aufrechtzuerhalten. So gehen Sie vor:

1) Stromversorgung unterbrechen: Ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker.

2) Zugang zum Kondensator: Entfernen Sie die Riickwand und die Seitenwande des
Gerats.

3) Staubentfernung: Entfernen Sie Staub und andere Verschmutzungen vorsichtig mit
einem Staubsauger, Druckluft und einer Haarblirste von den Kondensatorlamellen
und achten Sie dabei darauf, die Lamellen nicht zu beschadigen.
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A Vorgehensweise bei einer Storung in einer der Kammern:

e Leeren Sie die Kammern. Die Kammern miussen vollstandig geleert sein.

e Schalten Sie das Gerat ein.

e Aktivieren Sie die WASH-Funktion.

e Halten Sie die WASH-Taste etwa 5 Sekunden lang gedriickt, bis auf dem Display die
Drehzahl (RPM) angezeigt wird.

e Lassen Sie die Taste los und warten Sie, bis auf dem Display ,ED“ angezeigt wird.

e Wiederholen Sie die Schritte fir die zweite Kammer und trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz.

e Schalten Sie das Gerat wieder ein und Uberprifen Sie den ordnungsgemafRen Betrieb.
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Fehlerbehebung

Probleme

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat funktioniert
nicht

Das Gerat ist nicht an die Steckdose
angeschlossen

SchlieRen Sie das Gerét an

Der Netzschalter ist ausgeschaltet

Starten Sie es nach dem
Zuricksetzen neu

Das Gerat funktioniert
nicht im
Reinigungsmodus

Das Anschlusskabel ist abgezogen

Uberpriifen und befestigen Sie das
Kabel.

Der Rihrmotor ist ausgefallen

Reparieren oder ersetzen Sie den
Rihrmotor

Der Mini-Sicherungsschalter ist
beschadigt.

Das Problem lokalisieren und
beheben, dann den Schutzschalter
zurucksetzen

Das Gerat funktioniert
nicht im
Automatikmodus

Das Kabel des Funktionsschalters ist
abgezogen

Das Kabel Gberprifen und
feststecken.

Es liegt ein Problem mit der
Schalttafel vor

Die Schalttafel austauschen.

Der Kompressor
funktioniert nicht

Unterspannung

Das Problem der Unterspannung
beheben

Das Schiitz ist defekt

Schiitz austauschen

Das Kompressorrelais ist defekt

Die Schalttafel austauschen.

Es liegt ein Problem mit der
Schalttafel vor.

Die Schalttafel austauschen.

Selbstschutz des Kompressors gegen
Uberlastung.

Das Problem lokalisieren und
beheben

Der Kompressor ist defekt

Kompressor austauschen

Der Kompressorkondensator ist
defekt

Kondensator austauschen

Das Gerat kihlt nicht

Kaltemittelleck

Das Leck in der Leitung lokalisieren
und reparieren, anschlieBend das
System evakuieren und Kaltemittel
nachfillen

Das Magnetventil ist defekt

Magnetventil austauschen

Laftermotor funktioniert nicht

Liftermotor reparieren oder
austauschen

Der Kondensator des Liiftermotors
ist defekt

Kondensator des Liiftermotors
austauschen

Das Gerat friert standig
ein

Der Sollwert ist zu niedrig

Einstellung erhéhen

Es liegt ein Problem mit der
Schalttafel vor.

Schalttafel austauschen

Kidhlungsabweichung

Kihlsystem tiberprifen und
reparieren

Das Relais ist instabil

Unterspannung

Das Problem der Unterspannung
beheben

Es liegt ein Problem mit der
Schalttafel vor.

Die Schalttafel austauschen.

Der Kontaktpunkt des
Kontaktschalters ist defekt.

Den Kontaktpunkt entfernen oder
den Kontaktschalter austauschen.

Das Produkt verfiigt Gber
keinen Spender

Das Mischungsverhaltnis ist falsch
und verursacht eine Abweichung bei
der Kiihlung

Das Mischungsverhiltnis
entsprechend einstellen.
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Keine Mischung im Tank

Fillen Sie die Mischung in den
Trichter

Der Endschalter ist beschadigt oder
das Kabel ist locker.

Tauschen Sie den Schalter aus oder
befestigen Sie das Kabel

Der Riemen ist locker oder rutscht
durch

Tauschen Sie den Riemen aus oder
spannen Sie ihn nach

Verschlissene Lagerbuchse oder
Rihrwelle

Ersetzen Sie die Lagerbuchse oder
die Rihrwelle.

Produkt zu weich

Die Anteile in der Rezeptur sind
falsch

Mischen Sie die Mischung gemaf
der vom Lieferanten
bereitgestellten Rezeptur.

Der Sollwert ist zu niedrig

Erh6éhen Sie den Sollwert

Undichtigkeit

Ziehen Sie den undichten Kolben
heraus

Setzen Sie den Dichtungsring
wieder ein oder ersetzen Sie ihn.

Undichte Dosierklappe

Ziehen Sie die Schrauben fest oder
ersetzen Sie den D-Ring

Undichtes Tropfrohr

Reparieren Sie es ordnungsgemaf}
oder ersetzen Sie die Stempel-
Dichtung

Heilke elektrische
Komponenten

Unterspannungsschutz Stoppen Sie die Maschine,
beheben Sie den Fehler und
starten Sie sie nach 5 Minuten neu.

Drehstopp Stoppen Sie die Maschine,

beheben Sie den Fehler und
starten Sie sie nach 5 Minuten neu.

Der Endschalter kann nicht in den
Normalzustand zuriickkehren

Driicken Sie den Griff und warten
Sie, bis der Endschalter wieder in
den Normalzustand zurtckkehrt.

Auf dem Display
erscheint ,, NL“

Die Drehzahl des Antriebsmotors
nimmt rapide ab.

Die Harte ist zu hoch eingestellt,
oder priifen Sie, ob ein Problem
mit dem Motor vorliegt.

Auf dem Display
erscheint ,, ——*

Der Naherungsschalter ist
verschoben oder defekt

Stellen Sie den Naherungsschalter
ein oder tauschen Sie ihn aus
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Code

Alarmbeschreibung

Mogliche Ursachen / Zu
liberpriifende Punkte

Lésungen

cB/
Cb

Ein Alarm ertont, wenn der
Entleerungsschalter 1
Minute lang
ununterbrochen
geschlossen ist.

1. Befindet sich der Griff wieder
in seiner Ausgangsposition?

1. Bringen Sie den Griff
wieder in seine
Ausgangsposition.

2. Ist der Entleerungsschalter
beschadigt?

2. Ersetzen Sie den
Entleerungsschalter.

3. Ist die Schnittstelle der
Steuerplatine beschadigt?

3. Ersetzen Sie die
elektronische Steuerplatine.

1. Ist die Stromversorgung
normal?

1. Passen Sie die
Stromversorgung an.

2. Funktioniert der

UL | Unterspannungsalarm
P & Spannungserkennungsanschluss | 2. Ersetzen Sie die
auf der Steuerplatine elektronische Steuerplatine.
ordnungsgemaR?
1. Ist die Hartestufe zu hoch 1. Stellen Sie eine geeignete
eingestellt? Hartestufe ein.
2.S Sie fi
2. Entspricht der Platz fur die orgen e ur
. . . ausreichend Platz zur
Warmeableitung des Eises den . . .
Warmeableitung in der
Anforderungen? . .
Eismaschine.
3. Defekter
3. Lauft der Lifter? Lifterkondensator oder
£ / Kihlzeitiiberschreitung blockierter Lufter.
r 4. Befindet sich zu viel Staub im | 4. Kondensator von Staub
Kondensator? reinigen.
5. Kdltemittelleck 5. Fachgerechte Reparatur.
6. Storung der elektronischen 6. Die elektronische
Steuerplatine Steuerplatine austauschen.
7. Es wurde kein Online- 7. Einen Online-
Geschwindigkeitstest Geschwindigkeitstest
durchgefihrt. durchfiihren.
1. Uberpriifen Sie die
Motorverkabelung
Wenn die 2. Tauschen Sie den Motor
RH / Materialzylindertemperatur aus
AH 60 °C Uberschreitet oder 3. Uberpriifen Sie die
der Sensor kurzgeschlossen Anschlussleitungen
ist 4. Tauschen Sie die
elektronische Steuerplatine
aus
1. Die Ausgabeklappe
Wenn die Temperatur des & . PP
. . korrekt montieren.
Materialzylinders unter 20
. 2. Den entsprechenden
RL/ |°C liegt oder der Sensor
. Sensorschalter austauschen.
AL |einen 3. Die Verkabel
Unterbrechungsfehler '€ “er abe ung
. Uberprifen oder die
aufweist )
Steuerplatine austauschen.
LL Schutzfunktion bei 1. Ist die Hartestufe zu hoch 1. Stellen Sie eine geeignete

niedriger

eingestellt?

Hartestufe ein.
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Materialtemperatur (unter
-9,5 °C)

2. Ist der Kiihlzylinder nicht
ausreichend befillt?

2. Stellen Sie sicher, dass
der Kiihlzylinder vollstandig
befullt ist.

3. Durch vom Benutzer
verwendete Rohstoffe
verursacht

3. Senken Sie den Wert fur
den
Niedrigtemperaturschutz
oder tauschen Sie die
Rohstoffe aus.
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Explosionszeichnung
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Teileliste

Nein Name des Teils Nein Name des Teils

1 Kondenswasserablauf 12 Rickwand
Auffangwanne mit Abdeckung 13 Mittelblende

3 Abtropfschale 14 Ndherungsschalter-Baugruppe
4 Frontblende der Ausgabeklappe 15 Getriebemotor
5 Vorderseite 16 Schaltkasten
6 FulRstltzen 17 Verdampfer-Baugruppe
7 Kompressor 18 Zulaufrohr fir die Eismasse
12 Filter 19 Behilterdeckel
11 Kondensator 20 Bedienfeld
10 Grundplatte 21 Ausgabeklappe-Baugruppe
11 Hinterer Stlitzrahmen
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation.

A Reasonable efforts have been made to provide an accurate translation; however, no
automated translation is perfect nor is it intended to replace human translators. The official
User Manual is the English version. Any discrepancies or differences created in the translation
are not binding and have no legal effect for compliance or enforcement purposes. If any
questions arise related to the accuracy of the information contained in the User Manual, please
refer to the English version of those contents which is the official version.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name SOFT ICE CREAM MACHINE
Model RCSI-18A
Supply voltage [V] / frequency [Hz] 220/50
Rated power [W] 1350
Refrigerant R290
Tank capacity [I] 5.5
Total capacity [] 14.2
Ice cream production [I/h] 16
Dimensions [width x depth x height; cm] 41.5x76.5x 75.5
Weight [kg] 82.5

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

Legend

C E The product satisfies the relevant safety standards.

@ Read instructions before use.
E The product must be recycled.
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WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard!

ATTENTION! Fire hazard - flammable materials!

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

SR B BB

Only use indoors.

c PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only

and in some details may differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even
death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:
Soft ice cream machine

2.1. Electrical safety

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

c) Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

d) Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

e) To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do
not use the device on wet surfaces.

f)  ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

g) Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.

h) Before the first use, please check whether the main voltage type and current comply with the

indicated data on the type plate.
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i)

The device must be connected to an outlet that has a grounding wire.

2.2, Safety in the workplace

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it
to a supervisor without delay.

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use
on live electrical devices) to put it out.

Use the device in a well-ventilated space.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use
shall also be followed.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The machine may be operated by physically fit persons who are able to handle the machine,
are properly trained, who have reviewed this operating manual and have received training in
occupational health and safety.

¢) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

d) Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain
stable at all times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.

e) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.

f)  The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

g) Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

24. Safe device use

a) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

b) Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment,
cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental
activation.

¢) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the

device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.
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d)

f)

g)

h)

2)

aa)

A

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage,
especially check moving components for cracked parts or elements, and for any other
conditions which may impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand
over the device for repair before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety principles for manual transport operations which
apply in the country where the device will be used.

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This
may result in overheating of the drive elements and damage to the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from
the power source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The specified vibrations emission was measured using standard measurement methods.
Vibrations emissions may change if the device is used in different surroundings.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

Do not run the device when empty.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters
or construction.

Keep the device away from sources of fire and heat. Do not expose the device to direct
sunlight.

Do not cover the ventilation openings!

NOTE: During operation, some elements of the device become very hot — scalding hazard!

Do not place the device upside down or tilt it at an angle greater than 45°.

Keep a free space around the device (at least 50 cm on each side).

Do not damage the refrigerant circulation system.

Prevent water and other liquids from entering the device;

If there is no mixture or water in the freezing cylinder, the machine cannot operate. Failure
to follow this recommendation may result in damage to the mixer.

Do not insert any objects into the ventilation grill or dispenser outlet while the machine is
running

The device contains flammable materials. After completely ceasing to use the device, it
should be transferred to a facility dealing with the safe disposal of electronic and hazardous
equipment.

If the cylinder in the machine freezes, unplug the power, wait 30 minutes, then turn on the
power and run the whipping function on a lower setting, then activate the cooling mode. If
the machine has a defrost function, you can start it directly without turning off the power.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite
the use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of
accident or injury when using the device. Stay alert and use common sense when using
the device.

3. Use guidelines
The device is intended for producing soft ice cream.
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The device cannot be used for:

® preparing ice cream from substances that may pose a threat to health or life
e freezing drinks and food

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

3.1. Device description

1- Top tank cover

2 - Control panel

3 - Dispenser lever

4 - Drip tank

5- Vent

6 - Upper tank (visible after removing the top cover)

3.2. Preparation to work

1) Unpacking and setting up: Open the package, gently remove the machine and place
it in the designated place. Check that all items listed on the packing list are present
and undamaged.
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2) Ambient Conditions: Ensure that the ambient temperature is between 10 and 38°C
and the relative humidity does not exceed 90%. The place where the machine is
placed should be stable, horizontal and provide adequate ventilation. Make sure all
ventilation openings are at least 50 cm from walls or other obstructions to ensure
effective heat dissipation.

3) Power supply connection: The power supply voltage must correspond to the values
specified on the machine's nameplate.

4) Installation of the dispensing door assembly

a)

b)

Installing the O-rings : Install the O-rings on the piston and center piston as
shown in the instructions. Then apply an appropriate amount of lubricant,
such as Vaseline, to each ring.

Installing the Dispensing Door Assembly : Place the dispensing door assembly
into the door opening, starting at the top and sliding down to the position
shown in the illustration.

Star Plug Installation : Attach the star plug to the outlet port on the dispenser
door.

Installing the handle : Install the handle on the dispenser door.

Installing the O-rings and Dispense Door : Place the dispense door O-rings
and then attach the entire dispense door assembly to the front panel of the
machine. Use the top and bottom screws to secure the assembly. Remember
to maintain a diagonal mounting angle when tightening the screws.
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Door O-ring

support sleeve

door

modeling attachment
bottom screw

top screw

handle pin

handle screw
handle

Piston O-ring

piston

center piston
Center piston O-ring
rammer

rammer seal

Installation of Feed Tube



EN

Note: Please choose the following appropriate installation method according to the type of
feeding components of the model you purchased. Feed Tube Installation a. Place the sealing
ring in the groove of the feed joint. Use a small amount of Vaseline to lubricate it during
installation to facilitate installation. b.Insert the holed end of the feed tube into the feed
hole of the mix hopper. Normally Use to expand the ice cream; if necessary, the feed tube
can be installed in reverse. To prevent the mix in the barrel from flowing into the
refrigeration cylinder. to achieve adjusted ice cream overrun rate.

,-‘"I;‘\‘ - { -
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Test run

1) Power on:
o Slide the power switch to the ON position. Monitor your device's screen;
some icons should light up on it, signaling that the machine is ready to
operate.
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2) Testing the cleaning function:
e Press the WASH button. The cleaning icon should light up and the motion icon
should start rotating to indicate that the cleaning function has been activated.
3) Testing the whipping and cooling system:
e Press the AUTO button. The whipping system will start immediately, while the
cooling system will start working after a three-second delay.

Cleaning and sterilization
Step 1: Preparation of the sterilizing solution

e Mix 5 to 6 liters of warm water with food-grade detergent, according to the
detergent manufacturer's recommendations. This solution will be used for
sterilization.

Step 2: Application of the solution

e Pour the prepared sterilizing solution into the machine tanks. When filling the
freezing cylinders, gently brush and clean the walls of the tanks to remove any
debris.

Step 3: Activate the cleaning function

e Press the WASH button to start the machine's cleaning function. Allow the device to
run for approximately 5 minutes, which will allow the sterilizing solution to
thoroughly clean the internal components.

Step 4: Draining the fluid

e Once the cleaning cycle is complete, pull the dispensing door handles down to drain
the cleaning solution.

Step 5: Rinsing

e Repeat the cleaning process 2-3 times, this time using only clean water to remove
any remaining detergent. This will ensure that no cleaning product residues remain in
the machine.

Cleaning tips
a) Temperature control of the cleaning solution:

e Make sure the temperature of the cleaning solution does not exceed 60 °C . Using
hotter water may damage the internal parts of the machine .

b) Emptying tanks:
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e Once cleaning is complete, make sure all tanks are completely empty of water.
Leaving water in the tanks may damage the tamper while the compressor is
operating.

c) Use the WASH button carefully:

e When starting the cleaning function, pay attention to the indicator light and make

sure you press the appropriate button. This will prevent another machine function
from accidentally starting.

3.3. Function description
Description of the control panel

o ©) @)
@) we
smeer () @)=

a) Cooling (left side):

e Activation : In standby mode, press the left "AUTO" button to activate cooling. The
"HARD" indicator will appear on the screen, showing the degree of formation.

e Process End : When the indicator reaches 99, the ice cream forming process will end
and the machine will stop cooling. Cooling will automatically resume after 5 minutes.

o Deactivation : To deactivate cooling, press the left "AUTO" button again.

b) Cooling (right side):

e Activation : Press the right "AUTO" button in standby mode to start cooling on the
right side. The "SET" indicator will appear on the screen, informing you about the
shaping progress.

e Process End : Similar to left cooling, when the indicator reaches 99, cooling will stop,
and after 5 minutes it will automatically resume.

o Deactivation : To deactivate cooling, press the right "AUTO" button again.

¢) Washing (left side):

e Activation : Press the left "AUTO" button in standby mode to start washing on the
left side of the machine. The left rammer engine will start.

e End of process : Washing will end automatically when the programmed cleaning time
is reached, or it can be stopped earlier by pressing the left "AUTO" button again.
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d) Washing (right side):

e Activation : In standby mode, press the right "WASH" button to start washing on the
right side. The right rammer engine will start.

e End of process : The washing process will end automatically after the set time or it
can be stopped earlier by pressing the right "WASH" button again.

e) Keeping fresh:

e Activation : Press the "STANDBY" button in standby mode, the machine will enter
keep fresh mode.
o Deactivation : Pressing the STANDBY button again will exit the keep fresh mode.

Setting functions
a) Viewing and resetting the batch number:

e Viewing : Press "SET" button to display the batch number in XXXX mode.
¢ Reset : To clear the displayed number, hold down the "SET" button for 15 seconds.

b) Setting the hardness level:

e Activation : Press and hold the "SET" button for 2 seconds until the window flashes.

e Adjustment : Use the AUTO button to increase the hardness of the ice cream or the
WASH button to decrease it. The adjustment range is from 1 to 10.

e Saving : After making the settings, press the "SET" button again or wait 5 seconds
without operation, the system will automatically save the parameter.

c) Parameter setting list:

e Access the list : Hold the "SET" button for 5 seconds. The display will show a digital
index of parameters from PO to P5.

¢ Adjusting parameters : Once the parameter you are interested in is displayed (e.g.
SET 03), use the cool button on the right to increase the value or the clear button to
decrease it. The value range is 1 to 10.

¢ Saving : If you do not perform any operation within 10 seconds, the system will
automatically save the current parameter and exit the setting mode.

Icon Function description Setting range Default
PO The degree of granulation of | Range: 1 to 10 degrees 3
ice cream
P1 Tank pre-cooling Range: 1to 8 °C 6
temperature
P2 Washing time Range: 1 to 30 minutes 10
P3 Machine cycle start time Range: 5 to 15 minutes 6
P4 Rammer motor stop delay Range: 10to 30s 15
time
Q5 Machine stop time due to Range: 0 to 10 minutes, 0 0
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‘ lack of material means no stop

Alarm function

Proximity switch alarm : If the proximity switch does not detect a speed signal, the
screen will display "——"on the left or right display. An audible alarm will sound and
the machine will automatically stop to prevent damage.

Beater Motor Speed Alarm : When the beater motor speed is too low, "NL" will
appear on the right or left display. An audible alarm will activate and the machine will
stop, indicating a motor problem.

Discharge switch alarm : If the discharge switch is turned on for more than one
minute, "CB" will appear on the right or left display. An alarm sounds and the
machine stops indicating a problem with the unloading system.

3.4. Ice cream production

1) Machine preparation:

Cleaning and Disinfection : Make sure the machine is clean and disinfected before
starting operation. Prepare a disinfecting solution from warm water (50°C to 60°C)
and detergent, pour it into the hoppers and clean their walls. Turn on the power,
press the WASH button and let the machine run for 5 minutes. Empty the tanks,
unscrew and clean the dispensing doors, and repeat rinsing the tanks with clean
water several times.

2) Preparation of the mixture:

Mixer : Prepare an ice cream mixer according to the manufacturer's instructions. Use
a mixer for powdered or liquid ice cream, making sure it does not contain any
contaminants or solid particles. Pre-cool the mixer to approximately 6°C for better
results, if conditions permit. The machine's supply temperature should be between 2
and 35°C.

3 ) Ice cream production:

Adding Mix : Pour half of the prepared mix into the hoppers, temporarily removing
the feed tubes to allow for better material delivery. Press the WASH button and mix
until no air bubbles disappear.

Hardness setting : Set the ice cream hardness level to 03 at the beginning of the
process, adjusting it according to your preferred consistency.

Further mixture addition : Pour the remaining mixture into the hoppers, install the
supply tubes, close the tank lids and press the AUTO button to start cooling. This
process can be followed on the digital display - when the value reaches above 99 of
the set hardness, it means that the ice cream is ready.
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Removing Ice Cream : Place a cone or other container under the dispensing door and
press the handle to dispense the ice cream.

Additional notes:

Liquid Level : Make sure the liquid level is higher than the outlet port to avoid the
cylinder freezing due to insufficient mixture flow.

Storage : If the machine is to be left on overnight, press the STANDBY button to
activate the keep fresh mode and prevent overcooling.

Finishing work : After completing the ice cream production, release the remaining
mixture, clean and disinfect the machine according to the previously described
method.

When the liquid level is lower than the feed
hole of the feed tube, it is necessary to add
material in time to avoid the cylinder

freezing due to insufficient material supply.

3.5. Cleaning and maintenance

Daily washing of refrigeration cylinders

1) Residue Removal : Press the WASH button to remove any remaining suspension from

the beverage containers and refrigeration cylinder. Then press WASH again, which
will stop the machine.

2) Preparation of disinfectant solution : Use the appropriate amount of food-grade

detergents, prepare the disinfectant solution with warm water, and then pour it into
each bucket.

3) Washing and rinsing : Press WASH and let the device work with the solution for

about 5 minutes. Then pour out the disinfectant solution and rinse the system with
water 2 to 3 times before stopping the machine.

4) Disassembly and cleaning of parts : Turn off the power, unscrew and disassemble

the components, including the dispenser door, handle, plunger and O-rings, and
wash them.
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Disassembly and cleaning of components

a.

Removing the screws : Remove the four mounting screws on the front of the dispenser
door and remove it.

b. Component Removal : Remove the handle pin, handle, plunger, plunger O-ring and
dispenser door O-ring.

Cleaning the tamper : Remove the tamper from the cooling tank and then remove the
tamper seal.

Inspection and replacement of worn parts : Place the disassembled parts in a
disinfectant solution. Check the tamper, tamper seal, O-rings and thrust sleeve. Replace
worn parts.

Lubrication and assembly : After cleaning, lubricate the parts with Vaseline. Install the
parts according to the disassembly procedure.

{_ T =0
(
1

-
-

Final remarks

¢ Lubrication : Before installing the piston and tamper, apply Vaseline to the seal
grooves to prevent accelerated wear. Regular lubrication can significantly extend the
life of components.

Cleaning the machine housing

e Regular cleaning : To keep the machine's exterior clean, wipe it regularly with a wet towel.
e Avoid direct rinsing : Do not rinse the machine housing directly with water to avoid damaging the
internal electrical components.
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Cleaning the condenser

Cleaning the condenser every six months is important to maintain cooling efficiency.
Here's how to do it:

1) Unplug the power : Always start by unplugging the main power switch.
2) Access to the condenser : Remove the rear panel and side panels of the machine.

3) Dust Removal : Gently remove dust and other debris from the condenser fins using a
vacuum cleaner, compressed air and a hairbrush, being careful not to damage the
fins.

A Procedure to be followed in the event of the malfunction of any chamber:

e Empty the chambers. The chambers must be emptied.

e Turn the appliance on.

e Turn on the WASH function.

e Press and hold the WASH button for about 5 seconds until the display shows the RPM
value.

e Release the button and wait until the display shows "ED".

e Repeat the steps for the second chamber and disconnect the equipment from the
mains.

e Switch on again, check the appliance for proper operation.
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Troubleshooting

Problems

Possible cause

Remedy

The machine is not
working

The machine is not connected to the
wall socket

Connect the machine

The power switch is open

Restart it after repositioning

The machine does not
work in cleaning mode

The connecting cable is disconnected

Check and fasten the wire.

The rammer motor has broken down

Repair or replace the beater motor

The mini circuit breaker was

Find and fix the problem, then

damaged. reposition it
The machine does not The function switch wire is Check and fasten the wire.
work in automatic mode | unplugged

There is a problem with the control
panel

Change the control panel.

The compressor is not
working

Low voltage

Solve the problem of low voltage

The contactor is broken

Change contactor

The compressor relay has broken

Change the control panel.

There is a problem with the control
panel.

Change the control panel.

Compressor self-protection against
overload.

Find and solve the problem

The compressor is broken

Change compressor

The compressor capacitor has
broken

Change the capacitor

The machine does not
freeze

Refrigerant leakage

Find and repair the leak in the pipe,
then vacuum and add refrigerant

The electric valve is broken

Change the electric valve

Fan motor not working

Repair or replace fan motor

The fan motor capacitor has broken

Change the fan motor capacitor

The machine freezes all
the time

The setpoint is too low

Increase the setting

There is a problem with the control
panel.

Change the control panel

Refrigeration difference

Check and repair the refrigeration
system

The relay is not stable

Low voltage

Solve the problem of low voltage

There is a problem with the control
panel.

Change the control panel.

The touch point of the contact
switch is broken.

Remove the touch point or change
the contact switch.

The product does not
have a dispenser

The mixture ratio is incorrect and
causes a difference in cooling

Prepare the appropriate
proportion of the mixture.

No mixture in the tank

Pour the mixture into the hopper

The limit switch is damaged or the
cable is loose.

Change the switch or attach the
cord

The belt is loose or slipping

Change or adjust the belt

Worn bearing bush or tamper shaft

Replace the bearing bush or
tamper shaft.

Product too soft

The proportions in the formula are
incorrect

Mix the mixture according to the
recipe provided by the supplier.

The setpoint is too low

Increase the setting
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Leak

Draw a leaking piston

Reinstall or replace the seal ring.

Leaking dispenser door

Tighten the screws or replace the
D-ring

Leaking drip tube

Repair well or replace tamper seal

Hot electrical
components

Low voltage protection

Stop the machine, troubleshoot
and restart 5 minutes later.

Rotation stop

Stop the machine, troubleshoot
and restart 5 minutes later.

The limit switch cannot return to
normal

Press the handle and wait until the
limit switch returns to normal.

Display shows "NL"

The speed of the drive motor
decreases rapidly.

The hardness is set too high or
check if it is a motor problem.

The display shows "——'

The proximity switch deflects or
breaks

Adjust or replace the proximity
switch




EN

Code | Alarm Description | Possible Causes / Check Items Solutions
An alarm will 1. Is the handle returned to its 1. Return the handle to its original
sound if the original position? position.
discharge switch is | 2. The discharge switch is
CB/Cb ) i i
/ closed damaged? 2. Replace the discharge switch.
continuously for 1 |3 |s the control board interface | 3. Replace the electronic control
minute. damaged? board.
1. Is the power supply normal? 1. Adjust the power supply.
2. Is the voltage detection port .
UL |Low voltage alarm & por 2. Replace the electronic control
on the control board functioning
board.
properly?
1. Is the hardness level set too 1. Set an appropriate hardness
high? level.
2. Does the ice cream's heat 2. Allow adequate space for heat
dissipation space meet the dissipation in the ice cream
requirements? machine.
ERR/ 3. Is the fan running? 3 Fau‘lty fan capacitor or fan
E Cooling timeout Jamming.
il 4. Is there too much dust in the .
4. Condenser dust cleaning.
condenser?
5. Refrigerant leak 5. Professional repair.
6. Electronic control board 6. Replace the electronic control
malfunction board.
7. No online speed test is done. | 7. Perform online speed test.
If the material 1. Inspect the motor wiring
cylinder 2. Replace the motor
temperature 3. Investigate user lines
RH /AH exceeds 60°C or g
the sensor is 4. Replace the electronic control
short-circuited board
If the material 1. Install the dispenser door
cylinder correctly.
RL/AL temperature is 2. Replace the relevant sensor
below 20°C or the switch.
sensor is open- 3. Inspect the wiring or replace the
circuited control board.
1. Is the hardness level set too 1. Set an appropriate hardness
Low material high? level.
temperature 2. Is the refrigeration cylinder 2. Ensure the refrigeration cylinder
LL protection lack of mix? is fU”y fed.

function (below -
9.5°C)

3. User raw materials caused

3. Lower the low temperature
protection value or replace the
raw materials.
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Assembly drawing
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List of parts

No Part name No Part name

1 Condensed water drain 12 Back panel

2 Drip tray cover 13 Center panel

3 Drip tray 14 Proximity switch assembly
4 Dispensing door front panel 15 Gear motor

5 Front panel 16 Electrical box

6 Footers 17 Evaporator assembly

7 Compressor 18 Ice mass inlet pipe

12 Filter 19 Tank cover

11 Condenser 20 Operation panel

10 Base plate 21 Dispensing door assembly
11 Rear support frame
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa wygody przy uzyciu
A ttumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie;
jednak Zzadne ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia
ttumaczy ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub
réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzgce i nie majg skutkdw prawnych dla celéw
zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W przypadku jakichkolwiek pytarn dotyczgcych
doktadnosci informacji zawartych w niniejszej instrukcji obstugi prosimy o zapoznanie sie z

angielskg wersjg tych tresci, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu MASZYNA DO LODOW W+OSKICH
Model RCSI-18A
Napiecie zasilania [V] / czestotliwos¢ 220/50
[Hz]
Moc znamionowa [W] 1350
Czynnik chtodniczy R290
Pojemnos¢ zbiornika [l] 5,5
Pojemnos¢ catkowita [I] 14,2
Wydajnos¢ produkcji lodéw [I/h] 16
Wymlar)/, [szeroko$¢ x gtebokos¢ x 415x76,5x 75,5
wysokos¢; cm]
Ciezar [kg] 82,5

1. Ogdlny opis
Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu ufatwienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE
ZAPOZNASZ SIE DOKtLADNIE Z NINIEJSZA INSTRUKCIA

OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnicé jego bezawaryjng prace, nalezy korzysta¢ z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian majacych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu
technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcjg.
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Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

UWAGA! Obracajace sie czesci, niebezpieczenstwo zaplatania sie!

UWAGA! Niebezpieczenstwo pozaru — materiaty tatwopalne!

UWAGA! Gorgaca powierzchnia, ryzyko poparzen!

A\

DT

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

PAMIETAJ! Rysunki w niniejszej instrukcji maja charakter wytacznie
pogladowy i w niektérych szczegétach moga réinic sie od rzeczywistego
produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania
A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie

instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:
Maszyna do lodéw wtoskich

2.1

a)

b)

d)

. Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki.
Ryzyko porazenia prgdem wazrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Whikniecie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.
Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywaé do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.
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e) Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie nalezy zanurza¢ przewodu, wtyczki ani urzadzenia w
wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywaé urzgdzenia na mokrych powierzchniach.

f)  UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie ani
innych ptynach.

g) Nie uzywaj urzadzenia w srodowiskach o bardzo wysokiej wilgotnosci ani w bezposrednim
sgsiedztwie zbiornikéw z woda.

h) Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie sieciowe i natezenie pragdu sg zgodne z
danymi podanymi na tabliczce znamionowej.

i) Urzadzenie nalezy podfaczy¢ do gniazdka wyposazonego w przewdd uziemiajacy.

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Nalezy zadbac o czystos¢ i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzagdkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdw. Podczas pracy z urzgdzeniem
nalezy mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwowad otoczenie i kierowa¢ sie zdrowym rozsgdkiem.

b) W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczyé urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

c) W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej
do gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia pozaru.

d) Urzadzenie nalezy uzytkowaé w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

e) Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy
je wymienic.

f)  Nalezy przechowywac niniejszg instrukcje w dostepnym miejscu na przysztosé. W przypadku
przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé rowniez niniejszg
instrukcje.

g) Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

h) Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jesli urzadzenie jest uzywane razem z innym sprzetem, nalezy réwniez przestrzegac
pozostatych instrukcji obstugi.

A Pamieta¢! Podczas korzystania z urzgdzenia nalezy chronié dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

f)

Nie nalezy uzywaé urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
$Srodkéw odurzajacych lub lekéw, ktére mogg znaczaco ostabi¢ zdolno$é do obstugi
urzadzenia.

Urzadzenie moga obstugiwa¢ osoby sprawne fizycznie, zdolne do obstugi urzadzenia,
odpowiednio przeszkolone, ktére zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz przeszty
szkolenie z zakresu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac sie zdrowym rozsgdkiem i zachowac czujnosc.
Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzgdzenia zachowaj réwnowage i
stabilnosé przez caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzadzeniem w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Nie nos luznej odziezy ani bizuterii. Trzymaj wtosy, ubrania i rekawiczki z dala od ruchomych
czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga sie zaplata¢ w ruchome czesci.
Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.
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g)

Nie wktadaj rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzgdzenia podczas jego uzytkowania!

2.4. Bezpieczne uzytkowanie urzgdzenia

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

)
k)
1)

m)

q)

r)
s)

t)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktdrego zostato zaprojektowane, lepiej i
w bezpieczniejszy sposob.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania. Taki Srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktdére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi. Urzadzenie moze stanowic zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.
Utrzymuj urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy nie
ma ogdlnych uszkodzen, a zwitaszcza sprawdZ ruchome elementy pod katem peknieé oraz
wszelkich innych standéw, ktére moga wptyna¢ na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen przed uzyciem oddaj urzagdzenie do naprawy.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzgdzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifikowane osoby,
wyfacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy zdejmowaé fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywacé zadnych s$rub.

Podczas transportu i przenoszenia urzgdzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujgcych w kraju, w ktédrym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, w ktérych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas uzytkowania z powodu
nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowac przegrzanie elementéw napedowych i
uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno dotyka¢ czesci ruchomych ani akcesoridw, dopdki urzadzenie nie zostanie
odtgczone od Zrédta zasilania.

Nie wolno przesuwaé, regulowac ani obracac urzadzenia w trakcie pracy.

Urzadzenie nalezy regularnie czysci¢, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.
Podane wartosci emisji drgan zostaly zmierzone przy uzyciu standardowych metod
pomiarowych. Emisja drgan moze ulec zmianie w przypadku uzytkowania urzadzenia w
innym otoczeniu.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Nie nalezy uruchamiac urzadzenia, gdy jest roztadowane.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametréw lub
budowy.

Urzadzenie nalezy trzymad z dala od Zzrédet ognia i ciepta. Nie nalezy wystawiac urzgdzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nie nalezy zakrywac¢ otwordéw wentylacyjnych!

UWAGA: Podczas pracy niektdre elementy urzgdzenia bardzo sie nagrzewaja — istnieje ryzyko
poparzenia!

Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia do gory nogami ani przechylaé¢ go pod kagtem wiekszym niz
45°,

Wokét urzadzenia nalezy zapewnié wolng przestrzen (co najmniej 50 cm z kazdej strony).

Nie wolno uszkadza¢ uktadu cyrkulacji czynnika chtodniczego.

Nalezy zapobiegac przedostawaniu sie wody i innych ptynéw do wnetrza urzadzenia;

Jesli w cylindrze zamrazajgcym nie ma mieszanki lub wody, urzadzenie nie moze dziataé.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowad uszkodzenie miksera.
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y)

aa)

A\

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do kratki wentylacyjnej ani wylotu dozownika podczas
pracy urzadzenia

Urzadzenie zawiera materiaty fatwopalne. Po catkowitym zaprzestaniu uzytkowania
urzadzenie nalezy przekaza¢ do punktu zajmujgcego sie bezpieczng utylizacjg sprzetu
elektronicznego i niebezpiecznego.

Jesli cylinder w urzadzeniu zamarznie, nalezy odfgczyé zasilanie, odczeka¢ 30 minut, a
nastepnie wiaczy¢ zasilanie i uruchomic funkcje ubijania na nizszym ustawieniu, po czym
wtgczy¢ tryb chtodzenia. Jesli urzgdzenie posiada funkcje rozmrazania, mozna jg uruchomic
bezposrednio bez wytaczania zasilania.

UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego funkcji zabezpieczajacych, a
takze pomimo zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas
uzytkowania urzadzenia nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas
uzytkowania urzadzenia nalezy zachowac czujnos¢ i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

3. Wytyczne uzytkowania
Urzadzenie jest przeznaczone do produkcji lodéw miekkich.
Urzadzenia nie wolno uzywaé do:
* przygotowywanie lodéw z substancji, ktére mogg stanowic zagrozenie dla zdrowia lub zycia
® ne zamrazanie napojow i Zywnosci
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia
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1- Goérna pokrywa zbiornika

2 - Panel sterujacy

3 - Dzwignia dozownika

4 - Zbiornik ociekowy

5 - Odpowietrznik

6 - Zbiornik gérny (widoczny po zdjeciu gornej pokrywy)

3.2. Przygotowanie do pracy

1) Rozpakowanie i ustawienie: Otwoérz opakowanie, delikatnie wyjmij urzgdzenie i
umies¢ je w wyznaczonym miejscu. Sprawdz, czy wszystkie elementy wymienione na
liscie przewozowej sg obecne i nieuszkodzone.

2) Warunki otoczenia: Nalezy upewnic sie, ze temperatura otoczenia wynosi od 10 do
38°C, a wilgotnos$¢ wzgledna nie przekracza 90%. Miejsce ustawienia urzadzenia
powinno by¢ stabilne, poziome i zapewnié odpowiednig wentylacje. Nalezy upewnié
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sie, ze wszystkie otwory wentylacyjne znajdujg sie w odlegtosci co najmniej 50 cm od

$cian lub innych przeszkdd, aby zapewni¢ skuteczne odprowadzanie ciepta.

3) Podtaczenie zasilania: Napiecie zasilania musi odpowiada¢ wartosciom podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

4) Montaz zespotu drzwiczek dozujacych

a)

b)

Montaz pierscieni uszczelniajgcych typu O-ring: Zatéz pierscienie
uszczelniajgce typu O-ring na ttok i ttok srodkowy zgodnie z instrukcjg.
Nastepnie natéz odpowiednig ilos¢ srodka smarnego, np. wazeliny, na kazdy
pierscien.

Montaz zespotu drzwiczek dozujgcych: Umiesc zespot drzwiczek dozujgcych
w otworze drzwic, zaczynajgc od goéry i przesuwajgc w doét do pozycji
pokazanej na ilustracji.

Montaz zatyczki gwiazdzistej: Zamocuj zatyczke gwiazdzistg do otworu
wylotowego na drzwiczkach dozownika.

Montaz uchwytu: Zamontuj uchwyt na drzwiczkach dozownika.

Montaz pierscieni uszczelniajgcych typu O-ring i drzwiczek dozownika: Zatéz
pierscienie uszczelniajgce typu O-ring na drzwiczki dozownika, a nastepnie
zamocuj caty zespét drzwiczek dozownika do przedniego panelu urzgdzenia.
Zabezpiecz zespdt za pomocg gornych i dolnych srub. Pamietaj, aby podczas
dokrecania srub zachowac ukosny kat montazu.
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O-ring drzwiczek
tuleja wspierajaca
drzwiczki

element mocujacy
$ruba dolna

Sruba goérna
sworzen uchwytu
$ruba uchwytu
uchwyt

O-ring ttoka

ttok

ttok srodkowy
O-ring ttoka srodkowego
ubijak

uszczelka ubijaka

Montaz rury zasilajacej
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Uwaga: Wybierz odpowiednig metode montazu zgodnie z typem elementéw podajgcych w
zakupionym modelu. Montaz rurki podajgcej a. Umies$¢ pierscien uszczelniajgcy w rowku
zfacza podajgcego. Aby utatwi¢ montaz, posmaruj go niewielkg iloscig wazeliny. b. W6z
otworowy koniec rurki podajgcej do otworu podajgcego w zbiorniku mieszanki. Zazwyczaj
stuzy to do rozszerzania lodow; w razie potrzeby rurke podajgcg mozna zamontowac
odwrotnie. Ma to na celu zapobiezenie przedostawaniu sie mieszanki z bebna do cylindra
chtodzacego oraz uzyskanie odpowiedniego wspotczynnika nadmiaru lodéw.

,-‘"I;‘\‘ - { -
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Prdoba dziatania

1) Wiaczenie zasilania:
e Przesun przetacznik zasilania do pozycji ON. Obserwuj ekran urzadzenia;
powinny na nim zapali¢ sie ikony sygnalizujgce, ze urzadzenie jest gotowe do
pracy.
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2) Testowanie funkcji czyszczenia:
¢ Nacisnij przycisk WASH. lkona czyszczenia powinna sie zaswiecic, a ikona
ruchu powinna zacza¢ sie obracaé, sygnalizujac, ze funkcja czyszczenia zostata
wigczona.
3) Testowanie systemu ubijania i chtodzenia:
e Nacis$nij przycisk AUTO. System ubijania uruchomi sie natychmiast, natomiast
system chtodzenia zacznie dziataé po uptywie trzech sekund.

Czyszczenie i sterylizacja
Krok 1: Przygotowanie roztworu sterylizujacego

e Wymieszaj 5-6 litrow cieptej wody z detergentem przeznaczonym do kontaktu z
zywnoscia, zgodnie z zaleceniami producenta detergentu. Roztwor ten zostanie
wykorzystany do sterylizacji.

Krok 2: Nanies roztwor

o WIlej przygotowany roztwor sterylizujgcy do zbiornikéw urzadzenia. Podczas
napetniania cylindrow zamrazajgcych delikatnie wyszczotkuj i wyczysc¢ scianki
zbiornikdw, aby usung¢ wszelkie zanieczyszczenia.

Krok 3: Uruchom funkcje czyszczenia

e Nacisnij przycisk WASH, aby uruchomié funkcje czyszczenia urzadzenia. Pozwdl
urzadzeniu pracowacd przez okoto 5 minut, co pozwoli roztworowi sterylizujgcemu
dokfadnie wyczysci¢ elementy wewnetrzne.

Krok 4: Spuszczanie ptynu

e Po zakonczeniu cyklu czyszczenia pociggnij w dét uchwyty drzwiczek dozujgcych, aby
spusci¢ roztwor czyszczacy.

Krok 5: Ptukanie

o Powtérz proces czyszczenia 2—3 razy, tym razem uzywajgc wytgcznie czystej wody,
aby usung¢ wszelkie pozostatosci detergentu. Zapewni to, ze w urzadzeniu nie
pozostang zadne pozostatosci Srodka czyszczgcego.

Wskazdéwki dotyczgce czyszczenia
a) Kontrola temperatury roztworu czyszczacego:

¢ Nalezy upewnic sie, ze temperatura roztworu czyszczgcego nie przekracza 60 °C.
Uzycie wody o wyzszej temperaturze moze spowodowac uszkodzenie wewnetrznych
elementdéw urzadzenia.

b) Oproéznianie zbiornikow:
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e Po zakonczeniu czyszczenia nalezy upewnic sie, ze wszystkie zbiorniki sg catkowicie
oprdznione z wody. Pozostawienie wody w zbiornikach moze spowodowac
uszkodzenie ubijaka podczas pracy sprezarki.

c) Ostrozne korzystanie z przycisku WASH:

e Uruchamiajac funkcje czyszczenia, nalezy zwraca¢ uwage na lampke kontrolng i
upewnic sie, ze naciskano odpowiedni przycisk. Zapobiegnie to przypadkowemu
uruchomieniu innej funkcji urzadzenia.

3.3. Opis funkgcji

Opis panelu sterowania

o ©) @)
@) we
smeer () @)=

a) Chtodzenie (lewa strona):

e Wiaczenie: W trybie czuwania nacisnij lewy przycisk ,AUTO”, aby wiaczy¢ chtodzenie.
Na ekranie pojawi sie wskaznik ,,HARD”, pokazujgcy stopiert formowania sie lodéw.

e Zakonczenie procesu: Gdy wskaznik osiggnie wartosc 99, proces formowania lodéw
zakonczy sie, a urzagdzenie przestanie chtodzi¢. Chtodzenie zostanie automatycznie
wznowione po 5 minutach.

o Wylaczenie: Aby wytgczy¢ chtodzenie, nalezy ponownie nacisng¢ lewy przycisk
L»AUTO”.

b) Chtodzenie (prawa strona):

o Wiaczenie: W trybie czuwania nacisnij prawy przycisk ,,AUTO”, aby uruchomic
chtodzenie po prawej stronie. Na ekranie pojawi sie wskaznik ,,SET”, informujacy o
postepie formowania.

o Zakonczenie procesu: Podobnie jak w przypadku chtodzenia po lewej stronie, gdy
wskaznik osiggnie warto$¢ 99, chtodzenie zostanie zatrzymane, a po 5 minutach
automatycznie wznowione.

o Woylgczenie: Aby wytgczy¢ chtodzenie, nalezy ponownie nacisngé prawy przycisk
L,AUTO”.
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c) Ptukanie (lewa strona):

e Uruchomienie: W trybie czuwania nacisnij lewy przycisk ,,AUTO”, aby rozpoczg¢
czyszczenie po lewej stronie urzgdzenia. Uruchomi sie silnik lewego ubijaka.

o Zakonczenie procesu: Czyszczenie zakonczy sie automatycznie po uptywie
zaprogramowanego czasu czyszczenia lub mozna je zatrzymac wczesniej, naciskajac
ponownie lewy przycisk ,AUTO”.

d) Ptukanie (prawa strona):

o Wiaczenie: W trybie czuwania nacisnij prawy przycisk ,, WASH”, aby rozpoczg¢
ptukanie po prawej stronie. Uruchomi sie silnik prawego ttoka.

e Zakonczenie procesu: Proces ptukania zakonczy sie automatycznie po uptywie
ustawionego czasu lub mozna go zatrzymacd wczesniej, naciskajgc ponownie prawy
przycisk ,WASH”.

e) Utrzymywanie swiezosci:

e Wiaczenie: Nacisnij przycisk ,STANDBY” w trybie czuwania, a urzadzenie przejdzie w
tryb utrzymywania $wiezosci.

e Woytgaczenie: Ponowne nacisniecie przycisku ,STANDBY” spowoduje wyjscie z trybu
utrzymywania $wiezosci.

Funkcje ustawien
a) Wyswietlanie i resetowanie numeru partii:

e Wyswietlanie: Nacisnij przycisk ,,SET”, aby wyswietli¢ numer partii w formacie XXXX.
¢ Resetowanie: Aby skasowaé wyswietlany numer, przytrzymaj przycisk ,,SET” przez 15
sekund.

b) Ustawianie poziomu twardosci:

e Wiaczenie: Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,SET” przez 2 sekundy, az okienko zacznie
migac.

e Regulacja: Uzyj przycisku AUTO, aby zwiekszy¢ twardos¢ lodow, lub przycisku WASH,
aby jg zmniejszyé. Zakres regulacji wynosi od 1 do 10.

e Zapisywanie: Po wprowadzeniu ustawien nacisnij ponownie przycisk ,,SET” lub
odczekaj 5 sekund bez wykonywania zadnych czynnosci — system automatycznie
zapisze parametry.

c) Lista ustawien parametrow:

oAby przejsé do listy: Przytrzymaj przycisk ,SET” przez 5 sekund. Na wyswietlaczu
pojawi sie cyfrowy indeks parametréow od PO do P5.

e Regulacja parametrow: Gdy wyswietli sie interesujgcy Cie parametr (np. SET 03), uzyj
przycisku ,,cool” po prawej stronie, aby zwiekszy¢ wartos$é, lub przycisku ,clear”, aby
j3 zmniejszy¢. Zakres wartosci wynosi od 1 do 10.
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Zapisywanie: Jesli w ciggu 10 sekund nie wykonasz zadnej operacji, system
automatycznie zapisze biezgcy parametr i wyjdzie z trybu ustawien.

lkona Opis funkgcji Zakres ustawien Ustawienia domysine

PO Stopien granulacji lodow Zakres: od 1 do 10 stopni 3

P1 Temperatura wstepnego Zakres: od 1 do 8 °C 6
schtadzania zbiornika

P2 Czas mycia Zakres: od 1 do 30 minut 10

P3 Czas rozpoczecia cyklu pracy | Zakres: od 5 do 15 minut 6
maszyny

P4 Czas opdznienia wytgczenia Zakres: od 10do 30's 15
napedu ubijaka

Q5 Czas zatrzymania maszyny z | Zakres: od 0 do 10 minut, O 0
powodu braku surowca oznacza brak zatrzymania

Funkcja alarmowa

3.4.

Alarm czujnika zblizeniowego: Jesli czujnik zblizeniowy nie wykryje sygnatu
predkosci, na lewym lub prawym wyswietlaczu pojawi sie ,,——". Rozlegnie sie alarm
dzwiekowy, a maszyna automatycznie sie zatrzyma, aby zapobiec uszkodzeniom.

Alarm predkosci napedu bijaka: Gdy predko$¢ napedu bijaka jest zbyt niska, na
prawym lub lewym wyswietlaczu pojawi sie ,NL”. Uruchomi sie alarm dzwiekowy, a
maszyna zatrzyma sie, sygnalizujgc problem z napedem.

Alarm przetacznika roztadowczego: Jesli przetgcznik roztadowczy jest wiaczony przez
ponad minute, na prawym lub lewym wyswietlaczu pojawi sie ,CB”. Rozlegnie sie
alarm, a maszyna zatrzyma sie, sygnalizujgc problem z uktadem roztadowczym.

Produkcja lodéw

1) Przygotowanie urzadzenia:

Czyszczenie i dezynfekcja: Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie jest czyste i zdezynfekowane. Nalezy przygotowaé roztwér dezynfekujacy
z cieptej wody (50°C do 60°C) i detergentu, wla¢ go do zbiornikéw i wyczyscié ich
Scianki. Wtacz zasilanie, nacisnij przycisk WASH i pozwdl maszynie pracowac przez 5
minut. Oprdznij zbiorniki, odkre¢ i wyczys¢ drzwiczki dozujace, a nastepnie
kilkakrotnie przeptucz zbiorniki czystg woda.

2) Przygotowanie mieszanki:

Mikser: Przygotuj mikser do lodéw zgodnie z instrukcjg producenta. Nalezy uzywac
mieszanki do lodéw w proszku lub w ptynie, upewniajgc sie, Zze nie zawiera ona
zadnych zanieczyszczen ani czgstek statych. Aby uzyskac lepsze wyniki, jesli pozwalajg
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na to warunki, nalezy wstepnie schtodzi¢ mieszanke do okoto 6°C. Temperatura
zasilania urzadzenia powinna wynosi¢ od 2 do 35°C.

3) Produkcja lodow:

Dodawanie mieszanki: Wlej potowe przygotowanej mieszanki do lejek, tymczasowo
wyjmujac rurki zasilajgce, aby umozliwi¢ lepsze podawanie surowca. Nacisnij przycisk
WASH i mieszaj, az znikng wszystkie pecherzyki powietrza.

Ustawienie twardosci: Na poczatku procesu ustaw poziom twardosci lodéw na 03,
dostosowujgc go zgodnie z preferowang konsystencjg.

Dalsze dodawanie mieszanki: Wlej pozostatg mieszanke do lejek, podtgcz rurki
doprowadzajgce, zamknij pokrywy zbiornikdw i nacisnij przycisk AUTO, aby rozpoczgé
chtodzenie. Proces ten mozna sledzi¢ na wyswietlaczu cyfrowym — gdy wartosc
przekroczy 99 w skali ustawionej twardosci, oznacza to, ze lody sg gotowe.

Pobieranie lodéw: Umies¢ rozek lub inny pojemnik pod drzwiczkami dozujgcymi i
nacisnij uchwyt, aby wydac lody.

Dodatkowe uwagi:

Poziom cieczy: Upewnij sie, ze poziom cieczy jest wyzszy niz otwor wylotowy, aby
unikng¢ zamarzniecia cylindra z powodu niewystarczajgcego przeptywu mieszanki.

Przechowywanie: Jesli urzadzenie ma pozostac wigczone przez noc, nacisnij przycisk
STANDBY, aby wigczy¢ tryb utrzymania swiezosci i zapobiec nadmiernemu
schtodzeniu.

Zakonczenie pracy: Po zakoriczeniu produkcji lodéw nalezy spusci¢ pozostatg
mieszanke, wyczysci¢ i zdezynfekowac urzgdzenie zgodnie z opisang wczesniej
metoda.

Gdy poziom cieczy jest nizszy niz otwér
zasilajgcy rurki zasilajacej, nalezy w
odpowiednim czasie uzupetni¢ mieszanke,
aby unikng¢ zamarzniecia cylindra z
powodu niewystarczajgcego doptywu
mieszanki.

3.5. Czyszczenie i konserwacja
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Codzienne mycie cylindrow z czynnikiem chtodniczym

1) Usuwanie pozostatosci: Nacisnij przycisk WASH, aby usung¢ wszelkie pozostatosci
zawiesiny z pojemnikdw na napoje i cylindra chtodniczego. Nastepnie nacisnij
ponownie przycisk WASH, co spowoduje zatrzymanie urzgdzenia.

2) Przygotowanie roztworu dezynfekujacego: Uzyj odpowiedniej ilosci detergentow
przeznaczonych do kontaktu z zywnoscig, przygotuj roztwér dezynfekujacy z ciepta
wodg, a nastepnie wlej go do kazdego wiadra.

3) Mycie i ptukanie: Nacisnij przycisk WASH i pozostaw urzadzenie w roztworze na
okoto 5 minut. Nastepnie wylej roztwor dezynfekujacy i przeptucz system wodg 2—3
razy przed wytgczeniem urzadzenia.

4) Demontaz i czyszczenie czesci: Wytgcz zasilanie, odkre¢ i zdemontuj elementy, w tym
drzwiczki dozownika, uchwyt, ttok i pierscienie uszczelniajgce typu O-ring, a
nastepnie umyj je.

Demontaz i czyszczenie elementow

a. Odkrecanie srub: Odkrec cztery sSruby mocujace z przodu drzwiczek dozownika i zdejmij
je.

b. b. Demontaz elementéw: Wyjmij sworzen uchwytu, uchwyt, ttok, pierscien
uszczelniajgcy ttoka oraz pierscien uszczelniajgcy drzwiczek dozownika.

c. Czyszczenie ubijaka: Wyjmij ubijak ze zbiornika chtodzgcego, a nastepnie zdejmij
uszczelke ubijaka.

d. Kontrola i wymiana zuzytych czesci: Umies¢ zdemontowane czesci w roztworze
dezynfekujgcym. Sprawdz ubijak, uszczelke ubijaka, pierscienie uszczelniajace typu O
oraz tuleje oporowa. Wymien zuzyte czesci.

e. Smarowanie i montaz: Po wyczyszczeniu nasmaruj czesci wazeling. Zamontuj czesci
zgodnie z procedurg demontazu.

Sy K

] |0 ]
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Uwagi koncowe

¢ Smarowanie: Przed zamontowaniem ttoka i ubijaka natéz wazeline na rowki
uszczelniajgce, aby zapobiec przyspieszonemu zuzyciu. Regularne smarowanie moze
znacznie przedtuzyé zywotnos$é elementow.

Czyszczenie obudowy urzadzenia

e Regularne czyszczenie: Aby utrzymac zewnetrzng cze$¢ urzadzenia w czystosci, nalezy regularnie
wycieraé jg wilgotnym recznikiem.

e Unika¢ bezposredniego sptukiwania: Nie nalezy sptukiwa¢ obudowy urzadzenia bezposrednio
wodg, aby unikng¢ uszkodzenia wewnetrznych elementéw elektrycznych.

Czyszczenie skraplacza

Czyszczenie skraplacza co szes¢ miesiecy jest wazne dla utrzymania wydajnosci chtodzenia.
Oto jak to zrobi¢:

1) Odtacz zasilanie: Zawsze zaczynaj od wytgczenia gtéwnego wytgcznika zasilania.
2) Dostep do skraplacza: Zdejmij tylny panel i panele boczne urzadzenia.

3) Usuwanie kurzu: Delikatnie usun kurz i inne zanieczyszczenia z zeber skraplacza za
pomoca odkurzacza, sprezonego powietrza i szczotki do wtoséw, uwazajac, aby nie
uszkodzié zeber.

A Procedura postepowania w przypadku awarii ktérejkolwiek komory:

e Oprodznij komory. Komory muszg by¢ catkowicie oprdznione.

e Wiacz urzadzenie.

e Wigcz funkcje WASH.

e Nacisnij i przytrzymaj przycisk WASH przez okoto 5 sekund, az na wyswietlaczu pojawi
sie wartos¢ obrotow na minute (RPM).

e Zwolnij przycisk i poczekaj, az na wyswietlaczu pojawi sie ,ED”.

e Powtdrz te czynnosci dla drugiej komory, a nastepnie odtgcz urzagdzenie od zasilania
sieciowego.

e \Wtacz urzadzenie ponownie i sprawdz, czy dziata prawidtowo.
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Rozwigzywanie probleméw

Problemy

Mozliwa przyczyna

Sposob postepowania

Urzadzenie nie dziata

Urzadzenie nie jest podtgczone do
gniazdka Sciennego

Podtacz urzadzenie

Przetgcznik zasilania jest w pozycji
otwartej

Uruchom je ponownie po zmianie
potozenia

Urzadzenie nie dziata w
trybie czyszczenia

Kabel zasilajgcy jest odtgczony

Sprawdz i zamocuj przewdd.

Naped ubijaka ulegt awarii

Napraw lub wymien naped ubijaka

Uszkodzony zostat mini wytgcznik
automatyczny.

Zlokalizuj i usun usterke, a
nastepnie ponownie go ustaw

Urzadzenie nie dziata w
trybie automatycznym

Przewdd przetacznika funkcji jest
odtgczony

Sprawdz i zamocuj przewdd.

Wystgpit problem z panelem
sterowania

Wymien panel sterowania.

Sprezarka nie dziata

Niskie napiecie

Usun problem niskiego napiecia

Stycznik jest uszkodzony

Wymien stycznik

Przekaznik sprezarki ulegt
uszkodzeniu

Wymien panel sterowania.

Wystapit problem z panelem
sterowania.

Wymien panel sterowania.

Zabezpieczenie sprezarki przed
przecigzeniem.

Zlokalizuj i usun usterke

Sprezarka jest uszkodzona

Wymien sprezarke

Uszkodzony kondensator sprezarki

Wymien kondensator

Urzadzenie nie zamraza

Wyciek czynnika chtodniczego

Zlokalizuj i uszczelnij wyciek w
rurze, a nastepnie oproznij ukfad i
uzupetnij czynnik chtodniczy

Uszkodzony zawor elektryczny

Wymien zawor
elektromagnetyczny

Naped wentylatora nie dziata

Napraw lub wymien naped
wentylatora

Uszkodzony kondensator napedu
wentylatora

Wymien kondensator napedu
wentylatora

Urzadzenie caty czas
zamraza

Ustawiona temperatura jest zbyt
niska

Zwieksz ustawienie

Wystapit problem z panelem
sterowania.

Wymien panel sterowania

Réznica w chtodzeniu

Sprawdz i napraw uktad chtodniczy

Przekaznik dziata
niestabilnie

Niskie napiecie

Rozwigz problem niskiego napiecia

Wystapit problem z panelem
sterowania.

Wymien panel sterowania.

Uszkodzony jest styk przetgcznika
stykowego.

Wyjmij styk lub wymien przetacznik
stykowy.

Produkt nie posiada
dozownika

Nieprawidtowy stosunek mieszanki
powoduje réznice w chtodzeniu

Przygotuj mieszanke w
odpowiednich proporcjach.

Brak mieszanki w zbiorniku

Wlej mieszanke do leja

Przetgcznik krancowy jest
uszkodzony lub przewdd jest
poluzowany.

Wymien przetacznik lub podtacz
przewéd

Pasek jest luzny lub Slizga sie

Wymien lub wyreguluj pasek

Zuzyta tuleja tozyskowa lub watek

Wymien tuleje tozyskowg lub
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ubijaka

watek ubijaka.

Produkt jest zbyt miekki

Proporcje w recepturze sg
nieprawidtowe

Wymieszaj mieszanke zgodnie z
recepturg dostarczong przez
dostawce.

Wartos¢ zadana jest zbyt niska

Zwieksz ustawienie

Wyciek

Wyciek z ttoka

Zainstaluj ponownie lub wymien
pierscien uszczelniajacy.

Wyciek z drzwiczek dozownika

Dokrec sruby lub wymien pierscien
typu D

Wyciek z rurki ociekowej

Napraw doktadnie lub wymien
uszczelke ubijaka

Gorace elementy
elektryczne

Zabezpieczenie przed niskim
napieciem

Zatrzymaj maszyne, usun usterke i
uruchom ponownie po 5 minutach.

Zatrzymanie obrotow

Zatrzymaj maszyne, usun usterke i
uruchom ponownie po 5 minutach.

Wytgcznik kraficowy nie moze
powrdci¢ do normalnego stanu

Nacisnij uchwyt i poczekaj, az
wyfacznik krancowy powréci do
normalnego stanu.

Wyswietlacz pokazuje
#NL”

Predkos¢ napedu gwattownie
spada.

Twardos¢ jest ustawiona zbyt
wysoko lub sprawdz, czy nie jest
to problem z napedem.

Na wyswietlaczu widnieje

”

”

Czujnik zblizeniowy jest odchyleny
lub uszkodzony

Wyreguluj lub wymien czujnik
zblizeniowy
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Mozliwe przyczyny / Elementy

Kod Opis alarmu do sprawdzenia Rozwiazania
Alarm zostanie. N 1. Czy u,chwyt zost.a’f 1. Przywré¢ uchwyt do
uruchomiony, jesli | przywrdécony do pierwotnego . .

. . pierwotnego potozenia.
przetacznik potozenia?

CB/Cb wytadowczy 2. Czy przetacznik wytadowczy 2. Wymien przefacznik
pozostanie jest uszkodzony? wytadowczy.
z§mkn|ety . 3. Czy interfejs ptyty sterujacej 3. Wymien elektroniczng ptyte
nieprzerwanie ; i
orzez 1 minute. jest uszkodzony? sterujaca.

1. Czy zasilanie jest prawidtowe? | 1. Wyregulowac zasilanie.
UL AIar‘m r\iskiego 2. Czy port wyk.ryw.ani'a napiecia 2. Wymien elektroniczna ptyte
napiecia na ptycie sterujacej dziata :
prawidtowo? Sterujaca.
1. Czy poziom twardosci jest 1. Ustaw odpowiedni poziom
ustawiony zbyt wysoko? twardosci.
2. Czy przestrzen zapewniajaca 2. Zapewnij odpowiednig
odprowadzanie ciepta z maszyny | przestrzen na odprowadzanie
do lodéw spetnia wymagania? ciepta w maszynie do lodéw.
3. Uszkodzony kondensator
Przekroczenie 3. Czy wentylator dziafa? wentylatora lub zablokowanie
EER/ limitu czasu wentylatora.
" |chtodzenia 4. (;zy W skraplaczu jest zbyt 4. Oczyszczenie skraplacza z kurzu.

duzo kurzu?
5. Wyciek czynnika chtodniczego |5. Profesjonalna naprawa.
6. Awaria elektronicznej ptytki 6. Wymien elektroniczng ptytke
sterujacej sterujaca.
7. Nie przeprowadzono testu 7. Przeprowadz test predkosci
predkosci online. online.

Jesli temperatura 1. Sprawdzi¢ okablowanie napedu

cylindra surowca 2. Wymienié naped

RH / AH | przekracza 60°C 3. Sprawdzi¢ przewody uzytkowe
lub CZHJ'””( jest 4. Wymienié elektroniczng ptytke
zwarciowy sterujaca
Jeéli temperatura 1. Prawidtowo zamontowac¢
cylindra materiatu drzwiczki dozownika.

RL/ AL |jest nizsza niz 20°C 2. Wymien odpowiedni czujnik.
lub czujnik jest w 3. Sprawdz okablowanie lub
stanie przerwy wymien ptytke sterujaca.

1. Czy poziom twardosci jest 1. Ustaw odpowiedni poziom
Funkgja ustawiony zbyt wysoko? twardosci.
zabezpieczenia 2. Czy w zbiorniku czynnika 2 Up(?wnij sie, i.e zbior.nik .
LL przed niska chtodniczego brakuje mieszanki? czynnlk‘a chiodniczego jest w pefni
temperatura napetniony.

materiatu (ponizej
-9,5°C)

3. Przyczyna sg surowce
uzywane przez uzytkownika

3. Obniz wartos¢ zabezpieczenia
przed niskg temperaturg lub
wymien surowce.
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Rysunek ztozeniowy
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Lista czesci
Nie Nazwa czesci Nie Nazwa czesci
1 Odptyw skroplonej wody 12 Sciana tylna
2 Pokrywa tacy ociekowej 13 Panel srodkowy
3 Tacka $ciekowa 14 Zespot czujnika zblizeniowego
4 Panel erzeliglcsgﬁwmze'( 15 Naped przekfadniowy
5 Przedni panel 16 Skrzynka elektryczna
6 Nozki 17 Zespot parownika
7 Kompresor 18 Rura wlotowa masy lodowej
12 Filtr 19 Pokrywa zbiornika
11 Skraplacz 20 Panel sterowania
10 Ptyta podstawy 21 Zespot drzwiczek dozujgcych
11 Tylna rama nosna
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Tento navod k pouziti byl pfeloZzen strojové. VZdy se snazime o poskytnuti pfesného prekladu.

Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni piekladu lidskou

A\

osobou. Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo
rozdily v prekladu nejsou zavazné a nemaji Zadny pravni Ucinek pro Géely dodrzovani predpist
nebo jejich vymahani. V pfipadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v

navodu k poutziti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku STROJ NA VYROBU ITALSKE ZMRZLINY
Model RCSI-18A
Napajeci napéti [V] / frekvence [Hz] 220/50
Jmenovity vykon[W] 1350
Chladivo R290
Objem nadrze [l] 5,5
Celkovy objem [I] 14,2
Vyroba zmrzliny [I/h] 16
Rozméry [Sirka x hloubka x vyska; cm] 41,5x76,5x 75,5
Hmotnost [kg] 82,5

1. VSeobecny popis

Navod k pouZiti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zatizeni. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmodernéjsich
technologii a komponentd. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K
POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE
JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezproblémovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto navodem k poufZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto navodu k poufZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provadét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrZeno tak, aby rizika hluku byla snizena na minimum, s ohledem

na technologicky pokrok a moznosti tlumeni hluku.

Legenda

€

Vyrobek spliiuje ptislusné bezpecnostni normy.
Pfed pouZzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

>[32 G
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POZOR! Nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

POZOR! Rotujici ¢asti, nebezpecdi zachyceni!

POZOR! Nebezpedi pozaru — hoflavé materialy!

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

NS

Pouzivejte pouze v interiéru.

c NEZAPOMENTE! Obrazky v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni tcely

a v nékterych detailech se mohou lisit od skutecného vyrobku.

2. Bezpecnost pfi pouzivani
A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSsechny navody.

Nedodrzeni varovani a pokynt mGZe mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo vaziné zranéni ¢i dokonce smrt.

Vyraz ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zboZi:
Stroj na jemnou zmrzlinu

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku v Zadném pripadé nijak neupravujte. PouZivani
originalnich zastrcek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
Urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do
pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovano ve vihkém prostiedi. Vniknuti
vody do zafizeni zvysuje riziko jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

Kabel pouZivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouZivejte k pfendseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrZzujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zafizeni nepouzivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotiebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikai nebo servisni
stfedisko vyrobce.

Abyste predesli urazu elektrickym proudem, neponorujte kabel, zastréku ani zafizeni do vody
ani jinych kapalin. Zafizeni nepouZzivejte na mokrych povrsich.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! Pfi &isténi nikdy neponotujte zafizeni do vody ani jinych
kapalin.

NepouZivejte v prostfedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostredni blizkosti nadrzi na vodu.

Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda typ sitového napéti a proud odpovidaji udajom
uvedenym na typovém stitku.

Zatizeni musi byt pfipojeno k zasuvce s uzemnovacim vodi¢em.
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2.2, Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k Urazlim. Pfi praci se zafizenim myslete dopredu, sledujte,
co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

V ptipadé pozaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO;) hasici pfistroj (uréeny
pro pouziti na elektricka zatizeni pod napétim).

Zatizeni pouzivejte v dobfe vétraném prostoru.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich Stitk(. Jsou-li stitky necitelné, je nutné je
vyménit.

Tento ndvod si prosim uschovejte pro budouci pouZiti. Pokud bude toto zafizeni predano treti
osobé, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni ptistupné détem.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

Pokud je toto zafizeni pouZivano spolecné s jinym zafizenim, je tfeba dodrzovat také
prislusné pokyny k poufZiti tohoto zafizeni.

A Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

2.3. Osobni bezpecnost

a)

NepouZivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek Ci lékl, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

b) Stroj mohou obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny se strojem zachazet, jsou
fadné proskoleny, seznamily se s timto ndvodem k obsluze a absolvovaly Skoleni v oblasti
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

c) Pf¥i praci se zafizenim pouzivejte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna ztrata soustredéni
pfi pouZzivani zafizeni mlze vést k vaznym zranénim.

d) Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouZivani zafizeni udrzujte rovnovahu a vidy stlijte pevné.
Tim zajistite lepsi kontrolu nad zatizenim v neocekavanych situacich.

e) Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrZujte mimo dosah pohyblivych
¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

f)  Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

g) Béhem provozu zafizeni nevkladejte do néj ruce ani jiné predméty!

2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte
vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrieno, lépe a
bezpecnéji.

b) Pred zahajenim sefizovani, Cisténi a Udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Toto preventivni
opatreni snizuje riziko ndahodného spusténi.

¢) Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpe¢ném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a nedetly navod k poufZiti. V rukou nezkusenych uZivateld
mZe zafizeni pfedstavovat nebezpedi.

d) UdrZujte zatizeni v bezvadném technickém stavu. Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda

zafizeni nevykazuje celkové poskozeni; zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda



Ccz

e)
f)

g)

h)

y)
2)

aa)

A

neobsahuji prasklé dily nebo prvky, a zda nevykazuji jakékoli jiné vady, které by mohly
ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poskozeni, pred pouzZitim zatizeni predavejte
k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zatizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dilG. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Pti prepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem urceni dodrZujte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude
zafizeni pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni béhem pouZivani prestalo fungovat v dusledku
nadmérného zatizeni. Mohlo by dojit k prehrati hnacich prvk( a poskozeni zafizeni.
Nedotykejte se pohyblivych ¢asti ani prislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje
napajeni.

Béhem prace zafizeni nepfesouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.

Zatizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.

Uvedené emise vibraci byly zméfeny pomoci standardnich méficich metod. Emise vibraci se
mohou liSit v zavislosti na prostredi, ve kterém je zafizeni pouZivano.

Zafizeni neni hracka. Cisténi a Gdribu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.
Nenechdvejte zafizeni bézet, kdyz je prazdné.

Je zakdzadno zasahovat do konstrukce zafizeni za ucelem zmény jeho parametrd nebo
konstrukce.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroji ohné a tepla. Nevystavujte zafizeni pfimému
slunecnimu zareni.

Nezakryvejte ventilacni otvory!

POZNAMKA: B&hem provozu se nékteré ¢asti zatizeni velmi zahfivaji — nebezpedi opareni!
Neumistujte zafizeni dnem vzh(ru ani jej nenaklanéjte pod dhlem vétsim nez 45°.

UdrzZujte kolem zatizeni volny prostor (nejméné 50 cm na kazdé strané).

Neposkozujte systém cirkulace chladiva.

Zabrante vniknuti vody a jinych kapalin do zatizeni;

Pokud v mrazicim valci neni Zddnd smés ani voda, zafizeni nemiZe fungovat. NedodrZeni
tohoto doporuceni mize vést k poskozeni mixéru.

Bé&hem provozu pfistroje nevkladejte zadné pfedméty do ventilaéni mfizky ani do vystupu
davkovace

Ptistroj obsahuje horlavé materidly. Po Uplném ukonceni pouzivani by mél byt ptistroj predan
do zatizeni zabyvajiciho se bezpecnou likvidaci elektronickych a nebezpecénych zafizeni.

Pokud vaélce v pfistroji zamrznou, odpojte pfistroj od napajeni, pockejte 30 minut, poté jej
znovu zapnéte a spustte funkci slehani na nizsi vykon, nasledné aktivujte rezim chlazeni.
Pokud je pfistroj vybaven funkci odmrazovani, mizZete ji spustit pfimo, aniz byste pristroj
vypinali.

POZOR! | pres bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné prvky a navzdory pouziti
dalsSich prvki chranicich obsluhu existuje pfFi pouZivani zafizeni stale malé riziko Urazu
nebo zranéni. P¥i pouZivani zafizeni budte ostraziti a fidte se zdravym rozumem.

3. Zasady pouZzivani
Zaftizeni je urc¢eno k vyrobé mékké zmrzliny.
Zarizeni nelze pouZzivat k:

e pfipravé zmrzliny z latek, které mohou predstavovat ohroZeni zdravi nebo Zivota
® zmrazovani ndpojd a potravin
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Za Skody vzniklé v disledku nespravného poutiti zafizeni nese odpovédnost uZivatel.

3.1. Popis zarizeni

B ONAL =
& -:'3‘\)\\ CWINE T
CtCREAVELS

1 - Horni kryt nadrze

2 - Ovladaci panel

3 - Paka davkovace

4 - Odkapdvaci nadoba

5 - Odvétravaci dil

6 - Horni nadrz (viditelna po sejmuti horniho krytu)

3.2. Priprava k provozu

1) Rozbaleni a instalace: Oteviete baleni, opatrné vyjméte stroj a umistéte jej na
urcené misto. Zkontrolujte, zda jsou vSechny polozky uvedené na balicim listu
pfitomny a neposkozené.

2) Okolni podminky: Zajistéte, aby okolni teplota byla v rozmezi 10 az 38 °C a relativni
vlhkost nepfesahovala 90 %. Misto, kde je pfistroj umistén, by mélo byt stabilni,
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vodorovné a mélo by zajistovat dostatecné vétrani. Ujistéte se, Ze vSechny ventilacni
otvory jsou vzdaleny alespor 50 cm od stén nebo jinych prekazek, aby byl zajistén
ucinny odvod tepla.

3) Pripojeni k napajeni: Napajeci napéti musi odpovidat hodnotam uvedenym na
typovém Stitku zafizeni.

4) Instalace sestavy vydejnich dvirek

a) Montaz O-krouzki: Namontujte O-krouzky na pist a stfedovy pist podle
pokynl v ndvodu. Poté na kazdy krouzek naneste primérené mnozstvi maziva,
napriklad vazeliny.

b) Montaz sestavy vydejnich dvifek: Umistéte sestavu vydejnich dvifek do
otvoru pro dvirka, zatnéte nahote a zasurite ji doll do polohy zndzornéné na
obrazku.

c¢) Montaz hvézdicové zatky: Pripevnéte hvézdicovou zatku k vystupnimu otvoru
na dvirkach vydejniho zafizeni.

d) Montaz rukojeti: Namontujte rukojet na dvirka vydejniho zafizeni.

e) Montaz O-krouzki a vydejnich dvifek: Nasadte O-krouzky vydejnich dvifek a
poté pripevnéte celou sestavu vydejnich dvifek k pfednimu panelu stroje. K
upevnéni sestavy pouzijte horni a spodni Srouby. Pfi utahovani Sroubt
nezapomente dodrZovat diagonalni Uhel upevnéni.
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O-krouzek dvifek
podpérnd objimka
dvirka

modelovaci nastavec
spodni Sroub

horni Sroub

Cep rukojeti

Sroub rukojeti
rukojet

O-krouzek pistu

pist

stfedovy pist
O-krouzek stfedového pistu
pistnik

tésnéni pistniku

Instalace pfivodni trubky
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Poznamka: Vyberte prosim vhodny zplsob instalace podle typu podavacich komponent
zakoupeného modelu. Instalace podavaci trubice a. Umistéte tésnici krouzek do drazky
podavaciho spoje. Pro usnadnéni montdze jej pfi instalaci namazte malym mnozstvim
vazeliny. b. VloZte konec podavaci trubice s otvorem do podavaciho otvoru smésovaci
nadrze. Obvykle se pouziva k rozprostieni zmrzliny; v ptipadé potreby lze podavaci trubici
nainstalovat obrdacené. Tim se zabrdni tomu, aby smés z valce tekla do chladiciho valce, a
dosahne se tak nastaveného narustu objemu zmrzliny.

.
)
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Zkusebni provoz

1) Zapnuti:
e Posunte vypinac do polohy ON. Sledujte displej zatizeni; mély by se na ném
rozsvitit nékteré ikony, coz signalizuje, Ze je stroj pfipraven k provozu.
2) Testovani funkce Cisténi:



Ccz

o Stisknéte tlacitko WASH. lkona CiSténi by se méla rozsvitit a ikona pohybu by
se méla zacit otacet, coz signalizuje, Ze byla aktivovana funkce cisténi.
3) Testovani systému slehani a chlazeni:
o Stisknéte tlagitko AUTO. Systém Slehdani se spusti okamzité, zatimco systém
chlazeni zacne pracovat se zpozdénim tti sekund.

Cisténi a sterilizace
Krok 1: Priprava sterilizacniho roztoku

e Smichejte 5 az 6 litr( teplé vody s Cisticim prostfedkem vhodnym pro styk s
potravinami podle doporuceni vyrobce Cisticiho prostfedku. Tento roztok se pouzije
ke sterilizaci.

Krok 2: Aplikace roztoku

¢ Nalijte pripraveny steriliza¢ni roztok do nadrzi ptistroje. Pti plnéni mrazicich valcl
jemné vycistéte stény nddrzi kartd¢em, abyste odstranili veSkeré nedistoty.

Krok 3: Spusténi funkce cisténi

o Stisknéte tlacitko WASH, abyste spustili Cistici funkci pFistroje. Nechte ptistroj bézet
priblizné 5 minut, aby sterilizacni roztok mohl dikladné vycistit vnitfni soucasti.

Krok 4: Vypousténi tekutiny

e Po dokonceni Cisticiho cyklu stahnéte doli madla vydejnich dvifek, aby se vypustil
Cistici roztok.

Krok 5: Oplachovani

e Proces Cisténi opakujte 2—3krat, tentokrat pouze Cistou vodou, abyste odstranili
veskeré zbytky Cisticiho prostfedku. Tim zajistite, Ze v pfistroji nezlistanou zadné
zbytky Cisticiho prostredku.

Tipy k cisténi
a) Regulace teploty cisticiho roztoku:

o Dbejte na to, aby teplota Cisticiho roztoku nepfesahla 60 °C. Pouziti teplejsi vody
mUZe poskodit vnitfni soucasti pristroje.

b) Vyprazdnéni nadrzi:

e Po dokonceni Cisténi se ujistéte, Ze jsou vSechny nadrze zcela vyprazdnéné. Zbytky
vody v nadrzich mohou pfi chodu kompresoru poskodit péchovadlo.

c) Opatrné pouzivani tlacitka WASH:
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e Pfispousténi funkce Cisténi vénujte pozornost kontrolce a ujistéte se, Ze stisknete
spravné tlacitko. Tim zabranite ndhodnému spusténi jiné funkce stroje.

3.3. Popis funkce
Popis ovladaciho panelu

o ©) ©) wro

@) we
swosr () @)=

a) Chlazeni (leva strana):

e Aktivace: V pohotovostnim rezimu stisknéte levé tlacitko ,AUTO“ pro spusténi
chlazeni. Na displeji se objevi indikator ,HARD", ktery ukazuje stupen tuhnuti.

e Konec procesu: Jakmile indikator dosahne hodnoty 99, proces pfipravy zmrzliny
skonci a pfistroj prestane chladit. Chlazeni se automaticky obnovi po 5 minutach.

o Deaktivace: Chcete-li chlazeni deaktivovat, stisknéte znovu levé tlacitko ,,AUTO”.

b) Chlazeni (prava strana):

e Aktivace: V pohotovostnim rezimu stisknéte pravé tlacitko ,AUTO” pro spusténi
chlazeni na pravé strané. Na displeji se objevi indikator ,,SET“, ktery vas informuje o
pribéhu pfipravy.

¢ Ukonceni procesu: Stejné jako u chlazeni na levé strané se chlazeni zastavi, jakmile
indikator dosahne hodnoty 99, a po 5 minutdch se automaticky obnovi.

¢ Vypnuti: Chcete-li chlazeni vypnout, stisknéte znovu pravé tlacitko ,AUTO”.

c) Myti (leva strana):

e Spusténi: Stisknéte v pohotovostnim rezimu levé tlacitko ,AUTO", ¢imZ spustite myti
na levé strané stroje. Spusti se motor levého péchovaciho valce.

o Konec procesu: Myti se automaticky ukon¢éi po uplynuti naprogramované doby myti,
pripadné jej Ize zastavit dfive opétovnym stisknutim levého tlacitka ,,AUTO".

d) Myti (prava strana):

e Spusténi: V pohotovostnim rezimu stisknéte pravé tlacitko ,WASH"” pro spusténi
prani na pravé strané. Spusti se motor pravého péchu.

e Ukonceni procesu: Proces prani se automaticky ukonéi po uplynuti nastavené doby,
pripadné jej Ize predcasné zastavit opé&tovnym stisknutim pravého tlacitka ,,WASH".
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e) Uchovani cerstvosti:

e Aktivace: Stisknéte v pohotovostnim rezimu tlaéitko ,STANDBY“; pfistroj prejde do
rezimu uchovani Cerstvosti.

o Deaktivace: Opétovnym stisknutim tlacitka STANDBY reZim uchovani Cerstvosti
ukoncite.

Nastaveni funkci
a) Zobrazeni a vynulovani cisla Sarze:

e Zobrazeni: Stisknéte tlacitko ,,SET“ pro zobrazeni Cisla Sarze ve formatu XXXX.
¢ Vynulovani: Chcete-li vymazat zobrazené ¢islo, podrzte tladitko ,,SET“ stisknuté po
dobu 15 sekund.

b) Nastaveni stupné tvrdosti:

e Aktivace: Stisknéte a podrzte tlacitko ,,SET“ po dobu 2 sekund, dokud okénko
nezacne blikat.

e Nastaveni: Pomoci tlacitka AUTO zvyste tvrdost zmrzliny, pomoci tlacitka WASH ji
snizte. Rozsah nastaveni je od 1 do 10.

¢ Ulozeni: Po provedeni nastaveni stisknéte znovu tlacitko ,,SET” nebo pockejte 5
sekund bez jakékoli operace; systém parametr automaticky ulozi.

c) Seznam nastaveni parametri:

e Otevreni seznamu: Podrzte tlacitko ,SET” po dobu 5 sekund. Na displeji se zobrazi
Ciselny index parametrd od PO do P5.

e Nastaveni parametru: Jakmile se zobrazi poZzadovany parametr (napr. SET 03),
pouZijte tlacitko ,,cool” vpravo pro zvyseni hodnoty nebo tlacitko ,clear” pro jeji
snizeni. Rozsah hodnot je od 1 do 10.

o UloZeni: Pokud do 10 sekund neprovedete Zadnou operaci, systém automaticky ulozi
aktualni parametr a ukondi rezim nastaveni.

lkona Popis funkce Rozsah nastaveni Vychozi nastaveni
PO Stupen zrnitosti zmrzliny Rozsah: 1 az 10 stupnd 3
P1 Teplota predchlazeni nadrze | Rozsah:1az 8 °C 6
P2 Doba myti Rozsah: 1 az 30 minut 10
P3 Cas zahéjeni cyklu stroje Rozsah: 5 az 15 minut 6
P4 Doba zpoZdéni zastaveni Rozsah: 10az30s 15
motoru péchovaciho valce
Q5 Doba zastaveni stroje z Rozsah: 0 aZz 10 minut, 0
divodu nedostatku hodnota 0 znamena zadné
materialu zastaveni

Alarmova funkce
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Alarm snimace pfibliZzeni: Pokud snimac pfiblizeni nezaznamena signal otacek, na
levém nebo pravém displeji se zobrazi ,,——". Spusti se zvukovy alarm a stroj se
automaticky zastavi, aby se zabrdanilo poskozeni.

Alarm otacek motoru michadla: Pokud jsou otacky motoru michadla pfilis nizké, na
pravém nebo levém displeji se zobrazi ,,NL“. Spusti se zvukovy alarm a stroj se zastavi,
coz signalizuje problém s motorem.

Alarm vypinace vystupu: Pokud je vypinac vystupu zapnuty déle nez jednu minutu,
na pravém nebo levém displeji se zobrazi ,CB“. Spusti se zvukovy alarm a stroj se
zastavi, coz signalizuje problém s vykladacim systémem.

3.4. Vyroba zmrzliny

1) P¥iprava stroje:

Cisténi a dezinfekce: Pfed zahajenim provozu se ujistéte, 7e je stroj &isty a
dezinfikovany. Pfipravte dezinfekéni roztok z teplé vody (50 °C az 60 °C) a Cisticiho
prostredku, nalijte jej do zasobnik( a vycCistéte jejich stény. Zapnéte napajeni,
stisknéte tla¢itko WASH a nechte stroj béZet po dobu 5 minut. Vyprazdnéte nadrze,
odsroubujte a vycCistéte vydejni dvirka a nékolikrat opakujte proplachnuti nadrzi
Cistou vodou.

2) Priprava smési:

Mixér: Pfipravte mixér na zmrzlinu podle pokynt vyrobce. PouZijte mixér uréeny pro
praskovou nebo tekutou zmrzlinu a ujistéte se, Ze neobsahuje Zadné necistoty ani
pevné Castice. Pro dosazeni lepsich vysledk( predchladte mixér na priblizné 6 °C,
pokud to podminky dovoli. Vstupni teplota stroje by méla byt v rozmezi 2 az 35 °C.

3) Vyroba zmrzliny:

Pfidani smési: Nalijte polovinu pfipravené smési do nasypek a do¢asné odstrarite
privodni trubky, aby se smés lépe davkovala. Stisknéte tlac¢itko WASH a michejte,
dokud nezmizi vSechny vzduchové bubliny.

Nastaveni tvrdosti: Na za¢atku procesu nastavte Uroven tvrdosti zmrzliny na 03 a
upravte ji podle pozadované konzistence.

Dalsi pridavani smési: Nalijte zbyvajici smés do ndsypek, nainstalujte pfivodni trubky,
uzavrete vika nadrzi a stisknéte tlac¢itko AUTO pro spusténi chlazeni. Tento proces lze
sledovat na digitalnim displeji — jakmile hodnota nastavené tvrdosti prekroci 99,
znamena to, Zze zmrzlina je hotova.

Vydavani zmrzliny: Pod vydejni dvifka umistéte kornout nebo jinou nadobu a
stisknutim packy zmrzlinu vyddvejte.

Dalsi poznamky:
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o Hladina kapaliny: Ujistéte se, Ze hladina kapaliny je vyssi nez vystupni otvor, aby
nedoslo k zamrznuti valce v disledku nedostatecného pratoku smési.

¢ Skladovani: Pokud ma byt stroj ponechan zapnuty pres noc, stisknéte tlacitko
STANDBY, ¢imz aktivujete rezim uchovani ¢erstvosti a zabranite nadmérnému
ochlazeni.

e Zavérecné prace: Po dokonceni vyroby zmrzliny vypustte zbyvajici smés, vycCistéte a
dezinfikujte stroj podle vySe popsaného postupu.

Pokud je hladina kapaliny nizsi nez vstupni
otvor plnici trubice, je nutné véas doplnit
surovinu, aby nedoslo k zamrznuti valce v
dlsledku nedostatec¢ného prisunu suroviny.

3.5.  CISTENi A UDRZBA
Denni myti chladicich valct

1) Odstranéni zbytkl: Stisknéte tlacitko WASH, abyste odstranili veskeré zbytky
suspenze z nadob na ndpoje a chladiciho valce. Poté stisknéte tlacitko WASH znovu,
¢imz se stroj zastavi.

2) Priprava dezinfekéniho roztoku: Pouzijte odpovidajici mnozZstvi potravinafskych
Cisticich prostredkd, pripravte dezinfekéni roztok s teplou vodou a poté jej nalijte do
kazdého kbeliku.

3) Myti a oplachovani: Stisknéte tlac¢itko WASH a nechte zafizeni pracovat s roztokem
po dobu asi 5 minut. Poté vylijte dezinfekéni roztok a systém 2 az 3krat proplachnéte
vodou, nez zafizeni zastavite.

4) Demontaz a Cisténi dilt: Vypnéte napajeni, odsroubujte a demontujte soudasti,
véetné dvifek davkovace, rukojeti, pistu a O-krouzkdl, a umyijte je.

Demontaz a CiSténi soucasti
a. Odsroubovani Sroubt: Odsroubujte Ctyfi upeviovaci Srouby na predni strané dvifek
davkovacde a dvirka sejméte.
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b. b. Demontaz soucasti: Odstrante Cep rukojeti, rukojet, pist, O-krouzek pistu a O-krouzek
dvifek davkovace.

c. Cisténi péchovadla: Vyjméte péchovadlo z chladici nddrze a poté odstrarite tésnéni
péchovadla.

d. Kontrola a vyména opotiebovanych dilG: Rozebrané dily vloZte do dezinfekéniho
roztoku. Zkontrolujte péch, tésnéni péchu, O-krouzky a pfitlacénou objimku.
Opotiebované dily vymérite.

e. Mazani a montaz: Po vycisténi dily namazte vazelinou. Dily namontujte podle postupu
demontaze.

-
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Zavérecné poznamky

e Mazani: Pfed montaZi pistu a péchovaciho valce naneste vazelinu do drazek tésnéni,
abyste zabranili predc¢asnému opotrebeni. Pravidelné mazani mlze vyrazné
prodlouZit Zivotnost soucasti.

Cisténi krytu stroje

e Pravidelné cisténi: Aby byl vnéjsi povrch stroje Cisty, pravidelné jej otirejte vihkym hadrikem.
e Vyhnéte se pfimému oplachovani: Skfin stroje neoplachujte pfimo vodou, abyste neposkodili
vnitini elektrické soucasti.

Cisténi kondenzatoru

wve

Cisténi kondenzatoru kazdych Sest mésici je dalezité pro zachovani uéinnosti chlazeni.

Postupujte takto:
1) Odpojte napajeni: Vidy nejprve odpojte hlavni vypina¢ napajeni.

2) Pristup ke kondenzatoru: Sejméte zadni a bo¢ni panely pfistroje.
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3) Odstranéni prachu: Jemné odstrarite prach a jiné necistoty z lamel kondenzatoru
pomoci vysavace, stlateného vzduchu a kartace na vlasy, pricemz davejte pozor,
abyste lamely neposkodili.

A Postup v pfipadé poruchy nékteré z komor:

e \Vyprazdnéte komory. Komory musi byt prazdné.

e Zapnéte spotiebic.

e Zapnéte funkci WASH.

e Stisknéte a podrzte tlacitko WASH po dobu asi 5 sekund, dokud se na displeji
nezobrazi hodnota otacek (RPM).

e Uvolnéte tlacitko a pockejte, aZz se na displeji zobrazi ,,ED”.

e Opakujte tyto kroky u druhé komory a odpojte zafizeni od elektrické sité.

e Znovu zapnéte zafizeni a zkontrolujte, zda spravné funguje.
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Reseni problém

Problémy

Mozna pfricina

Reseni

Zatizeni nefunguje

Zatizeni neni zapojeno do zasuvky

PFipojte pFistroj

Vypinac je v poloze ,vypnuto

Po spravném nastaveni jej znovu
zapnéte

Ptistroj nefunguje v
rezimu cisténi

Odpojil se pripojovaci kabel

Zkontrolujte a upevnéte kabel.

Doslo k poruse motoru péchovaciho
mechanismu

Opravte nebo vymérte motor
péchovaciho mechanismu

Doslo k poskozeni mini jistice.

Zjistéte a odstrante pficinu zavady,
poté jej znovu zapojte

Stroj nefunguje v
automatickém rezimu

Kabel prepinace funkci je odpojen

Zkontrolujte a upevnéte kabel.

Vyskytl se problém s ovladacim
panelem

Vymérite ovladaci panel.

Kompresor nefunguje

Nizké napéti

Vyreste problém s nizkym napétim

Stykac je poskozen

Vyménte stykac

Relé kompresoru je poskozené

Vymérite ovladaci panel.

V ovladacim panelu je zdvada.

Vymeéiite ovladaci panel.

Spustila se samocinnd ochrana
kompresoru proti pretizeni.

Zjistéte a vyreste pricinu zavady

Kompresor je poskozen

Vyménte kompresor

Kondenzator kompresoru je
poskozen

Vyménite kondenzator

Zarizeni nechladi

Unik chladiva

Najdéte a opravte netésnost v
potrubi, poté provedte vakuovani a
doplnite chladici médium

Elektricky ventil je vadny

Vymérite elektricky ventil

Motor ventilatoru nefunguje

Opravte nebo vymérite motor
ventildtoru

Kondenzator motoru ventilatoru je
vadny

Vyménte kondenzator motoru
ventilatoru

Zarfizeni neustdle zamrza

Nastavena hodnota je pfilis nizkd

Zvyste nastaveni

Vyskytl se problém s ovladacim
panelem.

Vymeéiite ovladaci panel

Rozdil v chlazeni

Zkontrolujte a opravte chladici
systém

Relé nefunguje stabilné

Nizké napéti

Vyfreste problém s nizkym napétim

Problém s ovlddacim panelem.

Vymeéiite ovladaci panel.

Kontaktni bod spinace je poskozen.

Odstrarite kontaktni bod nebo
vyménte spinac.

Vyrobek nema davkovac

Pomér smési je nesprdvny a
zpusobuje rozdil v chlazeni

Pfipravte spravny pomér smési.

V nadrzi neni smés

Nalijte smés do nasypky

Koncovy spinac je poskozeny nebo je
uvolnény kabel.

Vyménte spinac nebo pfipevnéte
kabel

Remen je uvolnény nebo prokluzuje

Vymérite nebo sefidte femen

Opotiebovana loZiskova pouzdra
nebo hfidel michadla

Vymérite loZiskova pouzdra nebo
htidel michadla.

Produkt je pfrilis mékky

Pomeéry ve slozeni jsou nespravné

Smichejte smés podle receptury
dodané dodavatelem.

Nastavena hodnota je pfilis nizkd

Zvyste nastaveni
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Unik

Vytdhnéte netésnici pist

Znovu nainstalujte nebo vymérnite
tésnici krouzek.

Netésnici dvirka davkovace

Utahnéte Srouby nebo vymérite D-
krouzek

Netésna odkapavaci trubice

Dobre opravte nebo vyménte
tésnéni péchovadla

Horké elektrické soucasti

Ochrana proti nizkému napéti

Zastavte stroj, odstrante zavadu a
restartujte jej po 5 minutdch.

Zastaveni otaceni

Zastavte stroj, odstrante zavadu a
restartujte jej po 5 minutach.

Koncovy spinac se nemUze vratit do
normalniho stavu

Stisknéte rukojet a pockejte, az se
koncovy spinac vrati do normalniho
stavu.

Na displeji se zobrazi
"NLII

Otacky hnaciho motoru rychle
klesaji.

Je nastavena pfilis vysoka tvrdost,
pfipadné zkontrolujte, zda se
nejedna o poruchu motoru.

Na displeji se zobrazuje

Ptiblizovaci spinac je vychyleny nebo
poskozeny

Sefidte nebo vyménite pfibliZovaci
spinac
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Kéd Popis alarmu Moziné pfi¢iny / Kontrolni body Reseni
. ., | 1.Jerukojet vracena do plvodni | 1. Vratte rukojet do plavodni
Pokud je vypinaci
L ... | polohy? polohy.
spinac nepretrzité > ] — Y
. . Je vypinac vypousténi ‘s Ly vy
CB/ Cb | sepnuty po dobu 1 o VvP P 2. Vyménte vypinac vypousténi.
. ; poskozen?
minuty, zazni : — — . —
alarm 3. Je poskozeno rozhrani fidici 3. Vymérnte elektronickou fidici
desky? desku.
o 1. Je napajeni v poradku? 1. Upravte napdjeni.
Alarm nizkého X . - - o
uL napéti 2. Funguje spravné port pro 2. Vyménte elektronickou fidici
detekci napéti na fidici desce? desku.
1. Je nastavena Uroven tvrdosti | 1. Nastavte vhodnou Uroven
prilis vysoka? tvrdosti.
2. Spliuje prostor pro odvod 2. Zajistéte dostatecny prostor pro
tepla zmrzlinovace pozadavky? | odvod tepla ve vyrobniku zmrzliny.
. Vadny kondenzator ventilator
3. B&%i ventiltor? 3. Vadny kondenzator ventilgtoru
nebo zaseknuty ventilator.
ERR/ | Casovy limit 4. Je v kondenzatoru pfilis 4. Vycistéte kondenzator od
Err | chlazeni mnoho prachu? prachu.
, 5. Nechte provést odbornou
5. Unik chladiva P
opravu.
6. Porucha elektronické fidici 6. Vyménte elektronickou fidici
desky desku.
7. Nebyl d line test . . .
© y.prove enoniine tes 7. Provedte online test rychlosti.
rychlosti.
Pokud teplota 1. Zkontrolujte zapojeni motoru
valce s materidlem 2. Vyménte motor

RH / AH | pfekroci 60 °C 3. Zkontrolujte uZivatelské rozvody
nebo dojde ke 4. Vymérite elektronickou Fidici
zkratu snimace desku
Pokud je teplota 1. Spravné namontujte dvirka
valce s materidlem davkovace.

RL /AL | nizsi nez 20 °C 2. Vyménte pfislusny snimac.
nebo je snimac 3. Zkontrolujte kabeldz nebo
preruseny vymeénte fidici desku.

1. Je nastavena Uroven tvrdosti | 1. Nastavte vhodnou Uroven
prilis vysoka? tvrdosti.
Funkce ochrany o e
P T 2. Zajistéte, aby byl chladici valec
i nizké & | 2. Chybi smés v chladicim valci? N M
LL proti nizké teploté y pIné naplnén.

materidlu (pod -
9,5°C)

3. Pfic¢inou jsou suroviny dodané
uZivatelem

3. Snizte hodnotu ochrany proti
nizké teploté nebo vymérnite
suroviny.
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Vykres sestavy
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Seznam dilt

Ne Nazev dilu Ne Nazev dilu

1 Odvod kondenzované vody 12 Zadni panel

2 Kryt odkapdvaci vany 13 Stfedovy panel

3 Odkapavaci miska 14 Sestava bezdotykového spinace
4 Pfedni panel vydejnich dvifek 15 Redukéni motor

5 Pfedni panel 16 Elektrickd skFin

6 Nohy 17 Sestava vyparniku

7 Kompresor 18 Ptivodni potrubi ledové hmoty
12 Filtr 19 Viko nadrze

11 Kondenzator 20 Ovladaci panel

10 Deska zakladny 21 Sestava vydejnich dvifek
11 Zadni nosny ram
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.

A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute
divergence ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet
juridique a des fins de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a |'exactitude
des informations contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version
anglaise de ces contenus en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parametre Valeur du parameétre
Nom de produit MACHINE A CREME GLACEE MOLLE
Modele RCSI-18A
Tension d'alimentation [V] / fréquence 220/50
[Hz]
Puissance nominale [W] 1350
Réfrigérant R290
Capacité du réservaoir [l] 5,5
Capacité totale [l] 14,2
Production de creme glacée [I/h] 16
Dimensions [largeur x profondeur x 415 76,5 75,5
hauteur ; cm]
Poids [kg] 82,5

1. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est concu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL AVANT D’AVOIR LU
ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT MANUEL
D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de I'appareil et garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez-le
conformément au présent manuel d’utilisation et effectuez régulierement les opérations d’entretien.
Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d’utilisation sont a jour.
Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil
est congu pour réduire au minimum les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progrés
technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

Légende

C E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

@ Lire les instructions avant utilisation.
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Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A utiliser selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Pieces en rotation, risque d'enchevétrement !

ATTENTION ! Risque d'incendie - matériaux inflammables !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brdlures !

A utiliser uniquement a l'intérieur.

DT

titre indicatif uniquement et peuvent, sur certains détails, différer du
produit réel.

c N’OUBLIEZ PAS ! Les illustrations figurant dans ce manuel sont fournies a

2. Sécurité d'utilisation
A ATTENTION Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-
! respect de ces mises en garde et instructions peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:
Machine a glace molle

2.1. Sécurité électrique

a) Lafiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudiéres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si 'appareil mis a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

c) Utilisez le cdble uniquement pour I'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.
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d) Nutilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

e) Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil
dans I'eau ou d’autres liquides. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

f)  ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau
ou d’autres liquides.

g) Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ni a proximité immédiate de cuves
d'eau.

h) Avant la premiere utilisation, veuillez vérifier que la tension secteur et l'intensité
correspondent aux données indiquées sur la plaque signalétique.

i) L'appareil doit étre branché sur une prise équipée d'un fil de terre.

2.2, Sécurité au travail

a) \Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, observez ce qui se passe et faites preuve
de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

b) Sivous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement
I'appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

c¢) Encasd'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) (prévu pour
une utilisation sur des appareils sous tension) pour I'éteindre.

d) Utilisez I'appareil dans un local bien ventilé.

e) Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles
doivent étre remplacées.

f)  Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour référence ultérieure. Si cet appareil est
cédé a un tiers, le manuel doit lui étre remis en méme temps.

g) Conservez les éléments d’emballage et les petites pieces de montage dans un endroit hors de
portée des enfants.

h) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

i)  Sicet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d’utilisation
correspondantes doivent également étre respectées.

f Important ! Lors de |'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes
présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a) Nutilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a
utiliser I'appareil.

b) La machine peut étre utilisée par des personnes en bonne condition physique, capables de la
manipuler, ayant recu une formation adéquate, ayant pris connaissance du présent manuel
d'utilisation et ayant suivi une formation en matiéere de santé et de sécurité au travail.

¢) Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte de
concentration, méme momentanée, pendant l'utilisation de I'appareil peut entrainer des
blessures graves.

d) Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez I'appareil, gardez votre équilibre et
restez stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux controler I'appareil en cas de
situation imprévue.
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e) Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos vétements et vos
gants des piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
risquent de se coincer dans les piéces en mouvement.

f)  Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l'appareil.

g) Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil lorsqu’il est en
marche !

2.4. Utilisation siire de I’appareil

a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu
de maniere plus efficace et plus sdre.

b) Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage,
nettoyage et entretien. Cette mesure préventive réduit le risque de mise en marche
accidentelle.

c) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas l'appareil et n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut
présenter un danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

d) Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne
présente pas de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne
comportent pas de pieces ou d'éléments fissurés, et qu'il n'existe aucun autre probléeme
susceptible d'affecter la sécurité de fonctionnement de I'appareil. Si vous constatez des
dommages, faites réparer |'appareil avant de |'utiliser.

e) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

f)  La réparation ou l'entretien de l'appareil doit étre effectué par du personnel qualifi¢, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

g) Afin de garantir l'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

h) Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrepot et son lieu de
destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux
opérations de transport manuel dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

i)  Evitez les situations ou I'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en raison d’une
charge excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments d’entrainement et
endommager l'appareil.

j) Ne touchez pas les pieces articulées ou les accessoires tant que l'appareil n'a pas été
débranché de la source d'alimentation.

k) Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son utilisation.

[)  Nettoyez régulierement l'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

m) Les émissions de vibrations indiquées ont été mesurées a l'aide de méthodes de mesure
standard. Les émissions de vibrations peuvent varier si l'appareil est utilisé dans des
environnements différents.

n) Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans la surveillance d'un adulte.

o) Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsqu'il est vide.

p) |l est interdit de modifier la structure de I'appareil afin d'en changer les parameétres ou la
conception.

d) Tenez l'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur. N'exposez pas |'appareil a la

r)

lumiére directe du soleil.
Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation !
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y)

2)

aa)

A

REMARQUE : pendant son fonctionnement, certains éléments de I'appareil deviennent tres
chauds — risque de bralure !

Ne placez pas I'appareil a I'envers et ne l'inclinez pas a un angle supérieur a 45°.

Laissez un espace libre autour de I'appareil (au moins 50 cm de chaque c6té).

N’endommagez pas le systéme de circulation du fluide réfrigérant.

Evitez que de I’eau ou d’autres liquides ne pénétrent dans 'appareil ;

s'il n’y a ni mélange ni eau dans le cylindre de congélation, la machine ne peut pas
fonctionner. Le non-respect de cette recommandation peut entrainer des dommages au
mixeur.

N’insérez aucun objet dans la grille d’aération ou la sortie du distributeur lorsque I'appareil
est en marche

L'appareil contient des matériaux inflammables. Une fois son utilisation définitivement
arrétée, il doit étre remis a un centre spécialisé dans I'élimination en toute sécurité des
équipements électroniques et dangereux.

Si le cylindre de I'appareil gele, débranchez-le, attendez 30 minutes, puis rebranchez-le et
lancez la fonction de fouettage a une puissance réduite, avant d'activer le mode de
refroidissement. Si l'appareil dispose d'une fonction de dégivrage, vous pouvez la lancer
directement sans le débrancher.

ATTENTION ! Malgré la conception sécurisée de I'appareil et ses dispositifs de protection,
et malgré |'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il subsiste un
léger risque d'accident ou de blessure lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

3. Regles d'utilisation

L'appareil est destiné a la fabrication de glaces a l'italienne.

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour :
¢ |a préparation de glaces a partir de substances pouvant présenter un danger pour la santé ou la

vie

¢ |la congélation de boissons et d'aliments
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil
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1)

2)

1 - Couvercle du réservoir supérieur

2 - Panneau de commande

3 - Levier de distribution

4 - Réservoir d’égouttage

5- Event

6 - Réservoir supérieur (visible apres retrait du couvercle supérieur)

3.2. Préparation a l'utilisation

Déballage et installation : Ouvrez 'emballage, retirez délicatement la machine et
placez-la a I'emplacement prévu. Vérifiez que tous les éléments figurant sur la liste
de colisage sont présents et en bon état.

Conditions ambiantes : assurez-vous que la température ambiante est comprise
entre 10 et 38 °C et que I’"humidité relative ne dépasse pas 90 %. L’'emplacement de
la machine doit étre stable, horizontal et suffisamment aéré. Veillez a ce que toutes
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les ouvertures d’aération se trouvent a au moins 50 cm des murs ou de tout autre
obstacle afin de garantir une dissipation efficace de la chaleur.

3) Raccordement a I’'alimentation électrique : la tension d’alimentation doit
correspondre aux valeurs indiquées sur la plague signalétique de la machine.

4) Installation de I'ensemble porte de distribution

a)

b)

Mise en place des joints toriques : Placez les joints toriques sur le piston et le
piston central comme indiqué dans la notice. Appliquez ensuite une quantité
appropriée de lubrifiant, tel que de la vaseline, sur chaque joint.

Installation de I'ensemble de la porte de distribution : Placez I'ensemble de
la porte de distribution dans |'ouverture de la porte, en commencant par le
haut et en le faisant glisser vers le bas jusqu'a la position indiquée sur
I'illustration.

Installation du bouchon en étoile : Fixez le bouchon en étoile a |'orifice de
sortie situé sur la porte du distributeur.

Installation de la poignée : Installez la poignée sur la porte du distributeur.
Installation des joints toriques et de la porte de distribution : Mettez en
place les joints toriques de la porte de distribution, puis fixez I’ensemble
complet de la porte de distribution sur le panneau avant de la machine.
Utilisez les vis supérieure et inférieure pour fixer I'’ensemble. Veillez a
respecter un angle de montage en diagonale lors du serrage des vis.
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Joint torique de la porte
manchon de support
porte

fixation du modele

vis inférieure

vis supérieure

goupille de poignée

vis de poignée

poignée

Joint torique du piston
piston

piston central

Joint torique du piston central
poussoir

joint du poussoir

Installation du tube d'alimentation
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Remarque : veuillez choisir la méthode d'installation appropriée ci-dessous en fonction du
type de composants d'alimentation du modele que vous avez acheté. Installation du tube
d'alimentation a. Placez la bague d'étanchéité dans la rainure du raccord d'alimentation.
Appliguez une petite quantité de vaseline pour la lubrifier lors de l'installation afin de
faciliter celle-ci. b. Insérez I'extrémité perforée du tube d'alimentation dans I'orifice
d'alimentation de la trémie a mélange. Utilisez-le normalement pour faire gonfler la creme
glacée ; si nécessaire, le tube d'alimentation peut étre installé a I'envers. Cela permet
d'empécher le mélange contenu dans le fit de s'écouler dans le cylindre réfrigérant et
d'obtenir le taux de gonflement de la créme glacée réglé.

."III‘:“\ L
I‘{\‘.\ K_]
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Essai de fonctionnement

1) Mise sous tension :
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o Faites glisser I'interrupteur d’alimentation en position ON. Observez I’écran
de votre appareil ; certaines icones devraient s’allumer, indiquant que la
machine est préte a fonctionner.

2) Test de la fonction de nettoyage :

e Appuyez sur le bouton WASH. L’icone de nettoyage doit s’allumer et I'icone
de mouvement doit commencer a tourner pour indiquer que la fonction de
nettoyage a été activée.

3) Test du systéme de fouettage et de refroidissement :

e Appuyez sur le bouton AUTO. Le systeme de fouettage démarre
immédiatement, tandis que le systéme de refroidissement se met en marche
apres un délai de trois secondes.

Nettoyage et stérilisation
Etape 1: Préparation de la solution de stérilisation

e Meélangez 5 a 6 litres d’eau tiede avec un détergent de qualité alimentaire,
conformément aux recommandations du fabricant du détergent. Cette solution sera
utilisée pour la stérilisation.

Etape 2 : Application de la solution

e Versez la solution stérilisante préparée dans les réservoirs de la machine. Lors du
remplissage des cylindres de congélation, brossez et nettoyez délicatement les parois
des réservoirs afin d’éliminer tout résidu.

Etape 3 : Activation de la fonction de nettoyage

e Appuyez sur le bouton WASH pour lancer la fonction de nettoyage de la machine.
Laissez |'appareil fonctionner pendant environ 5 minutes, ce qui permettra a la
solution stérilisante de nettoyer en profondeur les composants internes.

Etape 4 : Vidange du liquide

e Une fois le cycle de nettoyage terminé, tirez les poignées des portes de distribution
vers le bas pour vidanger la solution de nettoyage.

Etape 5 : Ringage

e Répétez le processus de nettoyage 2 a 3 fois, en utilisant cette fois uniquement de
I’eau claire pour éliminer tout résidu de détergent. Cela garantira qu’aucun résidu de
produit nettoyant ne subsiste dans la machine.

Conseils de nettoyage

a) Controle de la température de la solution de nettoyage :



FR

o Veillez a ce que la température de la solution de nettoyage ne dépasse pas 60 °C.
L'utilisation d’eau plus chaude pourrait endommager les pieces internes de la
machine.

b) Vidange des réservoirs :

¢ Une fois le nettoyage terminé, assurez-vous que tous les réservoirs sont entierement
vidés de leur eau. La présence d’eau dans les réservoirs pourrait endommager le
pilon pendant le fonctionnement du compresseur.

c) Utilisation prudente du bouton WASH :

e Lorsque vous lancez la fonction de nettoyage, surveillez le voyant lumineux et
assurez-vous d’appuyer sur le bouton approprié. Cela évitera le démarrage accidentel
d’une autre fonction de la machine.

3.3. Description de la fonction
Description du panneau de commande

©)
@) we
@)=

e Activation : En mode veille, appuyez sur le bouton « AUTO » de gauche pour activer
le refroidissement. Le voyant « HARD » s'affiche a I'écran, indiquant le degré de
formation.

e Fin du processus : Lorsque l'indicateur atteint 99, le processus de fabrication de la
glace prend fin et la machine cesse le refroidissement. Le refroidissement reprendra
automatiquement au bout de 5 minutes.

o Désactivation : Pour désactiver le refroidissement, appuyez a nouveau sur le bouton
« AUTO » de gauche.

a) Refroidissement (coté gauche) :

b) Refroidissement (c6té droit) :

e Activation : Appuyez sur le bouton « AUTO » de droite en mode veille pour démarrer
le refroidissement du c6té droit. L'indicateur « SET » s'affiche a I'écran, vous
informant de la progression de la formation.
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Fin du processus : Comme pour le refroidissement du c6té gauche, lorsque
I'indicateur atteint 99, le refroidissement s'arréte et reprend automatiquement au
bout de 5 minutes.

Désactivation : pour désactiver le refroidissement, appuyez a nouveau sur le bouton
« AUTO » de droite.

c) Lavage (coté gauche) :

Activation : appuyez sur le bouton « AUTO » de gauche en mode veille pour lancer le
lavage du co6té gauche de la machine. Le moteur du pilon gauche se mettra en
marche.

Fin du processus : Le lavage s’arréte automatiquement lorsque la durée de nettoyage
programmée est atteinte ; il est également possible de I'interrompre plus tot en
appuyant a nouveau sur le bouton « AUTO » de gauche.

d) Lavage (coté droit) :

Activation : en mode veille, appuyez sur le bouton « WASH » de droite pour lancer le
lavage du co6té droit. Le moteur du pilon droit se mettra en marche.

Fin du processus : le lavage s’arrétera automatiquement une fois le temps défini
écoulé ; il est également possible de I'interrompre plus t6t en appuyant a nouveau
sur le bouton « WASH » de droite.

e) Conservation de la fraicheur :

Activation : Appuyez sur le bouton « STANDBY » en mode veille ; I'appareil passe
alors en mode « Keep Fresh ».

Désactivation : Appuyez a nouveau sur le bouton « STANDBY » pour quitter le mode
« Keep Fresh ».

Fonctions de réglage

a) Affichage et réinitialisation du numéro de lot :

Affichage : Appuyez sur le bouton « SET » pour afficher le numéro de lot au format
XXXX.

Réinitialisation : Pour effacer le numéro affiché, maintenez le bouton « SET »
enfoncé pendant 15 secondes.

b) Réglage du niveau de dureté :

Activation : maintenez le bouton « SET » enfoncé pendant 2 secondes jusqu’a ce que
la fenétre clignote.

Réglage : utilisez le bouton « AUTO » pour augmenter la dureté de la glace ou le
bouton « WASH » pour la diminuer. La plage de réglage va de 1 a 10.

Enregistrement : Une fois les réglages effectués, appuyez a nouveau sur le bouton «
SET » ou attendez 5 secondes sans effectuer d’opération ; le systéeme enregistrera
automatiquement le paramétre.
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c) Liste des parameétres :

Accéder a la liste : Maintenez le bouton « SET » enfoncé pendant 5 secondes. L’écran
affichera un index numérique des parametres allant de PO a P5.

Réglage des parameétres : une fois que le paramétre qui vous intéresse s’affiche (par
exemple SET 03), utilisez le bouton « Cool » situé a droite pour augmenter la valeur
ou le bouton « Clear » pour la diminuer. La plage de valeurs va de 1 a 10.
Enregistrement : si vous n’effectuez aucune opération dans les 10 secondes, le
systeme enregistrera automatiquement le parametre actuel et quittera le mode de
réglage.

Icone | Description de la fonction Plage de réglage Par défaut

PO Degré de granulation de la Plage : de 1 a 10 degrés 3
creme glacée

P1 Température de pré- Plage:de 1a 8 °C 6
refroidissement de la cuve

P2 Durée de lavage Plage : de 1 a 30 minutes 10

P3 Heure de démarrage du Plage : 5 a 15 minutes 6
cycle de la machine

P4 Temps de retard d'arrét du Plage:10a30s 15
moteur du pilon

Q5 Durée d'arrét de la machine | Plage : 0 a 10 minutes; 0 0
en cas de manque de signifie « pas d'arrét
matiere

Fonction d'alarme

Alarme du détecteur de proximité : si le détecteur de proximité ne détecte pas de
signal de vitesse, |'écran affiche « —— » sur |'affichage de gauche ou de droite. Une
alarme sonore retentit et la machine s'arréte automatiquement pour éviter tout
dommage.

Alarme de vitesse du moteur du batteur : lorsque la vitesse du moteur du batteur
est trop faible, « NL » s'affiche sur I'écran de droite ou de gauche. Une alarme sonore
retentit et la machine s'arréte, indiquant un probléme au niveau du moteur.

Alarme du commutateur de déchargement : si le commutateur de déchargement
reste activé pendant plus d’une minute, « CB » s’affiche sur I’écran de droite ou de
gauche. Une alarme retentit et la machine s’arréte, signalant un probléme au niveau
du systéme de déchargement.

3.4. Production de creme glacée

1) Préparation de la machine :
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Nettoyage et désinfection : assurez-vous que la machine est propre et désinfectée
avant de la mettre en service. Préparez une solution désinfectante a base d’eau tiede
(50 °C a 60 °C) et de détergent, versez-la dans les trémies et nettoyez leurs parois.
Mettez la machine sous tension, appuyez sur le bouton WASH et laissez-la
fonctionner pendant 5 minutes. Videz les cuves, dévissez et nettoyez les portes de
distribution, puis rincez les cuves plusieurs fois a I’eau claire.

2) Préparation du mélange :

Mixeur : Préparez un mixeur a glace conformément aux instructions du fabricant.
Utilisez un mixeur adapté aux glaces en poudre ou liquides, en veillant a ce qu’il ne
contienne aucun contaminant ni particule solide. Si les conditions le permettent, pré-
refroidissez le mixeur a environ 6 °C pour obtenir de meilleurs résultats. La
température d'alimentation de la machine doit étre comprise entre 2 et 35 °C.

3) Fabrication de la glace :

Ajout du mélange : Versez la moitié du mélange préparé dans les trémies, en retirant
temporairement les tubes d'alimentation pour faciliter I'acheminement du produit.
Appuyez sur le bouton WASH et mélangez jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de bulles d'air.

Réglage de la dureté : Réglez le niveau de dureté de la glace sur 03 au début du
processus, puis ajustez-le en fonction de la consistance souhaitée.

Ajout du reste du mélange : Versez le reste du mélange dans les trémies, remettez
les tubes d’alimentation en place, fermez les couvercles des cuves et appuyez sur le
bouton AUTO pour lancer le refroidissement. Ce processus peut étre suivi sur I'écran
numeérique : lorsque la valeur dépasse 99 par rapport a la dureté réglée, cela signifie
gue la glace est préte.

Prélevement de la glace : Placez un cornet ou un autre récipient sous la trappe de
distribution et appuyez sur la poignée pour distribuer la glace.

Remarques supplémentaires :

Niveau de liquide : assurez-vous que le niveau de liquide est supérieur a I'orifice de
sortie afin d'éviter le gel du cylindre d( a un débit de mélange insuffisant.

Stockage : si la machine doit rester allumée toute la nuit, appuyez sur le bouton
STANDBY pour activer le mode de conservation et éviter un refroidissement excessif.

Opérations de finition : Une fois la production de creme glacée terminée, vidangez le
mélange restant, nettoyez et désinfectez la machine selon la méthode décrite
précédemment.
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Lorsque le niveau de liquide est inférieur a
I'orifice d’alimentation du tube
d’alimentation, il est nécessaire d’ajouter
de la matiere a temps pour éviter que le
cylindre ne géle en raison d’un apport
insuffisant de matiere.

3.5. Nettoyage et entretien
Nettoyage quotidien des cylindres de réfrigérant

1) Elimination des résidus : Appuyez sur le bouton WASH pour éliminer toute
suspension résiduelle des récipients a boissons et du cylindre réfrigérant. Appuyez
ensuite a nouveau sur WASH pour arréter la machine.

2) Préparation de la solution désinfectante : Utilisez la quantité appropriée de
détergents de qualité alimentaire, préparez la solution désinfectante avec de I'eau
tiede, puis versez-la dans chaque seau.

3) Lavage et ringage : Appuyez sur WASH et laissez I'appareil fonctionner avec la
solution pendant environ 5 minutes. Videz ensuite la solution désinfectante et rincez
le systeme a I'eau 2 a 3 fois avant d’arréter la machine.

4) Démontage et nettoyage des piéces : Coupez I'alimentation électrique, dévissez et
démontez les composants, notamment la porte du distributeur, la poignée, le piston
et les joints toriques, puis lavez-les.

Démontage et nettoyage des composants

a. Retrait des vis : Retirez les quatre vis de fixation situées a I’avant de la porte du
distributeur, puis retirez celle-ci.

b. b. Retrait des composants : Retirez la goupille de la poignée, la poignée, le piston, le
joint torique du piston et le joint torique de la porte du distributeur.

c. Nettoyage du pilon : Retirez le pilon du réservoir de refroidissement, puis retirez le joint
d’étanchéité du pilon.

d. Inspection et remplacement des piéces usées : Placez les pieces démontées dans une
solution désinfectante. Vérifiez le pilon, le joint du pilon, les joints toriques et la douille
de butée. Remplacez les pieces usées.
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e. Lubrification et remontage : Aprées le nettoyage, lubrifiez les pieces avec de la vaseline.
Remontez les piéces en suivant la procédure de démontage.
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Remarques finales

o Lubrification : Avant de monter le piston et le pilon, appliquez de la vaseline dans les
rainures des joints afin d’éviter une usure prématurée. Une lubrification réguliére
peut prolonger considérablement la durée de vie des composants.

Nettoyage du boitier de la machine

e Nettoyage régulier : Pour maintenir I'extérieur de la machine propre, essuyez-le régulierement
avec un chiffon humide.

e Evitez le ringage direct : ne rincez pas directement le boitier de la machine a I'eau afin de ne pas
endommager les composants électriques internes.

Nettoyage du condenseur

Il est important de nettoyer le condenseur tous les six mois pour maintenir I'efficacité du
refroidissement. Voici comment procéder :

1) Débranchez I’'alimentation : commencez toujours par débrancher l'interrupteur
d’alimentation principal.

2) Accés au condenseur : Retirez le panneau arriére et les panneaux latéraux de la
machine.

3) Dépoussiérage : Retirez délicatement la poussiére et les autres débris des ailettes du
condenseur a I'aide d’un aspirateur, d’air comprimé et d’une brosse a cheveux, en
veillant a ne pas endommager les ailettes.
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A Procédure a suivre en cas de dysfonctionnement d'une des chambres :

e Videz les chambres. Les chambres doivent étre vidées.

e Mettez I'appareil sous tension.

e Activez la fonction WASH.

e Appuyez sur le bouton WASH et maintenez-le enfoncé pendant environ 5 secondes
jusqu'a ce que I'écran affiche la valeur en tr/min.

e Relachez le bouton et attendez que I'écran affiche « ED ».

o Répétez ces étapes pour la deuxieme chambre, puis débranchez I'appareil du
secteur.

e Remettez-le sous tension et vérifiez son bon fonctionnement.
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Résolution de problemes

Problemes

Cause(s) possible(s)

Solution

L'appareil ne fonctionne
pas

L'appareil n'est pas branché a la
prise murale

Branchez I'appareil

L'interrupteur d'alimentation est
ouvert

Réenclenchez-le apres I'avoir remis
en place

L'appareil ne fonctionne
pas en mode nettoyage

Le cable de raccordement est
débranché

Vérifiez et resserrez le cable.

Le moteur du batteur est en panne

Réparez ou remplacez le moteur
du batteur

Le mini-disjoncteur a été
endommagé.

Identifiez et résolvez le probléme,
puis réenclenchez-le

La machine ne
fonctionne pas en mode
automatique

Le cable du sélecteur de fonction est
débranché

Vérifiez et resserrez le cable.

Il'y a un probléme avec le panneau
de commande

Remplacez le panneau de
commande.

Le compresseur ne
fonctionne pas

Tension insuffisante

Résolvez le probleme de tension
insuffisante

Le contacteur est défectueux

Remplacez le contacteur

Le relais du compresseur est

Remplacez le panneau de

défectueux commande.
Le panneau de commande présente | Remplacez le panneau de
un probleme. commande.

Protection automatique du
compresseur contre les surcharges.

Identifiez et résolvez le probléme

Le compresseur est défectueux

Remplacez le compresseur

Le condensateur du compresseur est
défectueux

Remplacez le condensateur

La machine ne refroidit
pas

Fuite de réfrigérant

Localisez et réparez la fuite dans la
conduite, puis effectuez une mise
sous vide et rajoutez du réfrigérant

L'électrovanne est défectueuse

Remplacez I'électrovanne

Le moteur du ventilateur ne
fonctionne pas

Réparez ou remplacez le moteur
du ventilateur

Le condensateur du moteur du
ventilateur est défectueux

Remplacer le condensateur du
moteur du ventilateur

La machine gele tout le
temps

La température de consigne est trop
basse

Augmenter la valeur de consigne

Probléme au niveau du panneau de
commande.

Remplacer le panneau de
commande

Différence de réfrigérant

Vérifier et réparer le systeme de
réfrigérant

Le relais est instable

Tension insuffisante

Résoudre le probléeme de tension
insuffisante

Le panneau de commande présente
un dysfonctionnement.

Remplacer le panneau de
commande.

Le point de contact de l'interrupteur
est cassé.

Retirer le point de contact ou
remplacer l'interrupteur.

L'appareil ne dispose pas
de distributeur

Le rapport de mélange est incorrect
et entraine une différence de
refroidissement

Préparer le mélange dans les
proportions appropriées.
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Pas de mélange dans le réservoir

Versez le mélange dans la trémie

L'interrupteur de fin de course est

endommagé ou le cable est desserré.

Remplacez l'interrupteur ou fixez le
cable

La courroie est desserrée ou patine

Remplacez ou réglez la courroie

Douille de roulement ou arbre de
malaxage usé

Remplacez la douille de roulement
ou l'arbre de malaxage.

Produit trop mou

Les proportions de la formule sont
incorrectes

Préparez le mélange selon la
recette fournie par le fournisseur.

La valeur de consigne est trop basse

Augmentez le réglage

Fuite

Retirez le piston qui fuit

Réinstallez ou remplacez la bague
d'étanchéité.

Fuite au niveau de la porte du
distributeur

Serrez les vis ou remplacez
I'anneau en D

Fuite au niveau du tube d'égouttage

Réparez correctement ou
remplacez le joint du pilon

Composants électriques
chauds

Protection contre les baisses de
tension

Arrétez la machine, effectuez le
dépannage et redémarrez-la 5
minutes plus tard.

Arrét de la rotation

Arrétez la machine, effectuez le
dépannage et redémarrez-la 5
minutes plus tard.

Le fin de course ne revient pas a la
normale

Appuyez sur la poignée et attendez
que le fin de course revienne a la
normale.

L'écran affiche « NL »

La vitesse du moteur
d'entrainement diminue
rapidement.

La dureté est réglée trop haut ;
vérifiez s'il s'agit d'un probleme
au niveau du moteur.

L'écran affiche « —— »

Le détecteur de proximité est dévié
ou cassé

Réglez ou remplacez le détecteur
de proximité
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Description de

Causes possibles / Points a

Code \ Y g Solutions
I'alarme vérifier
1. La poignée est-elle revenue a | 1. Remettez la poignée dans sa
Une alarme ", e I, e
o sa position d'origine ? position d'origine.
retentit si le .
contact de 2. Le commutateur de décharge |2. Remplacez le commutateur de
CB/Cb décharge reste est-il endommagé ? décharge.
; : 3. L'interface de la carte de
fermé en continu de est.ell 3. Remplacez la carte de
pendant 1 minute, | ©9MManae Ies e commande électronique.
endommagée ?
1. L'alimentation électrique est- , . . .
1. Réglez I'alimentation électrique.
elle normale ?
UL Alarme de basse 2. Le port de détection de
tension tension de la carte de 2. Remplacez la carte de
commande fonctionne-t-il commande électronique.
correctement ?
1. Le niveau de dureté est-il réglé | 1. Réglez un niveau de dureté
trop haut ? approprié.
2. L'espace de dissipation , .
.p P L 2. Prévoyez un espace suffisant
thermique de la machine a o .
. pour la dissipation thermique dans
glaces est-il conforme aux N
: la machine a glaces.
exigences ?
. . . 3. Condensateur du ventilateur
Délai de 3. Le ventilateur fonctionne-t-il ? | 7, . .
ERR/ e défectueux ou ventilateur bloqué.
refroidissement . -~ .
Err , ) 4.Y a-t-il trop de poussiére dans | 4. Nettoyage de la poussiére du
dépassé
le condenseur ? condenseur.
. i 5. Réparation par un
5. Fuite de réfrigérant P . P
professionnel.
6. Dysfonctionnement de la carte | 6. Remplacer la carte électronique
électronique de commande de commande.
7. Aucun test de vitesse en ligne | 7. Effectuer un test de vitesse en
n’a été effectué. ligne.
Si la température 1. Vérifier le cablage du moteur
du cylindre de 2. Remplacer le moteur
RH / AH produit de?passe 3. Vérifier les conduites utilisateur
60 °Cousile
capteur est en 4. Remplacer la carte électronique
court-circuit de commande
Si la température 1. Installez correctement la porte
du cylindre de du distributeur.
produit est 2. Remplacez le capteur concerné.
RL/AL | ., . s Ap o
inférieure a 20 °C 3. Vérifiez le cabl |
ou si le capteur est . Vérifiez le cablage ou remplacez
- la carte de commande.
en circuit ouvert
Fonction de 1. Le niveau de dureté est-il réglé | 1. Réglez un niveau de dureté
protection contre |trop haut? approprié.
LL la basse 2. Assurez-vous que le cylindre de

température du
produit (inférieure

2. Le cylindre de réfrigérant
manque-t-il de mélange ?

réfrigérant est entierement
rempli.
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X ° by .7 Y . .

a-9,5°C) 3. Probléme lié aux matiéres 3. Abaissez la valeur de protection
premiéres fournies par contre les basses températures ou
Iutilisateur remplacez les matiéres premieres.
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Dessin d’assemblage
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Liste des pieces

Non Nom de la piece Non Nom de la piece
1 Evacuation de I_'eau de 12 Panneau arriere
condensation
2 Couvercle du bac d'égouttage 13 Panneau central
3 Bac de récupération 14 Ensemble de détecteur de proximité
4 Panneau a.var?t de. la porte de 15 Moteur a engrenages
distribution
5 Panneau avant 16 Boitier électrique
6 Pieds 17 Ensemble évaporateur
7 Compresseur 18 Tuyau d'arrivée de la masse de glace
12 Filtre 19 Couvercle du récipient
11 Condenseur 20 Panneau de commande
10 Plaque de base 21 Ensemble de la porte de distribution
11 Chassis de support arriére




Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
A costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica &
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale e nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti
e non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

MACCHINA PER GELATO SOFT

Modello RCSI-18A
Tensione di alimentazione [V] / 220/50
frequenza [Hz]

Potenza nominale [W] 1350
Refrigerante R290
Capacita del serbatoio [I] 5,5
Capacita totale [I] 14,2

Produzione di gelato [I/h] 16
Dimensioni [larghezza x profondita x
altezza; cm]

Peso [kg] 82,5

41,5x76,5x 75,5

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso & stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio.
Il prodotto e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, & prodotto nel rispetto dei piu severi standard di
qualita.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE NON DOPO AVER
LETTO ATTENTAMENTE E COMPRESO IL PRESENTE
MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

@ Leggere le istruzioni prima dell’uso.



Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione specifica.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di intrappolamento!

ATTENZIONE! Pericolo di incendio - materiali inflammabili!

B> BB

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

A\

2. Sic

Utilizzare esclusivamente in ambienti chiusi.

ATTENZIONE! I disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo
illustrativo e potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

urezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La

mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini “dispositivo” o “prodotto” utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:
Macchina per gelato soft

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine

b)

c)

d)

originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubature, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa
elettrica.

Utilizzare il cavo solo per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o per
estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.



f)  ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o in altri liquidi.

g) Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua.

h) Prima del primo utilizzo, verificare che la tensione di rete e la corrente siano conformi ai dati
indicati sulla targhetta identificativa.

i) Il dispositivo deve essere collegato a una presa dotata di cavo di messa a terra.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un posto di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cio che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

b) Se siriscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il
dispositivo e segnalarlo senza indugio a un responsabile.

¢) Incaso diincendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO;) (adatto
all’'uso su dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

d) Utilizzare il dispositivo in un locale ben ventilato.

e) Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

f)  Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

g) Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non
accessibile ai bambini.

h) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

i) Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, & necessario seguire
anche le relative istruzioni per I'uso.

Ricordati! Durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone
presenti.
2.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

b) Il dispositivo puo essere utilizzato da persone in buona forma fisica, in grado di maneggiarlo,
adeguatamente addestrate, che abbiano letto il presente manuale d’uso e abbiano ricevuto
una formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

¢) Quando silavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare la massima attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante l'uso del dispositivo pud causare gravi
lesioni.

d) Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante I'uso del dispositivo, mantenere I'equilibrio
e rimanere stabili in ogni momento. Cio garantira un migliore controllo del dispositivo in
situazioni impreviste.

e) Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle
parti in movimento.

f) Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.

g) Noninserire le mani o altri oggetti all'interno del dispositivo mentre € in funzione!



2.4. Uso sicuro del dispositivo

a)

b)

d)

f)

g)

h)

q)

r)
s)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli utensili appropriati per
I'attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui & stato
progettato in modo migliore e piu sicuro.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla regolazione, alla pulizia e
alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di attivazione accidentale.

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il
manuale d’uso. Il dispositivo pud rappresentare un pericolo se utilizzato da persone
inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di eventuali danni generali, controllando in particolare che i componenti mobili non
presentino parti o elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare il
dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione,
attenersi ai principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto
manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a causa di un carico
eccessivo. Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al
dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato scollegato
dalla fonte di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Le emissioni vibratorie indicate sono state misurate utilizzando metodi di misurazione
standard. Le emissioni vibratorie possono variare se il dispositivo viene utilizzato in ambienti
diversi.

Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Non far funzionare il dispositivo quando & scarico.

E vietato alterare la struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore. Non esporre il dispositivo alla luce
solare diretta.

Non coprire le aperture di ventilazione!

NOTA: Durante il funzionamento, alcuni elementi del dispositivo raggiungono temperature
molto elevate — pericolo di ustioni!

Non posizionare il dispositivo capovolto né inclinarlo di un angolo superiore a 45°.

Mantenere uno spazio libero attorno all’apparecchio (almeno 50 cm su ciascun lato).

Non danneggiare il sistema di circolazione del refrigerante.

Evitare che acqua e altri liquidi penetrino nell’apparecchio;

se nel cilindro di congelamento non e presente miscela o acqua, la macchina non pud
funzionare. La mancata osservanza di questa raccomandazione puo causare danni al mixer.



y) Non inserire oggetti nella griglia di ventilazione o nell’'uscita dell’erogatore mentre la
macchina & in funzione

z) L’apparecchio contiene materiali inflammabili. Dopo averne cessato completamente I'uso,
I"'apparecchio deve essere consegnato a un centro specializzato nello smaltimento sicuro di
apparecchiature elettroniche e pericolose.

aa) Se il cilindro della macchina si congela, scollegare I'alimentazione, attendere 30 minuti,
quindi riaccendere la macchina e avviare la funzione di montatura a una velocita inferiore,
dopodiché attivare la modalita di raffreddamento. Se la macchina dispone di una funzione di
sbrinamento, e possibile avviarla direttamente senza spegnere I'alimentazione.

A ATTENZIONE! Nonostante il design sicuro dell’apparecchio e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante I'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste
comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante l'utilizzo dell’apparecchio.
Prestare attenzione e usare il buon senso durante I'utilizzo dell’apparecchio.

3. Principi di utilizzo
L'apparecchio é destinato alla produzione di gelato soft.
Il dispositivo non puo essere utilizzato per:
* preparare gelato con sostanze che potrebbero rappresentare un pericolo per la salute o la vita
¢ congelare bevande e alimenti
L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo



1)

2)

1 - Coperchio superiore del serbatoio

2 - Pannello di controllo

3 - Leva di erogazione

4 - Vaschetta raccogligocce

5 - Sfiato

6 - Serbatoio superiore (visibile dopo aver rimosso il coperchio superiore)

3.2. Preparazione all’'uso

Disimballaggio e installazione: aprire I'imballaggio, estrarre con cautela la macchina
e collocarla nel luogo previsto. Verificare che tutti gli articoli elencati nella bolla di
consegna siano presenti e integri.

Condizioni ambientali: assicurarsi che la temperatura ambiente sia compresa tra 10 e
38 °C e che I'umidita relativa non superi il 90%. Il luogo in cui viene collocata la
macchina deve essere stabile, in piano e garantire un’adeguata ventilazione.



Assicurarsi che tutte le aperture di ventilazione si trovino ad almeno 50 cm dalle
pareti o da altri ostacoli per garantire un’efficace dissipazione del calore.

3) Collegamento all’alimentazione elettrica: la tensione di alimentazione deve
corrispondere ai valori specificati sulla targhetta identificativa della macchina.

4) Installazione del gruppo porta di erogazione

a)

b)

Installazione degli O-ring: installare gli O-ring sul pistone e sul pistone
centrale come indicato nelle istruzioni. Applicare quindi una quantita
adeguata di lubrificante, come la vaselina, su ciascun anello.

Installazione del gruppo porta di erogazione: Posizionare il gruppo porta di
erogazione nell’apertura della porta, partendo dalla parte superiore e
facendolo scorrere verso il basso fino alla posizione mostrata
nell’illustrazione.

Installazione del tappo a stella: Fissare il tappo a stella alla porta di
erogazione.

Installazione della maniglia: montare la maniglia sullo sportello
dell’erogatore.

Installazione degli O-ring e dello sportello di erogazione: posizionare gli O-
ring dello sportello di erogazione, quindi fissare I'intero gruppo dello sportello
di erogazione al pannello frontale della macchina. Utilizzare le viti superiore e
inferiore per fissare il gruppo. Ricordarsi di mantenere un angolo di
montaggio diagonale durante il serraggio delle viti.



Installazione del tubo di alimentazione

O-ring dello sportello
manicotto di supporto
sportello

attacco di modellazione
vite inferiore

vite superiore

perno della maniglia
vite della maniglia
maniglia

O-ring del pistone
pistone

pistone centrale

O-ring del pistone centrale

pistone di spinta

guarnizione del pistone di spinta



Nota: si prega di scegliere il metodo di installazione appropriato tra quelli indicati di seguito,
in base al tipo di componenti di alimentazione del modello acquistato. Installazione del tubo
di alimentazione a. Posizionare I'anello di tenuta nella scanalatura del raccordo di
alimentazione. Utilizzare una piccola quantita di vaselina per lubrificarlo durante
I'installazione, al fine di facilitarne il montaggio. b. Inserire I'estremita forata del tubo di
alimentazione nel foro di alimentazione della tramoggia di miscelazione. Normalmente si
utilizza in questa posizione per far espandere il gelato; se necessario, il tubo di alimentazione
puo essere installato al contrario. Cio serve a impedire che la miscela presente nel cilindro di
miscelazione fluisca nel cilindro di refrigerazione, in modo da ottenere il tasso di espansione
del gelato regolato.

.,‘";: ) - .'{ [
L J
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Prova di funzionamento

1) Accensione:



e Farscorrere l'interruttore di alimentazione in posizione ON. Osservare lo
schermo del dispositivo; alcune icone dovrebbero illuminarsi, segnalando che
la macchina e pronta per il funzionamento.

2) Verifica della funzione di pulizia:

e Premere il pulsante WASH. L’icona di pulizia dovrebbe accendersi e I'icona di
movimento dovrebbe iniziare a ruotare per indicare che la funzione di pulizia
e stata attivata.

3) Verifica del sistema di montatura e raffreddamento:

o Premere il pulsante AUTO. Il sistema di montatura si avviera
immediatamente, mentre il sistema di raffreddamento iniziera a funzionare
dopo un ritardo di tre secondi.

Pulizia e sterilizzazione
Fase 1: Preparazione della soluzione sterilizzante

e Mescolare da 5 a 6 litri di acqua tiepida con un detergente per uso alimentare,
seguendo le raccomandazioni del produttore del detergente. Questa soluzione verra
utilizzata per la sterilizzazione.

Fase 2: Applicazione della soluzione

e Versare la soluzione sterilizzante preparata nei serbatoi della macchina. Durante il
riempimento dei cilindri di congelamento, spazzolare delicatamente e pulire le pareti
dei serbatoi per rimuovere eventuali residui.

Fase 3: Attivare la funzione di pulizia

e Premere il pulsante WASH per avviare la funzione di pulizia della macchina. Lasciare
in funzione I'apparecchio per circa 5 minuti, in modo che la soluzione sterilizzante
pulisca a fondo i componenti interni.

Fase 4: Scarico del liquido

e Una volta completato il ciclo di pulizia, tirare verso il basso le maniglie dello sportello
di erogazione per scaricare la soluzione detergente.

Fase 5: Risciacquo

e Ripetere il processo di pulizia 2-3 volte, questa volta utilizzando solo acqua pulita per
rimuovere eventuali residui di detergente. Cid garantira che non rimangano residui di
prodotto detergente all’interno della macchina.

Suggerimenti per la pulizia

a) Controllo della temperatura della soluzione detergente:



e Assicurarsi che la temperatura della soluzione detergente non superii 60 °C. L'uso di
acqua piu calda potrebbe danneggiare le parti interne della macchina.

b) Svuotamento dei serbatoi:

¢ Una volta completata la pulizia, assicurarsi che tutti i serbatoi siano completamente
vuoti. Lasciare acqua nei serbatoi potrebbe danneggiare il pistone durante il
funzionamento del compressore.

c) Utilizzare con attenzione il pulsante WASH:

e Quando si avvia la funzione di pulizia, prestare attenzione alla spia luminosa e
assicurarsi di premere il pulsante corretto. Cio impedira I'avvio accidentale di un’altra
funzione della macchina.

3.3. Descrizione della funzione
Descrizione del pannello di controllo

©)
@) we
or

e Attivazione: in modalita standby, premere il pulsante sinistro “AUTO” per attivare il
raffreddamento. Sullo schermo apparira I'indicatore “HARD”, che mostra il grado di
formazione.

o Fine del processo: quando l'indicatore raggiunge il valore 99, il processo di
formazione del gelato terminera e la macchina interrompera il raffreddamento. Il
raffreddamento riprendera automaticamente dopo 5 minuti.

o Disattivazione: per disattivare il raffreddamento, premere nuovamente il pulsante
sinistro “AUTO”.

a) Raffreddamento (lato sinistro):

b) Raffreddamento (lato destro):

e Attivazione: premere il pulsante "AUTO" di destra in modalita standby per avviare il
raffreddamento sul lato destro. Sullo schermo apparira I'indicatore "SET", che
informa sullo stato di avanzamento della formazione.



Fine del processo: analogamente al raffreddamento sul lato sinistro, quando
I'indicatore raggiunge 99, il raffreddamento si interrompe e, dopo 5 minuti, riprende
automaticamente.

Disattivazione: per disattivare il raffreddamento, premere nuovamente il pulsante
"AUTO" di destra.

c) Lavaggio (lato sinistro):

Attivazione: premere il pulsante "AUTQO" di sinistra in modalita standby per avviare il
lavaggio sul lato sinistro della macchina. Il motore del pistone sinistro si avviera.
Fine del processo: il lavaggio terminera automaticamente al raggiungimento del
tempo di pulizia programmato, oppure potra essere interrotto anticipatamente
premendo nuovamente il pulsante "AUTO" di sinistra.

d) Lavaggio (lato destro):

Attivazione: in modalita standby, premere il pulsante "WASH" di destra per avviare il
lavaggio sul lato destro. Il motore del pistone destro si avviera.

Fine del processo: il processo di lavaggio terminera automaticamente allo scadere
del tempo impostato oppure potra essere interrotto prima premendo nuovamente il
pulsante "WASH" di destra.

e) Mantenimento della freschezza:

Attivazione: premere il pulsante "STANDBY" in modalita standby; I'apparecchio
entrera in modalita "Keep Fresh".

Disattivazione: premendo nuovamente il pulsante STANDBY si uscira dalla modalita
"Keep Fresh".

Funzioni di impostazione

a) Visualizzazione e azzeramento del numero di lotto:

Visualizzazione: premere il pulsante "SET" per visualizzare il numero di lotto in
formato XXXX.

Azzeramento: per cancellare il numero visualizzato, tenere premuto il pulsante "SET"
per 15 secondi.

b) Impostazione del livello di durezza:

Attivazione: tenere premuto il pulsante "SET" per 2 secondi fino a quando la
finestrella lampeggia.

Regolazione: utilizzare il pulsante AUTO per aumentare la durezza del gelato o il
pulsante WASH per diminuirla. L'intervallo di regolazione va da 1 a 10.

Salvataggio: dopo aver effettuato le impostazioni, premere nuovamente il pulsante
"SET" oppure attendere 5 secondi senza effettuare alcuna operazione; il sistema
salvera automaticamente il parametro.



c) Elenco delle impostazioni dei parametri:

Accesso all’elenco: tenere premuto il pulsante "SET" per 5 secondi. Il display
mostrera un indice digitale dei parametri da PO a P5.

"Regolazione dei parametri: una volta visualizzato il parametro di interesse (ad es.
SET 03), utilizzare il pulsante "cool" sulla destra per aumentare il valore o il pulsante
"clear" per diminuirlo." L'intervallo di valori va da 1 a 10.

Salvataggio: se non si esegue alcuna operazione entro 10 secondi, il sistema salvera
automaticamente il parametro corrente e uscira dalla modalita di impostazione.

Icona Descrizione della Gamma di impostazioni Impostazioni predefinite
funzione

PO Grado di granulazione del Intervallo: da 1 a 10 gradi 3
gelato

P1 Temperatura di Intervallo: da1a8°C 6
preraffreddamento della
vasca

P2 Tempo di lavaggio Intervallo: da 1 a 30 minuti 10

P3 Tempo di avvio del ciclo Intervallo: da 5 a 15 minuti 6
della macchina

P4 Tempo di ritardo nell'arresto | Intervallo: da10a30s 15
del motore del costipatore

Q5 Tempo di arresto della Intervallo: da 0 a 10 minuti; 0
macchina per mancanza di 0 significa nessun arresto
materiale

Funzione di allarme

"Allarme sensore di prossimita: se il sensore di prossimita non rileva un segnale di
velocita, sullo schermo apparira "——" sul display di sinistra o di destra." Verra
emesso un allarme acustico e la macchina si arrestera automaticamente per
prevenire danni.

Allarme velocita motore del battitore: quando la velocita del motore del battitore e
troppo bassa, sul display di destra o di sinistra comparira “NL”. Si attivera un allarme
acustico e la macchina si fermera, segnalando un problema al motore.

Allarme interruttore di scarico: se I'interruttore di scarico rimane attivato per piu di
un minuto, sul display di destra o di sinistra comparira la scritta «CB». Verra emesso
un allarme acustico e la macchina si arrestera, segnalando un problema al sistema di
scarico.

3.4. Produzione del gelato

1) Preparazione della macchina:




o Pulizia e disinfezione: assicurarsi che la macchina sia pulita e disinfettata prima di
avviare il funzionamento. Preparare una soluzione disinfettante con acqua tiepida (da
50 °C a 60 °C) e detergente, versarla nelle tramogge e pulirne le pareti. Accendere
I'alimentazione, premere il pulsante WASH e lasciare funzionare la macchina per 5
minuti. Svuotare i serbatoi, svitare e pulire gli sportelli di erogazione, quindi ripetere
piu volte il risciacquo dei serbatoi con acqua pulita.

2) Preparazione della miscela:

e Mixer: preparare un mixer per gelato seguendo le istruzioni del produttore. Utilizzare
un mixer per gelato in polvere o liquido, assicurandosi che non contenga
contaminanti o particelle solide. Se le condizioni lo consentono, preraffreddare il
mixer a circa 6 °C per ottenere risultati migliori. La temperatura di alimentazione
della macchina deve essere compresa tra 2 e 35 °C.

3) Produzione del gelato:

e Aggiunta dell'impasto: versare meta dell'impasto preparato nelle tramogge,
rimuovendo temporaneamente i tubi di alimentazione per consentire un migliore
convogliamento del materiale. Premere il pulsante WASH e mescolare fino a quando
non scompaiono tutte le bolle d’aria.

o Impostazione della consistenza: impostare il livello di consistenza del gelato su 03
all'inizio del processo, regolandolo in base alla consistenza preferita.

e Ulteriore aggiunta di miscela: versare la miscela rimanente nelle tramogge, installare
i tubi di alimentazione, chiudere i coperchi delle vasche e premere il pulsante AUTO
per avviare il raffreddamento. E possibile seguire questo processo sul display digitale:
guando il valore supera 99 rispetto alla durezza impostata, significa che il gelato e
pronto.

o Erogazione del gelato: Posizionare un cono o un altro contenitore sotto lo sportello
di erogazione e premere la leva per erogare il gelato.

Note aggiuntive:

o Livello del liquido: assicurarsi che il livello del liquido sia superiore all’apertura di
uscita per evitare il congelamento del cilindro a causa di un flusso insufficiente di
miscela.

o Conservazione: se la macchina deve essere lasciata accesa durante la notte, premere
il pulsante STANDBY per attivare la modalita di conservazione e impedire il
raffreddamento eccessivo.

e Operazioni finali: una volta completata la produzione del gelato, scaricare il
composto residuo, pulire e disinfettare la macchina secondo il metodo descritto in
precedenza.



Quando il livello del liquido & inferiore
all’apertura di alimentazione del tubo di
alimentazione, & necessario aggiungere
tempestivamente il prodotto per evitare il
congelamento del cilindro a causa di
un’insufficiente alimentazione del prodotto.

3.5. Pulizia e manutenzione
Lavaggio quotidiano dei cilindri di refrigerazione

1) Rimozione dei residui: premere il pulsante WASH per rimuovere eventuali residui di
sospensione dai contenitori per bevande e dal cilindro di refrigerazione. Quindi
premere nuovamente WASH per arrestare la macchina.

2) Preparazione della soluzione disinfettante: utilizzare la quantita appropriata di
detergenti per uso alimentare, preparare la soluzione disinfettante con acqua tiepida
e versarla in ciascun secchio.

3) Lavaggio e risciacquo: premere WASH e lasciare che I'apparecchio funzioni con la
soluzione per circa 5 minuti. Successivamente, svuotare la soluzione disinfettante e
risciacquare il sistema con acqua 2 o 3 volte prima di arrestare la macchina.

4) Smontaggio e pulizia delle parti: spegnere I'alimentazione, svitare e smontare i
componenti, inclusi lo sportello dell’erogatore, la maniglia, lo stantuffo e gli O-ring,
quindi lavarli.

Smontaggio e pulizia dei componenti

a. Rimozione delle viti: rimuovere le quattro viti di fissaggio sulla parte anteriore dello
sportello dell’erogatore e rimuovere lo sportello.

b. b. Rimozione dei componenti: rimuovere il perno della maniglia, la maniglia, lo
stantuffo, I’O-ring dello stantuffo e I'O-ring dello sportello del dosatore.

c. Pulizia del pressino: rimuovere il pressino dal serbatoio di raffreddamento, quindi
rimuovere la guarnizione del pressino.

d. Ispezione e sostituzione delle parti usurate: immergere le parti smontate in una
soluzione disinfettante. Controllare il pistone, la guarnizione del pistone, gli O-ring e il
manicotto di spinta. Sostituire le parti usurate.



e. Lubrificazione e montaggio: dopo la pulizia, lubrificare le parti con vaselina. Montare le
parti seguendo la procedura di smontaggio.
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Note finali

Lubrificazione: prima di montare il pistone e il pistone di compressione, applicare
della vaselina nelle scanalature delle guarnizioni per prevenire un’usura accelerata.
Una lubrificazione regolare pud prolungare significativamente la durata dei
componenti.

Pulizia dell’alloggiamento della macchina

Pulizia regolare: per mantenere pulito I'esterno della macchina, pulirlo regolarmente con un
panno umido.

Evitare il risciacquo diretto: non risciacquare direttamente I’alloggiamento della macchina con
acqua per evitare di danneggiare i componenti elettrici interni.

Pulizia del condensatore

E importante pulire il condensatore ogni sei mesi per mantenere Iefficienza di
raffreddamento. Ecco come procedere:

1)

2)

3)

Scollegare I’alimentazione: iniziare sempre scollegando 'interruttore di
alimentazione principale.

Accesso al condensatore: rimuovere il pannello posteriore e i pannelli laterali
dell’apparecchio.

Rimozione della polvere: rimuovere delicatamente la polvere e altri detriti dalle
alette del condensatore utilizzando un aspirapolvere, aria compressa e una spazzola
per capelli, facendo attenzione a non danneggiare le alette.



A Procedura da seguire in caso di malfunzionamento di una qualsiasi cella:

e Svuotare le celle. Le celle devono essere svuotate.

e Accendere I'apparecchio.

e Attivare la funzione WASH.

e Tenere premuto il pulsante WASH per circa 5 secondi fino a quando il display non
visualizza il valore dei giri al minuto (RPM).

e Rilasciare il pulsante e attendere che sul display compaia la scritta "ED".

e Ripetere la procedura per la seconda camera e scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica.

e Riaccendere I'apparecchio e verificarne il corretto funzionamento.



Risoluzione dei problemi

Problemi Possibile causa Rimedio
La macchina non La macchina non & collegata alla Collegare I'apparecchio
funziona presa a muro

L’interruttore di alimentazione e
aperto

Riavviarlo dopo averlo
riposizionato

L’apparecchio non
funziona in modalita
pulizia

Il cavo di collegamento & scollegato

Controllare e fissare il cavo.

I motore del battitore si € guastato

Riparare o sostituire il motore del
battitore

Il mini-interruttore automatico e
danneggiato.

Individuare e risolvere il problema,
quindi riposizionarlo

La macchina non
funziona in modalita
automatica

Il cavo dell’interruttore di funzione &
scollegato

Controllare e fissare il cavo.

C’é& un problema con il pannello di
controllo

Sostituire il pannello di controllo.

Il compressore non
funziona

Bassa tensione

Risolvere il problema della bassa
tensione

Il contattore é guasto

Sostituire il contattore

Il rele del compressore & guasto

Sostituire il pannello di controllo.

C'é un problema con il pannello di
controllo.

Sostituire il pannello di controllo.

Autoprotezione del compressore
contro il sovraccarico.

Individuare e risolvere il problema

Il compressore & guasto

Sostituire il compressore

Il condensatore del compressore &
guasto

Sostituire il condensatore

La macchina non
raffredda

Perdita di refrigerante

Individuare e riparare la perdita nel
tubo, quindi effettuare il vuoto e
aggiungere refrigerante

La valvola elettrica & guasta

Sostituire la valvola elettrica

Il motore della ventola non funziona

Riparare o sostituire il motore della
ventola

Il condensatore del motore della
ventola é guasto

Sostituire il condensatore del
motore della ventola

La macchina si blocca
continuamente

Il valore di setpoint & troppo basso

Aumentare l'impostazione

C'é un problema con il pannello di
controllo.

Sostituire il pannello di controllo

Differenza di refrigerazione

Controllare e riparare l'impianto di
refrigerazione

Il relé non é stabile

Tensione bassa

Risolvere il problema della
tensione bassa

C'e un problema con il pannello di
controllo.

Sostituire il pannello di controllo.

Il punto di contatto dell'interruttore
e rotto.

Rimuovere il punto di contatto o
sostituire l'interruttore.

Il prodotto non ha un
dosatore

Il rapporto di miscelazione é errato e
causa una differenza di
raffreddamento

Preparare la miscela nelle
proporzioni corrette.

Nessuna miscela nel serbatoio

Versare la miscela nella tramoggia

L'interruttore di fine corsa &
danneggiato o il cavo ¢ allentato.

Sostituire l'interruttore o fissare il
cavo




La cinghia ¢ allentata o slitta

Sostituire o regolare la cinghia

Boccola del cuscinetto o albero del
pistone usurati

Sostituire la boccola del cuscinetto
o l'albero del pistone.

Prodotto troppo morbido

Le proporzioni nella formula non
sono corrette

Preparare la miscela secondo la
ricetta fornita dal fornitore.

Il valore di riferimento & troppo
basso

Aumentare I'impostazione

Perdita

Estrarre il pistone che perde

Reinstallare o sostituire I’anello di
tenuta.

Perdita dallo sportello dell’erogatore

Stringere le viti o sostituire I'anello
aD

Perdita dal tubo di gocciolamento

Riparare adeguatamente o
sostituire la guarnizione del
pressatore

Componenti elettrici
surriscaldati

Protezione da bassa tensione

Spegnere la macchina, risolvere il
problema e riavviarla dopo 5
minuti.

Arresto della rotazione

Spegnere la macchina, risolvere il
problema e riavviarla dopo 5
minuti.

Il finecorsa non riesce a tornare alla
posizione normale

Premere la maniglia e attendere
che il finecorsa torni alla posizione
normale.

Il display mostra "NL"

La velocita del motore di
azionamento diminuisce
rapidamente.

Il valore di durezza € impostato
su un valore troppo alto oppure
verificare se si tratta di un
problema del motore.

Il display mostra "——

Il sensore di prossimita & fuori
posizione o guasto

Regolare o sostituire il sensore di
prossimita




. Descrizione Possibili cause / Punti da ..
Codice Soluzioni
dell'allarme controllare
Viene emesso un | 1. La manopola & stata riportata | 1. Riportare la manopola nella
allarme se nella posizione originale? posizione originale.
linterruttore di 2. Uinterruttore di scarico & 2. Sostituire I'interruttore di
CB / Cb | scarico rimane danneggiato? scarico.
chiuso
ininterrottamente 3. l'interfaccia della scheda di 3. Sostituire la scheda di controllo
per 1 minuto. controllo & danneggiata? elettronica.
1. l’alimentazione & normale? 1. Regolare I'alimentazione.
Allarme di bassa 2. La‘ porta di riIevamen‘to della N .
uL tensione tensione sulla scheda di 2. Sostituire la scheda di controllo
controllo funziona elettronica.
correttamente?
1. Il livello di durezza & 1. Impostare un livello di durezza
impostato troppo alto? adeguato.
2. Lo spazio per la dissipazione 2. Lasciare spazio sufficiente per la
del calore del gelato soddisfa i dissipazione del calore nella
requisiti? macchina per gelato.
.. . 3. Condensatore della ventola
3. Laventola & in funzione? .
] ] difettoso o ventola bloccata.
ERR /| Timeout di 4. C'e troppa polvere nel 4. Pulire la polvere dal
Err | raffreddamento
condensatore? condensatore.
5. Perdita di refrigerante > Interyento di .riparazic.)nt.e da
parte di un tecnico specializzato.
6. Malfunzionamento della 6. Sostituire la scheda di controllo
scheda di controllo elettronica elettronica.
7. Non e stato eseguito il test di | 7. Eseguire il test di velocita
velocita online. online.
Se la temperatura 1. Controllare il cablaggio del
del cilindro del motore
RH / AH materiale §upera i 2. SosFifcuire il r’rTotore
60 °Co se il 3. Verificare le linee dell’'utente
sensore € in 4. Sostituire la scheda di controllo
cortocircuito elettronica
Se la temperatura 1. Installare correttamente lo
del cilindro del sportello dell’erogatore.
materiale & 2. Sostituire I'interruttore del
RL/AL inferiore a20 °C o sensore corrispondente.
il sensore e in 3. Controllare il cablaggio o
circuito aperto sostituire la scheda di controllo.
1. Il livello di durezza & 1. Impostare un livello di durezza
) _ impostato troppo alto? adeguato.
Funzione di . . . . . 2. Assicurarsi che il cilindro di
protezione da 2 .” C|I|.ndr.o di refrigerazione € refrigerazione sia completamente
LL bassa temperatura | Prvo di miscela?

del materiale
(inferiore a -9,5 °C)

riempito.

3. Causa delle materie prime
fornite dall’utente

3. Abbassare il valore di
protezione da bassa temperatura
o sostituire le materie prime.
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Esploso:




Elenco dei componenti

No Denominazione del pezzo No Denominazione del pezzo

1 Scarico dell’acqua di condensa 12 Panello posteriore

5 Coperchio del vassoio di raccolta 13 Pannello centrale

gocce
3 Vassoio raccogligocce 14 Gruppo sensore di prossimita
4 Pannello frontale d_eIIo sportello di 15 Motoriduttore
erogazione

5 Pannello frontale 16 Quadro elettrico

6 Piedini 17 Gruppo evaporatore

7 Compressore 18 Tubo di ingres'so d'eIIa massa di

ghiaccio

12 Filtro 19 Coperchio del serbatoio

11 Condensatore 20 Pannello di comando

10 Pannello della base 21 Gruppo sportello di erogazione
11 Telaio di supporto posteriore




ES

Este manual de instrucciones ha sido traducido automdticamente. Nos esforzamos

A constantemente por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo, ninguna traduccion
automatica es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser
humano. El manual de instrucciones oficial es la versidon inglesa. Cualquier discrepancia o
diferencia en la traduccién no es vinculante ni tiene ningin efecto legal a efectos de
cumplimiento o ejecucion. En caso de duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las
instrucciones de uso, consulte la versidn inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version
oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto HELADERA SOFT
Modelo RCSI-18A
Tension ' de alimentacion [V] / 220/50
frecuencia [Hz]

Potencia nominal [W] 1350
Refrigerante R290
Capacidad del depésito [I] 5,5
Capacidad total [I] 14,2
Produccion de helado [I/h] 16
Dimensiones [ancho x profundidad x 415x76,5x 75,5
altura; cm]

Peso [kg] 82,5

1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del aparato. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estdn actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. El
dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta
los avances tecnolégicos y las posibilidades de reduccién del ruido.

Leyenda

C E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

@ Lea las instrucciones antes de utilizarlo.
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El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o iRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

ATENCION! Piezas giratorias, peligro de enredarse!

ATENCION! Peligro de incendio: materiales inflamables!

ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras!

A\

DT

Utilizar inicamente en interiores.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente
ilustrativo y pueden diferir en algunos detalles del producto real.

2. Seguridad en el uso
A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse

a:

Maquina de helado suave
2.1. Seguridad eléctrica

a)

b)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra esta expuesto
a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie himeda o funciona en un entorno
humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y
de que se produzca una descarga eléctrica.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas méviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
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d)

e)

f)

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el centro de servicio técnico del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u
otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerjas el dispositivo en agua
u otros liquidos.

No lo utilices en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.

Antes de utilizarlo por primera vez, comprueba que la tensidon de red y la intensidad se
ajusten a los datos indicados en la placa de caracteristicas.

El dispositivo debe conectarse a una toma de corriente que disponga de cable de puesta a
tierra.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)
c)

d)

f)

g)

h)

A

Asegurate de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intenta anticiparte a las
situaciones, presta atencién a lo que ocurre y utiliza el sentido comun al trabajar con el
dispositivo.

Si detecta algun dafio o un funcionamiento andmalo, apague inmediatamente el dispositivo e
informe de ello a un supervisor sin demora.

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su
uso en dispositivos eléctricos bajo tensidn) para apagarlo.

Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

Revisa periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles,
deben sustituirse.

Conserva este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un tercero,
el manual debe entregarse junto con él.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequeiias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las
instrucciones de uso correspondientes a dicho equipo.

iRecuerde! Cuando utilice el dispositivo, proteja a los nifios y al resto de personas que se
encuentren cerca.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

d)

No utilices el dispositivo si estds cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a tu capacidad para manejarlo.

La maquina puede ser manejada por personas en buena forma fisica que sean capaces de
manejarla, hayan recibido la formacién adecuada, hayan leido este manual de instrucciones y
hayan recibido formacion en materia de salud y seguridad en el trabajo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el equilibrio y
permanezca estable en todo momento. Esto le garantizard un mejor control sobre el
dispositivo en situaciones inesperadas.
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e) No lleves ropa holgada ni joyas. Mantén el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

f)  El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con él.

g) No introduzcas las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en
funcionamiento!

2.4. Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda. Utiliza las herramientas adecuadas para cada
tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue disefiado
de forma mas eficaz y segura.

b) Desconecta el dispositivo de la fuente de alimentacidn antes de comenzar cualquier ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacion accidental.

¢) Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

d) Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe
qgue no presente dafios generales; preste especial atencidn a los componentes mdviles para
detectar posibles grietas en piezas o elementos, asi como cualquier otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafo, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

e) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

f) La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando uUnicamente piezas de recambio originales. Esto garantizard un uso
seguro.

g) Paragarantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.

h) Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y su destino, respete los principios
de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las operaciones de transporte manual en el
pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

i)  Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una
carga excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de
accionamiento y dafios en el dispositivo.

j) No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo se haya
desconectado de la fuente de alimentacion.

k) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.

[)  Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacion de suciedad incrustada.

m) Las emisiones de vibraciones indicadas se han medido utilizando métodos de medicién
estandar. Las emisiones de vibraciones pueden variar si el dispositivo se utiliza en entornos
diferentes.

n) El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza vy
mantenimiento sin la supervisidon de un adulto.

o) No ponga en marcha el dispositivo cuando esté vacio.

p) Queda prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus parametros o
su disefo.

g) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor. No exponga el dispositivo a la

r)
s)

luz solar directa.

No tape las aberturas de ventilacion!

NOTA: Durante el funcionamiento, algunos elementos del dispositivo alcanzan temperaturas
muy elevadas: jpeligro de quemaduras!
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t) No coloque el dispositivo boca abajo ni lo incline en un dngulo superior a 45°.

) Mantenga un espacio libre alrededor del aparato (al menos 50 cm a cada lado).
) No dafie el sistema de circulacion del refrigerante.

w) Evite que entre agua u otros liquidos en el aparato;

) si no hay mezcla ni agua en el cilindro de congelacién, la maquina no puede funcionar. El

incumplimiento de esta recomendacién puede provocar danos en la batidora.

) No introduzca ningln objeto en la rejilla de ventilaciéon ni en la salida del dispensador

mientras la maquina esté en funcionamiento

z) El aparato contiene materiales inflamables. Una vez que haya dejado de utilizarlo por
completo, debera entregarlo a un centro especializado en la eliminacidn segura de equipos
electrdnicos y peligrosos.

aa) Si el cilindro de la mdaquina se congela, desconéctala de la corriente, espera 30 minutos,

A\

3.

vuelve a conectarla y pon en marcha la funcién de batido a una potencia mas baja; a
continuacién, activa el modo de enfriamiento. Si la maquina dispone de funcién de

descongelacién, puedes ponerla en marcha directamente sin desconectarla de la corriente.

ATENCION! A pesar del disefio seguro del aparato y de sus caracteristicas de proteccién, y
a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un
ligero riesgo de accidente o lesion al utilizar el aparato. Manténgase alerta y utilice el

sentido comun al utilizar el aparato.

Instrucciones de uso

El aparato estd destinado a la elaboracién de helado suave.

El dispositivo no puede utilizarse para:

¢ preparar helado a partir de sustancias que puedan suponer un riesgo para la salud o la vida

¢ congelar bebidas y alimentos
El usuario es responsable de cualquier dafio derivado de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripcion del producto
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1 - Tapa superior del depésito

2 - Panel de control

3 - Palanca del dispensador

4 - Depdsito de goteo

5 - Valvula de aireacidn

6 - Depdsito superior (visible tras retirar la tapa superior)

3.2. Preparacion para el uso

1) Desembalaje y montaje: Abre el embalaje, saca con cuidado la maquina y colécala en
el lugar previsto. Comprueba que todos los elementos que figuran en la lista de
embalaje estén presentes y en perfecto estado.

2) Condiciones ambientales: Asegurese de que la temperatura ambiente se sitle entre
10y 38 °Cy de que la humedad relativa no supere el 90 %. El lugar donde se coloque
la maquina debe ser estable, estar en posicién horizontal y contar con una
ventilacién adecuada. Asegurese de que todas las aberturas de ventilacién se
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encuentren al menos a 50 cm de las paredes u otros obstaculos para garantizar una
disipacion eficaz del calor.

3) Conexion a la red eléctrica: La tensidn de alimentacidn debe coincidir con los valores
especificados en la placa de caracteristicas de la maquina.

4) Instalacion del conjunto de la puerta dispensadora

a) Instalacion de las juntas toricas: Instala las juntas tdricas en el piston y en el
piston central tal y como se indica en las instrucciones. A continuacién,
aplique una cantidad adecuada de lubricante, como vaselina, a cada junta.

b) Instalacidn del conjunto de la puerta dispensadora: Coloque el conjunto de
la puerta dispensadora en la abertura de la puerta, comenzando por la parte
superior y deslizandolo hacia abajo hasta la posicidon que se muestra en la
ilustracion.

c) Instalacion del tapon en forma de estrella: Fije el tapdn en forma de estrella
al orificio de salida de la puerta dispensadora.

d) Instalacidn de la manija: Instale la manija en la puerta del dispensador.

e) Instalacion de las juntas toricas y de la puerta de dispensacién: Coloque las
juntas tdricas de la puerta de dispensacién y, a continuacion, fije todo el
conjunto de la puerta de dispensacioén al panel frontal de la maquina. Utilice
los tornillos superior e inferior para fijar el conjunto. Recuerde mantener un
angulo de montaje diagonal al apretar los tornillos.
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1- Junta tédrica de la puerta
2- manguito de soporte

3- puerta

4 - accesorio de modelado
5-  tornillo inferior

6- tornillo superior

7 - pasador de la manija

8- tornillo de la manija

9- manija

10 - Junta tdrica del piston
11- pistén

12 - pistdn central

13 - Junta tdrica del piston central
14 - empujador

15- junta del empujador

Instalacion del tubo de alimentacion
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Nota: Elige el método de instalacién adecuado segun el tipo de componentes de
alimentacién del modelo que hayas adquirido. Instalacion del tubo de alimentacion a. Coloca
el anillo de sellado en la ranura de la junta de alimentacion. Utiliza una pequefia cantidad de
vaselina para lubricarlo durante la instalacidon y facilitar asi el montaje. b. Inserte el extremo
perforado del tubo de alimentacion en el orificio de alimentacién de la tolva de mezcla.
Normalmente se utiliza para expandir el helado; si es necesario, el tubo de alimentacién se
puede instalar al revés. Para evitar que la mezcla del tambor fluya hacia el cilindro de
refrigerante y conseguir asi el indice de expansion del helado ajustado.

."III‘:‘\\ -
I{E\ )
1 Feed Tube Plug ,
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Prueba de funcionamiento

1) Encendido:
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e Desliza el interruptor de encendido a la posicién ON. Observa la pantalla del
aparato; deberian iluminarse algunos iconos, lo que indica que la maquina
estd lista para funcionar.

2) Prueba de la funcion de limpieza:

e Pulse el botén WASH. El icono de limpieza deberia iluminarse y el icono de
movimiento deberia empezar a girar para indicar que se ha activado la
funcién de limpieza.

3) Prueba del sistema de batido y refrigeracion:

e Pulse el boton AUTO. El sistema de batido se pondra en marcha
inmediatamente, mientras que el sistema de refrigeracion comenzard a
funcionar tras un retraso de tres segundos.

Limpieza y esterilizacion
Paso 1: Preparacién de la solucidn esterilizante

e Mezcla entre 5y 6 litros de agua tibia con detergente apto para uso alimentario,
siguiendo las recomendaciones del fabricante del detergente. Esta solucién se
utilizard para la esterilizacién.

Paso 2: Aplicacion de la solucion

e Vierte la solucion esterilizante preparada en los depdsitos de la maquina. Al llenar los
cilindros de congelacién, cepilla y limpia con cuidado las paredes de los depdsitos
para eliminar cualquier residuo.

Paso 3: Activar la funcidn de limpieza

e Pulse el boton WASH para iniciar la funcién de limpieza de la maquina. Deje que el
aparato funcione durante aproximadamente 5 minutos, lo que permitird que la
solucion esterilizante limpie a fondo los componentes internos.

Paso 4: Drenaje del liquido

e Una vez finalizado el ciclo de limpieza, tire hacia abajo de las asas de las puertas de
dispensacién para drenar la solucién de limpieza.

Paso 5: Aclarado

e Repite el proceso de limpieza entre 2 y 3 veces, esta vez utilizando Unicamente agua
limpia para eliminar cualquier resto de detergente. De este modo te asegurards de
que no queden residuos de productos de limpieza en la maquina.

Consejos de limpieza

a) Control de la temperatura de la soluciéon de limpieza:



ES

e Asegurese de que la temperatura de la solucidn de limpieza no supere los 60 °C. El
uso de agua mas caliente puede dafiar las piezas internas de la maquina.

b) Vaciado de los depdsitos:

¢ Una vez finalizada la limpieza, asegurese de que todos los depdsitos estén
completamente vacios de agua. Dejar agua en los depdsitos puede dafiar el pisador
mientras el compresor esta en funcionamiento.

c) Utilice el boton WASH con cuidado:

e Aliniciar la funcién de limpieza, preste atencidn al indicador luminoso y asegurese de
pulsar el botén adecuado. De este modo, evitara que se active accidentalmente otra
funcién de la maquina.

3.3. Descripcion de la funcion
Descripcion del panel de control

©)
@) we
or

e Activacidn: En modo de espera, pulsa el botdn izquierdo «<AUTO» para activar la
refrigeracion. Aparecerad el indicador «<HARD» en la pantalla, mostrando el grado de
congelacion.

¢ Fin del proceso: Cuando el indicador alcance el 99, el proceso de elaboracidon del
helado finalizara y la maquina dejard de enfriar. El enfriamiento se reanudara
automaticamente al cabo de 5 minutos.

o Desactivacién: Para desactivar el enfriamiento, pulsa de nuevo el botén izquierdo
«AUTO».

a) Refrigeracion (lado izquierdo):

b) Enfriamiento (lado derecho):

e Activacion: Pulsa el botén «AUTO» de la derecha en modo de espera para iniciar la
refrigeracion en el lado derecho. Aparecerd el indicador «SET» en la pantalla,
informandote sobre el progreso de la formacidn.
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o Fin del proceso: Al igual que en la refrigeracion del lado izquierdo, cuando el
indicador alcance 99, la refrigeracion se detendrd y, tras 5 minutos, se reanudara
automaticamente.

o Desactivacion: Para desactivar la refrigeracion, pulsa de nuevo el botén «<AUTO» de
la derecha.

c¢) Lavado (lado izquierdo):

e Activacion: Pulsa el boton «AUTO» de la izquierda en modo de espera para iniciar el
lavado en el lado izquierdo de la maquina. Se pondra en marcha el motor del pisén
izquierdo.

¢ Fin del proceso: El lavado finalizara automaticamente cuando se alcance el tiempo de

limpieza programado, o bien se puede detener antes pulsando de nuevo el botén
«AUTO» de la izquierda.

d) Lavado (lado derecho):

e Activacion: En modo de espera, pulsa el botdn « WASH» de la derecha para iniciar el
lavado en el lado derecho. Se pondra en marcha el motor del pison derecho.
o Fin del proceso: El proceso de lavado finalizara automaticamente tras el tiempo

establecido o se podra detener antes pulsando de nuevo el botédn « WASH» de la
derecha.

e) Conservacion de la frescura:

e Activacion: Pulsa el botén «<STANDBY» en modo de espera; el aparato entrard en el
modo «Keep Fresh».

o Desactivacion: Al pulsar de nuevo el botdn «STANDBY», se saldra del modo «Keep
Fresh».

Funciones de configuracion
a) Visualizacion y reinicio del nimero de lote:

e Visualizacion: Pulsa el botén «SET» para mostrar el nimero de lote en formato XXXX.
e Reinicio: Para borrar el nimero mostrado, mantén pulsado el boton «SET» durante
15 segundos.

b) Ajuste del nivel de dureza:

e Activacion: Mantenga pulsado el botdn «SET» durante 2 segundos hasta que la
ventana parpadee.

e Ajuste: Utilice el botén «AUTO» para aumentar la dureza del helado o el botdn
«WASH» para reducirla. El rango de ajuste va del 1 al 10.

e Guardar: Una vez realizados los ajustes, pulsa de nuevo el botén «SET» o espera 5

segundos sin realizar ninguna operacion; el sistema guardara automdticamente el
pardmetro.
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c) Lista de configuracion de parametros:

Acceder a la lista: Mantén pulsado el botén «SET» durante 5 segundos. La pantalla
mostrara un indice digital de parametros del PO al P5.
Ajuste de parametros: Una vez que se muestre el parametro que le interesa (por
ejemplo, SET 03), utilice el botén «Cool» de la derecha para aumentar el valor o el

boton «Clear» para disminuirlo. El rango de valores va de 1 a 10.
Guardar: Si no se realiza ninguna operacion en un plazo de 10 segundos, el sistema
guardara automaticamente el parametro actual y saldra del modo de configuracion.

Icono | Descripcion de la funcién Intervalo de ajustes Valor por defecto

PO Grado de granulacién del Rango: de 1 a 10 grados 3
helado

P1 Temperatura de Rango:de 1a 8 °C 6
preenfriamiento del
depdsito

P2 Tiempo de lavado Rango: de 1 a 30 minutos 10

P3 Tiempo de inicio del ciclo de | Rango: de 5 a 15 minutos 6
la maquina

P4 Tiempo de retardo en la Rango:de 10a 30s 15
parada del motor del pisdn

Q5 Tiempo de parada de la Rango: de 0 a 10 minutos; 0 | O

magquina por falta de
material

significa que no se produce
ninguna parada

Funcion de alarma

3.4.

Alarma del interruptor de proximidad: si el interruptor de proximidad no detecta
una senal de velocidad, la pantalla mostrara «——» en la pantalla izquierda o
derecha. Sonard una alarma acustica y la maquina se detendrd automaticamente

para evitar dafos.

Alarma de velocidad del motor del batidor: cuando la velocidad del motor del
batidor es demasiado baja, aparecera «NL» en la pantalla derecha o izquierda. Se
activara una alarma sonora y la maquina se detendrad, lo que indica un problema en

el motor.

Alarma del interruptor de descarga: si el interruptor de descarga permanece
activado durante mas de un minuto, aparecera «CB» en la pantalla derecha o
izquierda. Sonara una alarma y la maquina se detendra, lo que indica un problema en

el sistema de descarga.

1) Preparacion de la maquina:

Produccion de helado




ES

Limpieza y desinfeccion: Aseglrese de que la maquina esté limpia y desinfectada
antes de ponerla en marcha. Prepare una solucién desinfectante con agua tibia
(entre 50 °Cy 60 °C) y detergente, viértala en las tolvas y limpie sus paredes.
Encienda la maquina, pulse el botén WASH y deje que la maquina funcione durante 5
minutos. Vacie los depdsitos, desenrosque y limpie las puertas de dispensacion, y
repita el enjuague de los depdsitos con agua limpia varias veces.

2) Preparacion de la mezcla:

Batidora: Prepara una batidora de helado siguiendo las instrucciones del fabricante.
Utiliza una batidora para helado en polvo o liquido, asegurandote de que no
contenga contaminantes ni particulas sélidas. Si las condiciones lo permiten, enfria
previamente la batidora a unos 6 °C para obtener mejores resultados. La
temperatura de entrada de la maquina debe estar entre 2 y 35 °C.

3) Elaboracion del helado:

Adicidon de la mezcla: Vierte la mitad de la mezcla preparada en las tolvas, retirando
temporalmente los tubos de alimentacion para facilitar el vertido del producto. Pulsa
el boton « WASH» y mezcla hasta que desaparezcan todas las burbujas de aire.

Ajuste de la dureza: Ajuste el nivel de dureza del helado a 03 al inicio del proceso,
modificdndolo segun la consistencia que prefiera.

Adicidon de mas mezcla: Vierta el resto de la mezcla en las tolvas, coloque los tubos
de alimentacidn, cierre las tapas de los depdsitos y pulse el botén «AUTO» para
iniciar la refrigeracion. Este proceso puede seguirse en la pantalla digital: cuando el
valor supere 99 de la dureza establecida, significa que el helado esta listo.

Extraccion del helado: Coloca un cono u otro recipiente debajo de la puerta de
dispensacion y presiona la palanca para dispensar el helado.

Notas adicionales:

Nivel de liquido: Asegurate de que el nivel de liquido sea superior al orificio de salida
para evitar que el cilindro se congele debido a un flujo insuficiente de mezcla.

Almacenamiento: Si vas a dejar la maquina encendida durante la noche, pulsa el
botén STANDBY para activar el modo de conservacion y evitar el enfriamiento
excesivo.

Trabajos finales: Una vez finalizada la produccién de helado, vacie la mezcla restante,
limpie y desinfecte la maquina siguiendo el método descrito anteriormente.
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Cuando el nivel de liquido sea inferior al
orificio de alimentacion del tubo de
alimentacion, es necesario afiadir materia
prima a tiempo para evitar que el cilindro se
congele debido a un suministro insuficiente
de materia prima.

3.5. Limpieza y mantenimiento
Lavado diario de los cilindros de refrigerante

1) Eliminacion de residuos: Pulsa el boton WASH para eliminar cualquier resto de
suspension de los recipientes de bebidas y del cilindro de refrigeracion. A
continuacién, pulsa WASH de nuevo, lo que detendra la maquina.

2) Preparacion de la solucion desinfectante: Utiliza la cantidad adecuada de
detergentes aptos para uso alimentario, prepara la solucion desinfectante con agua
tibia y, a continuacidn, viértela en cada cubo.

3) Lavado y aclarado: Pulse WASH y deje que el dispositivo funcione con la solucién
durante unos 5 minutos. A continuacién, vacie la solucién desinfectante y aclare el
sistema con agua entre 2 y 3 veces antes de detener la maquina.

4) Desmontaje y limpieza de las piezas: Desconecte la alimentacién eléctrica,
desenrosque y desmonte los componentes, incluyendo la puerta del dispensador, el
asa, el émbolo y las juntas tdricas, y lavelos.

Desmontaje y limpieza de los componentes

a. Retirada de los tornillos: Retire los cuatro tornillos de fijacién de la parte delantera de la
puerta del dispensador y retirela.

b. b. Desmontaje de componentes: Retire el pasador de la palanca, la palanca, el émbolo,
la junta toérica del émbolo y la junta toérica de la puerta del dispensador.

c. Limpieza del pisador: Retire el pisador del depdsito de refrigeracion y, a continuacion,
retire la junta del pisador.

d. Inspeccién y sustitucidon de piezas desgastadas: Coloca las piezas desmontadas en una
solucién desinfectante. Comprueba el pistdn, la junta del pistén, las juntas toricas y el
manguito de empuje. Sustituye las piezas desgastadas.
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e. Lubricacion y montaje: Tras la limpieza, lubrica las piezas con vaselina. Monta las piezas
siguiendo el procedimiento de desmontaje.
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Observaciones finales

e Lubricacién: Antes de instalar el pistén y el pison, aplica vaselina en las ranuras de las
juntas para evitar un desgaste acelerado. Una lubricacién regular puede prolongar
significativamente la vida util de los componentes.

Limpieza de la carcasa de la maquina

e Limpieza regular: Para mantener limpio el exterior de la maquina, limpiala regularmente con un
pafio humedo.

e Evita el enjuague directo: No enjuagues la carcasa de la maquina directamente con agua para
evitar dafiar los componentes eléctricos internos.

Limpieza del condensador

Es importante limpiar el condensador cada seis meses para mantener la eficiencia de
refrigeracion. A continuacidon te explicamos cémo hacerlo:

1) Desconecta la alimentacion: Empieza siempre por desconectar el interruptor
principal de alimentacion.

2) Acceso al condensador: Retire el panel trasero y los paneles laterales de la maquina.

3) Eliminacion del polvo: Retire con cuidado el polvo y otros residuos de las aletas del
condensador utilizando una aspiradora, aire comprimido y un cepillo para el pelo,
teniendo cuidado de no dafiar las aletas.
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A Procedimiento a seguir en caso de averia de cualquier cdmara:

e Vacie las cdmaras. Las cdmaras deben estar vacias.

e Encienda el electrodoméstico.

e Active la funcién WASH.

e Mantenga pulsado el boton WASH durante unos 5 segundos hasta que la pantalla
muestre el valor de RPM.

e Suelta el botén y espera hasta que la pantalla muestre «ED».

e Repite los pasos para la segunda cdmara y desconecta el equipo de la red eléctrica.

e Vuelve a encenderlo y comprueba que el aparato funcione correctamente.
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Resolucion de problemas

Problemas

Posible causa

Solucion

La maquina no funciona

La maquina no estd conectada a la
toma de corriente

Conecta la maquina

El interruptor de encendido esta
abierto

Reinicialo tras volver a colocarlo en
su sitio

La maquina no funciona
en modo de limpieza

El cable de conexion esta
desconectado

Comprueba vy fija el cable.

El motor del batidor se ha averiado

Repara o sustituye el motor del
batidor

El minicortocircuitador se ha dafiado.

Localice y solucione el problema; a
continuacion, vuelva a colocarlo en
su sitio

La mdquina no funciona
en modo automatico

El cable del interruptor de funcién
estad desconectado

Compruebe y fije el cable.

Hay un problema con el panel de
control

Cambie el panel de control.

El compresor no funciona

Baja tensién

Solucione el problema de baja
tension

El contactor esta averiado

Cambia el contactor

El relé del compresor se ha averiado

Cambia el panel de control.

Hay un problema con el panel de
control.

Cambia el panel de control.

Autoproteccién del compresor
contra sobrecargas.

Localiza y resuelve el problema

El compresor esta averiado

Cambia el compresor

El condensador del compresor se ha
averiado

Cambia el condensador

La mdquina no congela

Fuga de refrigerante

Localiza y reparala fugaenla
tuberia; a continuacion, realiza un
vaciado y afiade refrigerante

La valvula eléctrica esta averiada

Cambia la valvula eléctrica

El motor del ventilador no funciona

Repara o sustituye el motor del
ventilador

El condensador del motor del
ventilador se ha averiado

Cambia el condensador del motor
del ventilador

La maquina se congela
constantemente

El punto de consigna es demasiado
bajo

Aumenta el ajuste

Hay un problema con el panel de
control.

Cambia el panel de control

Diferencia de refrigerante

Comprueba y repara el sistema de
refrigerante

El relé no funciona de
forma estable

Baja tensién

Resuelve el problema de la baja
tensién

Hay un problema con el panel de
control.

Cambia el panel de control.

El punto de contacto del interruptor
esta roto.

Retira el punto de contacto o
cambia el interruptor.

El producto no tiene
dispensador

La proporcion de la mezcla es
incorrecta y provoca una diferencia
en la refrigeracion

Prepara la proporcidn adecuada de
la mezcla.
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No hay mezcla en el depdsito

Vierta la mezcla en la tolva

El interruptor de limite estd dafiado
o el cable esta suelto.

Cambie el interruptor o fije el cable

La correa esta suelta o patina

Cambie o ajuste la correa

Casquillo de cojinete o eje del pisén
desgastados

Sustituya el casquillo de cojinete o
el eje del pisén.

Producto demasiado
blando

Las proporciones de la férmula son
incorrectas

Mezcle la mezcla segun la receta
facilitada por el proveedor.

El punto de consigna es demasiado
bajo

Aumente el ajuste

Fuga

Extraiga el pistdn que presenta la
fuga

Vuelva a instalar o sustituya la
junta de estanqueidad.

Puerta del dosificador con fugas

Apriete los tornillos o sustituya la
anillaenD

Fuga en el tubo de goteo

Repare bien o sustituya la junta del
pisador

Componentes eléctricos
calientes

Proteccién contra baja tensién

Detenga la mdaquina, solucione el
problema y reiniciela 5 minutos
después.

Parada de rotacion

Detenga la maquina, solucione el
problema y reiniciela 5 minutos
después.

El interruptor de fin de carrera no
puede volver a la posicién normal

Presiona la palanca y espera a que
el interruptor de fin de carrera
vuelva a su posiciéon normal.

La pantalla muestra « NL»

La velocidad del motor de
accionamiento disminuye
répidamente.

La dureza esta ajustada a un valor
demasiado alto; comprueba si se
trata de un problema del motor.

La pantalla muestra « —
—».

El interruptor de proximidad esta
desviado o averiado

Ajuste o sustituya el interruptor de
proximidad
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Descripcion de la

Posibles causas / Puntos a

Cadigo Soluciones
alarma comprobar
Sonara una alarma | 1. ¢Se ha devuelto la palanca a 1. Devuelva la palanca a su
si el interruptor de | sy posicién original? posicién original.
descarga 2. ¢Esta dafiado el interruptor de | 2. Sustituya el interruptor de
CB/Cb | permanece descarga? descarga.
cerrado de forma . _ ]
continua durante | 3 ¢Esta dafiada I?a interfazdela |3. SUS'C’Itl:Iya la placa de control
1 minuto. placa de control? electrdénica.
1. éEs normal el suministro . . . (o
,f' . 1. Ajusta la alimentacion eléctrica.
. eléctrico?
Alarma de baja - -
UL ., 2. ¢Funciona correctamente el .
tension ., .. 2. Sustituye la placa de control
puerto de deteccion de tensién L.
electrdnica.
de la placa de control?
1. ¢Esta ajustado el nivel de 1. Ajusta un nivel de dureza
dureza demasiado alto? adecuado.
2. iEl espacio para la disipacion | 2. Deje un espacio adecuado para
de calor del helado cumple los la disipacion de calor en la
requisitos? magquina para helado.
. . . 3. Condensador del ventilador
3. ¢Funciona el ventilador? }
Tiempo de espera defectuoso o ventilador atascado.
ERR/ . .y ; . S
Err de refrigeracién 4. {Hay demasiado polvo en el 4. Limpia el polvo del
agotado condensador? condensador.
. 5. Repara la maquina con un
5. Fuga de refrigerante p‘ g
profesional.
6. Fallo de la placa de control 6. Sustituye la placa de control
electrénico electroénico.
7. No se ha realizado la prueba 7. Realiza la prueba de velocidad
de velocidad en linea. en linea.
Si la temperatura 1. Revisa el cableado del motor
del cilindro del 2. Sustituye el motor
material supera 3. Comprueba las lineas de
RH/AH o . .
los 60 °C o el conexion del usuario
sensor esta en 4, Sustituye la placa de control
cortocircuito electrénico
Si la temperatura 1. Instale correctamente la puerta
del cilindro de del dispensador.
material es 2. Sustituya el interruptor del
RL/AL inferior a 20 °C o sensor correspondiente.
el sensor presenta 3. Revise el cableado o sustituya la
un circuito abierto placa de control.
1. ¢Estd ajustado el nivel de 1. Ajuste un nivel de dureza
. dureza demasiado alto? adecuado.
FunCIon_Sie 2. (Falta mezcla en el cilindro de 2. Asegurese de que el cilindro de
prgtecuon contra ) d. 5 refrigerante esté completamente
LL baja temperatura | refrigerante?

del material (por
debajo de -9,5 °C)

lleno.

3. Causado por las materias
primas del usuario

3. Reduzca el valor de proteccién
contra bajas temperaturas o
sustituya las materias primas.
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Dibujo de conjunto:
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Lista de piezas

No Nombre del elemento No Nombre del elemento
1 Desagiie de agua condensada 12 Pared lateral
Tapa de la bandeja de goteo 13 Panel central
3 Bandeja recogegotas 14 Conjunto de_in'Ferruptor de
proximidad
4 Panel fro_ntal de Ia? ’puerta de 15 Motorreductor
dispensacién
5 Panel frontal 16 Caja eléctrica
6 Pies 17 Conjunto del evaporador
7 Compresor 18 Tubo de entrada de la masa de hielo
12 Filtro 19 Tapa del depdsito
11 Condensador 20 Panel de control
10 Placa base 21 Conjun’Fo de la pt’Jerta de
dispensacién
11 Bastidor de soporte trasero
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Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati utmutaté gépi forditassal készllt. Arra
A toreksziink, hogy a forditasok a lehet6 legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi
forditas sem tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos
haszndlati Utmutatd az angol nyelv( valtozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy
kiilonbségek nem kotelez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk a megfelelGség vagy a végrehajtas
szempontjabdl. Ha barmilyen kérdés meril fel a hasznalati utmutatéban szerepl6 informaciok
pontossagdval kapcsolatban, kérjiik, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv(i valtozatara,

amely a hivatalos véltozat.

Mdszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Preciziés mérleg

LAGYFAGYLALT-GEP

Modell RCSI-18A
Tapfesziltség [V] / frekvencia [Hz] 220/50
Névleges teljesitmény [W] 1350
Hdt6kozeg R290
Tartaly Grtartalma [] 5,5
Teljes Grtartalom [l] 14,2

Fagylalttermelés [I/h] 16

MereteI’< [szélesség x mélység x 41,5x76,5% 75,5
magassag; cm]
Sualy [kg] 82,5

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikdnyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsdgos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfelelen, a legkorszer(ibb technolégidk és alkatrészek
felhasznaldsaval tervezték és gydartottak. Ezen fellil a legszigoriubb min&ségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNALJIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA AT
ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes miikddés biztositdsa érdekében
hasznalja a készlléket a jelen haszndlati Utmutatéban leirtaknak megfelelen, és rendszeresen
végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen haszndlati Utmutatdban szereplé6 m(iszaki adatok és
specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos
valtoztatasokra. A készlléket Ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési
lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a lehet6 legkisebbre csokkentse.

Jelolések

C€

@ Haszndlat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.
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A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Forgd alkatrészek, beszoruldsveszély!

FIGYELEM! Tlizveszély — gyulékony anyagok!

FIGYELEM! Forré feliilet, égési sériilésveszély!

DT

Kizardlag beltéri hasznalatra.

jellegliek, és egyes részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

c NE FELEDJE! A kézikonyvben szereplé abrak kizardlag szemléltetd

2. Biztonsagos haszndlat
A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatot! A figyelmeztetések

és utasitasok be nem tartasa dramitéshez, t(izhdz és/vagy sulyos sériléshez, s6t
halalhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szereplé ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a
kovetkez6kre vonatkoznak:

Puha fagylaltgép
2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok
a) A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdisdugét semmilyen modon ne

b)

c)

d)

maodositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Kerilje a foldelt elemek, példaul csovek, flit6testek, kazanok és hiitészekrények
megérintését. Fokozott dramitésveszély all fenn, ha a foldelt késziilék es6nek van kitéve,
kozvetlenil érintkezik nedves fellilettel, vagy nedves kornyezetben mikédik. A késziilékbe
juto viz noveli a késziilék megrongaldddsanak és az aramitésveszélyt.

A kdbelt kizarélag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne haszndlja a készililék hordozasara
vagy a dugasz kihuzdsara a csatlakozdbdl. Tartsa a kdbelt tavol héforrdsoktdl, olajtol, éles
szélekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sériilt vagy Osszegabalyodott kabelek novelik az
aramutés kockazatat.

Ne haszndlja a készlléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvdnvalé kopasnyomokat mutat. A
sériilt tdpkdbelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkézpontjanak kell
kicserélnie.
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e) Az aramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy a késziléket vizbe
vagy mas folyadékba. Ne hasznalja a késziléket nedves fellileteken.

f)  FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kozben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba.

g) Ne haszndlja nagyon paras kérnyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében.

h) Az els6 haszndlat elGtt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség és az aramerdsség megegyezik-e
a tipustablan feltiintetett adatokkal.

i) Akésziiléket foldel6vezetékkel elldtott aljzathoz kell csatlakoztatni.

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és jol megvilagitott. A rendetlen vagy
rosszul megvilagitott munkaterilet balesetekhez vezethet. Prébaljon elére gondolkodni,
figyelje a korilményeket, és a késziilékkel valé munka sordn hasznalja a jozan eszét.

b) Ha sériilést vagy rendellenes miikddést észlel, azonnal kapcsolja ki a készliléket, és
haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

c) Tz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltokésziiléket (amelyet fesziltség alatt allo
elektromos késziilékek oltasara szantak) haszndljon a t(iz eloltdsahoz.

d) Akésziléket jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

e) Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat
ki kell cserélni.

f)  Kérjiik, tartsa kéznél ezt a hasznalati Utmutatét a késébbi hivatkozdshoz. Ha ezt a késziiléket
harmadik félnek adja at, a haszndlati Gtmutatot is at kell adnia vele egyiitt.

g) A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.

h) Tartsa tavol a késziiléket gyermekektél és hazidllatoktol!

i) Ha akésziiléket mas berendezéssel egylitt hasznalja, a tobbi haszndlati utasitast is be kell
tartani.

Ne feledje! A készilék hasznalata soran védje meg a gyermekeket és a kozelben
tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Ne hasznalja a késziléket faradt allapotban, betegség esetén, illetve alkohol, kabitoszer vagy
olyan gyodgyszerek hatdsa alatt, amelyek jelent6sen ronthatjdk a késziilék kezelésére vald
képességét.

b) A gépet olyan, fizikailag alkalmas személyek lizemeltethetik, akik képesek a gép kezelésére,
megfelel6 képzésben részesiiltek, atolvastdk ezt a haszndlati Utmutatdt, és munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsagi képzésben részesiiltek.

c) A késziilékkel vald munkavégzés soran hasznalja a jézan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kdzbeni atmeneti figyelemzavar sulyos sériilésekhez vezethet.

d) Ne becsiilje tul képességeit! A készlilék hasznalata soran mindig tartsa meg egyensulyat, és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késziilék jobb irdnyitasat varatlan helyzetekben.

e) Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhait és kesztydit a mozgd
alkatrészekt6l. A laza ruhdzat, ékszerek vagy hosszi haj beakadhatnak a mozgd
alkatrészekbe.

f) A készilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

g) Ne nyuljon a kezével vagy mas targyakkal a késziilék belsejébe annak hasznalata kézben!

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata
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a)

b)

d)

f)

g)

h)

i)

k)
1)

q)

r)
s)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz hasznalja a megfelel6 szerszamokat. A
helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

A beallitds, tisztitdas és karbantartds megkezdése el6tt valassza le a késziléket az
aramellatdsrol. Ez a megel6z6 intézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Ha a késziiléket nem haszndlja, biztonsdgos helyen tdrolja, gyermekekt6l és olyan
személyektdl tavol, akik nem ismerik a késziiléket, és nem olvastak el a hasznalati Uutmutatét.
A késziilék tapasztalatlan felhasznaldk kezében veszélyt jelenthet.

Tartsa a készlléket tokéletes miszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
nincs-e rajta altalanos sérilés, kiilondsen a mozgo alkatrészeket vizsgalja meg repedt részek
vagy elemek szempontjabdl, valamint barmely mas olyan allapotot, amely befolydsolhatja a
készilék biztonsdgos mikodését. Ha sériilést fedez fel, hasznalat el6tt adja be a készlléket
javitasra.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.

A készilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A készllék mikodési integritasanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gydrilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsa és kezelése soran tartsa be a kézi
szallitasi mlveletekre vonatkozo, a készlilék hasznalatanak helye szerinti orszagban érvényes
munkavédelmi elSirdsokat.

Kerilje el azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt haszndlat kdzben leall. Ez
a hajtomu elemeinek tulmelegedéséhez és a késziilék karosodasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy a tartozékokat, amig a késziiléket nem vélasztotta
le az daramforrdsrol.

A munka sordn ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket, hogy megakadalyozza a makacs szennyez6dések
felhalmozddasat.

A megadott rezgéskibocsatdst szabvanyos mérési mdédszerekkel mérték. A rezgéskibocsatas
valtozhat, ha a késziiléket eltéré kornyezeti feltételek kdzott hasznaljak.

A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Ne lizemeltesse a késziiléket tires allapotban.

Tilos a készilék szerkezetét megvaltoztatni annak paramétereinek vagy felépitésének
maodositasa céljabdl.

Tartsa a késziléket tavol tliz- és héforrasoktdl. Ne tegye ki a késziléket kozvetlen
napfénynek.

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

MEGJEGYZES: M(ikodés kozben a késziilék egyes elemei nagyon felmelegednek -
forrazasveszély!

Ne helyezze a késziléket fejjel lefelé, és ne dontse meg 45°-ndl nagyobb szdgben.

Hagyjon szabad teret a késziilék koril (legaldbb 50 cm mindkét oldalon).

Ne sértse meg a h(it6kozeg-keringetd rendszert.

Ne engedje, hogy viz vagy mas folyadék keriljon a késziilékbe;

Ha a fagyasztdhengerben nincs keverék vagy viz, a készllék nem m(ikédik. Ezen ajanlas be
nem tartdsa a keveré meghibasodasdhoz vezethet.

A készilék mikodése kdzben ne helyezzen semmilyen targyat a szell6z6racsba vagy az
adagold kimenetébe

A készilék gyulékony anyagokat tartalmaz. A készilék haszndlatanak teljes befejezése utdn
azt egy olyan létesitménybe kell szallitani, amely elektronikus és veszélyes berendezések
biztonsagos artalmatlanitasaval foglalkozik.
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aa) Ha a készilék hengerje befagy, hidzza ki a haldézati csatlakozot, varjon 30 percet, majd
kapcsolja be az dramellatast, és inditsa el a habverd funkciot alacsonyabb fokozaton, végil
kapcsolja be a h(itési mdédot. Ha a késziilék rendelkezik leolvasztasi funkcioval, azt
kozvetlenil elindithatja anélkil, hogy kikapcsolna az dramellatast.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkcioi, valamint a kezel6t védé
kiegészité elemek haszndlata ellenére a késziilék hasznalata soran tovabbra is fennall a
baleset vagy sériilés kockazata. A késziilék hasznalata soran legyen éber, és alkalmazza a
jozan észt.

3. Uzemeltetés szabdlyai
A késziilék lagy fagylalt készitésére szolgal.
A késziilék nem haszndlhato a kdvetkezGkre:
e egészségre vagy életre veszélyt jelent6 anyagokbdl torténé fagylaltkészités
o italok és ételek fagyasztdsa
A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabol ered6 barmilyen karért.

3.1. A készulék leirasa

2 ROX AL
> D ACWINE

1 - Afelsé tartaly fedele
2 - Kezel6panel
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3 - Adagoldkar
4 - Cseppfogé tartaly

5 - Szell6z6

6 - Felsé tartdly (a fels6 fedél eltavolitasa utan lathatd)

3.2.

Mikodés elokészitése

1) Kicsomagolas és felallitas: Nyissa ki a csomagot, dvatosan vegye ki a gépet, és
helyezze el a kijel6lt helyen. Ellenérizze, hogy a csomagolasi jegyzéken felsorolt
Osszes alkatrész megvan-e és sértetlen-e.

2) Kornyezeti feltételek: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kornyezeti h6mérséklet 10 és 38
°C kozott van, és a relativ paratartalom nem haladja meg a 90%-ot. A készilék
elhelyezési helyének stabilnak, vizszintesnek és megfelel szell6zéssel ellatottnak kell
lennie. A hatékony héelvezetés érdekében gy6z6djon meg arrdél, hogy minden
szell6z6nyilas legaldbb 50 cm-re van a falaktdl vagy mas akadalyoktadl.

3) Tapfesziiltség-csatlakozas: A tapfesziiltségnek meg kell felelnie a gép tipustablajan
feltliintetett értékeknek.

4) Az adagoloajto-szerelvény felszerelése

a)

b)

c)

d)

rr _rr

Az O-gyiirtik felszerelése: Helyezze fel az O-gyd(rlket a dugattyura és a
k6zéps6 dugattyura az utasitdsokban lathatdo modon. Ezutan vigyen fel
megfelel§ mennyiségl kenbanyagot, példaul vazelint, minden egyes gyd(r(re.
Az adagoloajto-szerelvény felszerelése: Helyezze az adagoldajto-szerelvényt
az ajtonyilasba ugy, hogy a tetején kezdve lefelé csusztatja az dbran lathaté
pozicidba.

Csillagcsatlakozo felszerelése: Csatlakoztassa a csillagcsatlakozot az
adagoldajté kimeneti nyilasdhoz.

A fogantyu felszerelése: Szerelje fel a fogantyut az adagold ajtajara.

Az O-gyiliriik és az adagoldajto felszerelése: Helyezze fel az adagoldajté O-
gyurdit, majd rogzitse a teljes adagoldajtd-szerelvényt a gép eliilsé
paneljéhez. A felsé és alsé csavarokkal rogzitse a szerelvényt. Ne feledje, hogy
a csavarok meghuzasakor tartsa be a diagonalis rogzitési szoget.
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Ajtoé O-gylirl
tamasztéhively
ajto

rogzitéelem

alsé csavar

fels6 csavar
fogantyucsap
fogantylcsavar
fogantyu
Dugattyu O-gydr(
dugattyu

kozéps6 dugattyu
K6zéps6 dugattyu O-gyurd
tomoritd
tOmOoritd tomités

Az adagolocsé felszerelése
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Megjegyzés: Kérjlik, valassza ki a megfelel6 beszerelési mddszert a megvasarolt modell
adagold alkatrészeinek tipusanak megfeleléen. Az adagoldécss beszerelése a. Helyezze a
tomitégydrdt az adagolécsatlakozd hornyaba. A beszerelés megkonnyitése érdekében kenje
meg kis mennyiség(i vazelinnel a beszerelés sordn. b. Helyezze az adagoldcsé furatos végét a
kever6tartaly adagoldnyildsaba. Altalaban a fagylalt térfogatdnak ndvelésére szolgal; sziikség
esetén az adagoldcsé forditott irdnyban is felszerelhet6. Ezzel megakadalyozhatd, hogy a
horddban |évé keverék a hiit6hengerbe folyjon, és igy beallithato a kivant fagylalt-térfogat-
novekedés.

,-‘";:\\ . { -

I{E\ )
1 Feed Tube Plug ,

Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Prébafutas

1) Bekapcsolas:
e Csusztassa a f6kapcsolét az ON (BE) allasba. Figyelje a késziilék kijelz6jét;
néhany ikon kigyullad rajta, jelezve, hogy a gép Gizemkész.
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2) A tisztitasi funkcio tesztelése:
¢ Nyomja meg a WASH gombot. A tisztitasi ikonnak kigyulladnia kell, és a
mozgds ikonnak el kell kezdenie forogni, jelezve, hogy a tisztitasi funkcid
aktivalédott.
3) A habosité és hiitGrendszer tesztelése:
e Nyomja meg az AUTO gombot. A habositd rendszer azonnal elindul, mig a
hitérendszer harom mdasodperces késleltetés utan kezdi meg a mikddést.

Tisztitas és sterilizalas
1. lépés: A sterilizal6 oldat elkészitése

e Keverjen 6ssze 5-6 liter meleg vizet élelmiszeripari tisztitdszerrel, a tisztitdszer
gyartdjanak ajanldsai szerint. Ezt az oldatot fogja hasznalni a sterilizdlashoz.

2. lépés: Az oldat felvitele

o Ontse az el8készitett fert6tlenits oldatot a késziilék tartalyaiba. A fagyasztohengerek
feltoltésekor dvatosan kefélje le és tisztitsa meg a tartalyok falait, hogy eltavolitsa az
esetleges szennyezGdéseket.

3. lépés: A tisztitasi funkcio aktivalasa

e Nyomja meg a WASH gombot a készilék tisztitofunkcidjanak elinditdsahoz. Hagyja a
készliléket korilbellil 5 percig mikodni, igy a fert6tlenité oldat alaposan
megtisztithatja a belsé alkatrészeket.

4. lépés: A folyadék leeresztése

o Atisztitasi ciklus befejezése utdn hlzza le az adagold ajté fogantyuit a tisztitdoldat
leeresztéséhez.

5. lépés: Oblités

¢ Ismételje meg a tisztitasi folyamatot 2—3 alkalommal, ezuttal kizdrdlag tiszta vizzel,
hogy eltavolitsa az esetleges maradék tisztitdszert. Ezzel biztosithatja, hogy a
készlilékben ne maradjon tisztitdszer-maradék.

Tisztitasi tippek
a) A tisztitooldat hmérsékletének szabalyozasa:

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tisztitdoldat hémérséklete nem haladja meg a 60 °C-ot.
Forrébb viz hasznalata karosithatja a gép belsé alkatrészeit.

b) A tartalyok kiliritése:
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o Atisztitas befejezése utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes tartaly teljesen Ures.
Ha viz marad a tartdlyokban, az a kompresszor mikodése kdzben karosithatja a
tOmoritot.

c) A WASH gomb 6vatos haszndlata:

o A tisztitasi funkcié elinditasakor figyeljen a jelz6fényre, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
a megfelel6 gombot nyomja meg. Ezzel megakadalyozhatja, hogy véletleniil
elinduljon a gép egy masik funkcidja.

3.3. Funkcid leirasa
A kezel6panel leirasa

o ©) @)
@) we
smeer () @)=

a) Hiités (bal oldal):

e Beinditas: Készenléti allapotban nyomja meg a bal oldali ,,AUTO” gombot a h(ités
bekapcsoldsahoz. A képerny6n megjelenik a ,HARD” jelz6fény, amely a jégképz&dés
mértékét jelzi.

o Folyamat vége: Amikor a kijelz6 értéke eléri a 99-et, a fagylaltkészitési folyamat
befejezddik, és a késziilék ledllitja a hiitést. A hiités 5 perc elteltével automatikusan
Ujraindul.

o Kikapcsolas: A hités kikapcsoldsdhoz nyomja meg Ujra a bal oldali ,AUTO” gombot.

b) Hiités (jobb oldal):

o Bekapcsolas: Készenléti allapotban nyomja meg a jobb oldali ,AUTO” gombot a jobb
oldali h(ités elinditasahoz. A képernyén megjelenik a ,SET” jelz6fény, amely
tajékoztatja Ont a formdzas el6rehaladasarol.

o Folyamat vége: A bal oldali h(itéshez hasonldan, amikor a jelz6fény eléri a 99-es
értéket, a h(ités leall, majd 5 perc elteltével automatikusan djraindul.

o Kikapcsolas: A hités kikapcsoldsahoz nyomja meg Ujra a jobb oldali ,,AUTO” gombot.

c) Mosas (bal oldal):

e Beinditas: Készenléti izemmddban nyomja meg a bal oldali ,AUTO” gombot a gép
bal oldalan torténé mosas elinditasahoz. A bal oldali dongdlémotor elindul.
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o A folyamat vége: A mosas automatikusan befejezédik, amikor a beallitott tisztitasi
id6 letelik, vagy a bal oldali ,,AUTO” gomb ismételt megnyomasaval korabban is
leallithato.

d) Mosas (jobb oldal):

o Beinditas: Készenléti dllapotban nyomja meg a jobb oldali ,,WASH” gombot a jobb
oldalon térténd mosas elinditasahoz. A jobb oldali déngélémotor beindul.

o A folyamat vége: A mosasi folyamat a bedllitott id6 letelte utan automatikusan
befejezddik, vagy a jobb oldali ,, WASH” gomb ismételt megnyomasaval korabban is
leallithatd.

e) Frissességmegorzés:

e Aktivalas: Készenléti allapotban nyomja meg a ,,STANDBY” gombot, és a késziilék
frissességmeg6rz6 lizemmaddba valt.

o Deaktivalas: A ,STANDBY” gomb ismételt megnyomadsaval kiléphet a
frissességmeg6rzé izemmaodbol.

Beallitasi funkciok
a) A gyartdsi szam megtekintése és visszaallitasa:

¢ Megtekintés: Nyomja meg a ,,SET” gombot a gyartdsi szam XXXX formatumban
torténd megjelenitéséhez.

o Visszadllitas: A kijelzett szam torléséhez tartsa lenyomva a ,SET” gombot 15
masodpercig.

b) A keménységi szint beallitasa:

o Aktivalas: Tartsa lenyomva a ,,SET” gombot 2 masodpercig, amig a kijelz6 villogni
nem kezd.

o Beallitas: Az AUTO gombbal novelheti a fagylalt keménységét, a WASH gombbal
pedig csokkentheti azt. A beallitasi tartomany 1 és 10 kdzott van.

e Mentés: A beallitasok elvégzése utan nyomja meg ujra a ,SET” gombot, vagy varjon 5
masodpercet mUvelet nélkil; a rendszer automatikusan elmenti a paramétert.

11111

e A lista megnyitasa: Tartsa lenyomva a ,SET” gombot 5 masodpercig. A kijelzén a PO-
tél P5-ig terjed6 paraméterek digitalis indexe jelenik meg.

o Paraméterek bedllitasa: Amint a kivant paraméter megjelenik (pl. SET 03), a jobb
oldali ,,cool” gombbal névelheti, a ,,clear” gombbal pedig csokkentheti az értéket. Az
érték tartomanya 1 és 10 kozott van.

e Mentés: Ha 10 mdasodpercen belill nem hajt végre semmilyen m(iveletet, a rendszer
automatikusan elmenti az aktudlis paramétert, és kilép a beallitasi médbal.
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lkon Funkcio leirasa Beallitasi tartomany Alapértelmezett

PO A fagylalt szemcsézettségi Tartomdany: 1-10 fok 3
foka

P1 A tartaly elGhtési Tartomany: 1-8 °C 6
hémérséklete

P2 Mosasi id6 Tartomany: 1-30 perc 10

P3 A gép ciklusanak kezdési Tartomany: 5-15 perc 6
ideje

P4 A dongolémotor leallsi Tartomany: 10-30 15
késleltetési ideje masodperc

Q5 Anyaghiany miatti Tartomany: 0-10 perc,a 0 0
gépleallasi id6 érték ledllds nélkdl

Riasztasi funkcio

o Kozelségérzékeld riasztas: Ha a kdzelségérzékel6 nem érzékel sebességjelet, a
képernyd bal vagy jobb oldali kijelz6jén a ,,——" jelzés jelenik meg. Hangjelzés
hallhatd, és a gép a karosodas elkeriilése érdekében automatikusan leall.

o Keveré6motor-fordulatszam-riasztas: Ha a keverémotor fordulatszama tul alacsony, a
jobb vagy bal oldali kijelz6n az ,NL” jelzés jelenik meg. Hangjelzés hallhato, és a gép
ledll, jelezve a motor meghibasodasat.

o Kislilési kapcsold riasztas: Ha a kistilési kapcsold tobb mint egy percig be van
kapcsolva, a ,,CB” felirat jelenik meg a jobb vagy bal oldali kijelzén. Hangjelzés
hallhato, és a gép leall, jelezve a kisilési rendszer meghibasoddsat.

3.4. Fagylaltkészités

1) A gép el6készitése:

o Tisztitas és fertotlenités: A miikodés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
gép tiszta és fertStlenitett. Készitsen fertStlenitd oldatot meleg vizb6l (50 °C—60 °C)
és tisztitoszerbdl, ontse a tartalyokba, és tisztitsa meg azok falait. Kapcsolja be a
késziiléket, nyomja meg a WASH gombot, és hagyja a gépet 5 percig mikddni. Uritse
ki a tartalyokat, csavarja le és tisztitsa meg az adagold ajtokat, majd tobbszor dblitse
at a tartdlyokat tiszta vizzel.

2) A keverék elkészitése:

o Keverdgép: Készitse el6 a fagylaltkever6t a gyartd utasitdsai szerint. Hasznaljon poros
vagy folyékony fagylalthoz alkalmas keverdgépet, Gigyelve arra, hogy az ne
tartalmazzon szennyezG6déseket vagy szilard részecskéket. A jobb eredmény
érdekében — amennyiben a koériilmények megengedik — h(itse el6 a kever6t
korulbelll 6 °C-ra. A gép betaplalasi h6mérsékletének 2 és 35 °C kozott kell lennie.

3) Fagylaltkészités:
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A keverék hozzaadasa: Ontse az el6készitett keverék felét a betoltStartalyokba, és
ideiglenesen vegye le a betaplald csoveket, hogy a keverék jobban aramolhasson.
Nyomja meg a WASH gombot, és keverje addig, amig a légbuborékok eltlinnek.

Keménységi bedllitas: A folyamat elején allitsa a fagylalt keménységi szintjét 03-ra,
majd a kivant allag szerint mddositsa.

Tovabbi keverék adagolasa: Ontse a maradék keveréket a tartalyokba, szerelje vissza
a betdplalé csoveket, csukja be a tartalyfedeleket, majd nyomja meg az AUTO
gombot a hiités elinditasahoz. A folyamatot a digitalis kijelz6n lehet kbvetni — amikor
az érték meghaladja a bedllitott keménységi szint 99-es értékét, az azt jelenti, hogy a
fagylalt elkésziilt.

A fagylalt adagolasa: Helyezzen egy tolcsért vagy mas edényt az adagoldajté al3,
majd nyomja meg a kart a fagylalt adagolasahoz.

Tovabbi megjegyzések:

Folyadék szintje: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a folyadék szintje magasabb, mint a
kivezetd nyilas, hogy elkerilje a henger befagydsat a keverék elégtelen dramlasa
miatt.

Tarolas: Ha a gépet éjszakara bekapcsolva hagyja, nyomja meg a STANDBY gombot a
frissességmeg6rz6 lizemmodd aktivalasahoz és a tulhdtés elkeriiléséhez.

Befejez6 munkalatok: A fagylaltkészités befejezése utan engedje ki a maradék
keveréket, majd tisztitsa meg és fert6tlenitse a gépet a korabban leirt médszer
szerint.

Ha a folyadék szintje alacsonyabb, mint az
adagolécsé betoltényildsa, id6ben anyagot
kell utantoélteni, hogy elkerilheté legyen a
henger befagyasa az elégtelen anyagellatas
miatt.

3.5. Tisztitas és karbantartas
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A hiit6kozeg-hengerek napi mosasa

1) Maradékok eltavolitdsa: Nyomja meg a WASH gombot, hogy eltavolitsa az italos
tartalyokbdl és a hiit6hengerbdél a fennmaradt szuszpenzidt. Ezutan nyomja meg Ujra
a WASH gombot, ami leallitja a gépet.

2) Fertétlenito oldat elkészitése: Haszndljon megfelel6 mennyiségli élelmiszeripari
tisztitoszert, készitse el a fertStlenit6 oldatot meleg vizzel, majd ontse bele az egyes
vodrokbe.

3) Mosas és 6blités: Nyomja meg a WASH gombot, és hagyja a késziiléket kortlbelll 5
percig miikddni az oldattal. Ezutdn 6ntse ki a fert6tlenit6 oldatot, és Oblitse at a
rendszert vizzel 2—3 alkalommal, miel6tt ledllitana a gépet.

4) "Alkatrészek szétszerelése és tisztitasa: Kapcsolja ki az aramellatast, csavarja ki és
szerelje szét az alkatrészeket, beleértve az adagold ajtajat, a fogantyut, a dugattyut
és az O-gy(rdket, majd mossa meg 6ket."

Alkatrészek szétszerelése és tisztitasa

a. A csavarok eltavolitasa: Tavolitsa el az adagold ajtajanak eliils6 részén talalhaté négy
rogzitécsavart, majd vegye le az ajtot.

b. b. Alkatrészek eltavolitasa: Tavolitsa el a fogantyucsapot, a fogantyut, a dugattyut, a
dugattyd O-gy(irljét és az adagold ajtajanak O-gy(ir(jét.

c. A keverdpalca tisztitasa: Vegye ki a kever6palcat a hiit6tartalybdl, majd tévolitsa el a
kever6palca tomitését.

d. A kopott alkatrészek ellenérzése és cseréje: Helyezze a szétszerelt alkatrészeket
fert6tlenit6 oldatba. Ellenérizze a dugattyut, a dugattyutomitést, az O-gydrlket és a
nyomohiivelyt. Cserélje ki a kopott alkatrészeket.

e. Kenés és Osszeszerelés: A tisztitas utan kenje meg az alkatrészeket vazelinnel. Szerelje
vissza az alkatrészeket a szétszerelési eljarasnak megfeleléen.

Sy K
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Zaré megjegyzések

o Kenés: A dugattyu és a dongol6 beszerelése el6tt kenje be vazelinnel a
tomit6hornyokat a gyorsabb kopas megel6zése érdekében. A rendszeres kenés
jelent6sen meghosszabbithatja az alkatrészek élettartamat.

A géphaz tisztitasa

e Rendszeres tisztitas: A gép kilsejének tisztan tartdsa érdekében rendszeresen torolje le nedves
torilkozével.

o Keriilje a kézvetlen 6blitést: Ne oblitse le a gép hazat kdzvetlenil vizzel, hogy elkeriilje a belsé
elektromos alkatrészek karosodasat.

A hiitéborda tisztitasa

A hiitéborda félévente torténd tisztitasa fontos a hiitési hatékonysag fenntartasa
érdekében. igy kell elvégezni:

1) Huazza ki a csatlakozét: Mindig azzal kezdje, hogy kihuzza a f6kapcsolét.
2) A kondenzatorhoz valé hozzaférés: Vegye le a késziilék hatsé és oldalsé burkolatait.

3) Poreltavolitas: Ovatosan tavolitsa el a port és az egyéb szennyezédéseket a
kondenzator bordairdl porszivéval, slritett levegbvel és hajkefével, ligyelve arra,
hogy ne sértse meg a bordakat.

A Barmely kamra meghibasodasa esetén kovetendd eljaras:

e Uritse ki a kamrakat. A kamrakat ki kell Griteni.

e Kapcsolja be a késziiléket.

e Kapcsolja be a WASH funkciot.

e Tartsa lenyomva a WASH gombot koriilbeliil 5 masodpercig, amig a kijelz6n meg nem
jelenik az RPM érték.

e Engedje el a gombot, és varjon, amig a kijelz6n megjelenik az ,,ED” felirat.

e Ismételje meg a lIépéseket a masodik kamra esetében is, majd valassza le a késziiléket
a haldézatrdl.

e Kapcsolja be Ujra, és ellendrizze a késziilék megfelel6 mikodését.
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Hibaelharitas

Problémak

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem mUikodik

A késziilék nincs csatlakoztatva a fali
aljzathoz

Csatlakoztassa a gépet

A fékapcsold nincs bekapcsolva

Helyezze vissza a helyére, majd
inditsa Ujra

A gép nem mikodik
tisztitasi lzemmaodban

A csatlakozdkabel ki van hiuzva

Ellenérizze és rogzitse a kabelt.

A keverémotor meghibasodott

Javitsa meg vagy cserélje ki a
kever6motort

A mini-megszakité megsérdlt.

Keresse meg és sziintesse meg a
hibat, majd helyezze vissza a
helyére

A gép nem mikodik
automatikus
Uzemmaodban

A funkcidkapcsolé vezetéke ki van
hdzva

Ellenérizze és rogzitse a vezetéket.

Probléma van a kezelGpanellel

Cserélje ki a kezelGpanelt.

A kompresszor nem
mikodik

Alacsony fesziiltség

Oldja meg az alacsony feszlltség
problémajat

A magneskapcsolé meghibasodott

Cserélje ki a magneskapcsolot

A kompresszor reléje meghibasodott

Cserélje ki a kezelGpanelt.

Probléma van a kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt.

A kompresszor tulterhelés elleni
onvédelme aktivalddott.

Keresse meg és oldja meg a
problémat

A kompresszor meghibdsodott

Cserélje ki a kompresszort

A kompresszor kondenzatora
meghibasodott

Cserélje ki a kondenzatort

A gép nem fagyaszt

H{t6kozeg-szivargas

Keresse meg és javitsa ki a cs6
szivargasat, majd vakuumozza ki a
rendszert, és toltson be
hit6kozeget

Az elektromos szelep meghibasodott

Cserélje ki az elektromos szelepet

A ventilator motorja nem mikddik

Javitsa meg vagy cserélje ki a
ventildtor motorjat

A ventilator motor kondenzatora
meghibdsodott

Cserélje ki a ventilator motor
kondenzdatorat

A készulék folyamatosan
leall

A bedllitott h6mérséklet tul alacsony

Novelje a beadllitast

Probléma van a kezelGpanellel.

Cserélje ki a kezel6panelt

Hit6kozeg eltérés

Ellendrizze és javitsa meg a
h(t6kozeg-rendszert

A relé nem m(ikodik
stabilan

Alacsony feszltség

Oldja meg az alacsony fesziiltség
problémajat

Probléma van a kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt.

Az érintkez6kapcsold
érintkez6pontja meghibasodott.

T4volitsa el az érintkez6pontot,
vagy cserélje ki az
érintkezékapcsolét.

A termék nem
rendelkezik adagoléval

A keverék aranya helytelen, ami
h(tési eltérést okoz

Készitse el6 a keveréket a
megfelel6 aranyban.

Nincs keverék a tartalyban

Ontse a keveréket a garatba

A végallaskapcsold megsériilt, vagy a
kabel meglazult.

Cserélje ki a kapcsolot, vagy
rogzitse a kabelt

Az ékszij laza vagy csuszik

Cserélje ki vagy allitsa be az ékszijat

Elkopott csapagypersely vagy

Cserélje ki a csapagyperselyt vagy a
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keverétengely

kever&tengelyt.

A termék tul puha

A recept aranyai helytelenek

Keverje 6ssze a keveréket a
beszallité altal megadott recept
szerint.

A bedllitott érték tul alacsony

Novelje a beadllitast

Szivargas

Hulzza ki a szivargo dugattyut

Helyezze vissza vagy cserélje ki a
tomitdgydrdit.

Szivargd adagoldajtéd

Huzza meg a csavarokat, vagy
cserélje ki a D-gy(r(t

Szivargd csepegtetbesé

Javitsa ki alaposan, vagy cserélje ki
a tomitést

Forro elektromos
alkatrészek

Alacsony feszlltségl védelem

Allitsa le a gépet, haritsa el a hibdt,
majd 5 perc mulva inditsa ujra.

Forgasleallas

Allitsa le a gépet, haritsa el a hibat,
majd 5 perc mulva inditsa Ujra.

A végallaskapcsold nem tud
visszatérni normal allapotba

Nyomja meg a kart, és varja meg,
amig a végallaskapcsold visszatér a
normal allapotba.

A kijelzén ,NL” jelenik
meg.

A motor fordulatszama hirtelen
csokken.

A keménységet tul magasra
allitottak, vagy ellendrizze, hogy
nem motorproblémardl van-e
sz0.

A kijelzén ,——" jelenik
meg

A kozelségkapcsolo elmozdult vagy
meghibasodott

Allitsa be vagy cserélje ki a
kozelségkapcsolot
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Lehetséges okok / Ellen6rzendd

Kad: Riasztas leirasa , Megoldasok
tételek
Riasztas hallhato, | 1. Visszadllt-e a fogantyU eredeti | 1. Allitsa vissza a fogantyUt eredeti
haa helyzetébe? helyzetébe.
CB/Cb klurlFokapcsoIo 112 Megsériilt a kilrit6é kapcsold? | 2. Cserélje ki a kilirit6 kapcsolét.
percig
folyamatosan 3. Megsériilt a vezérlGpanel 3. Cserélje ki az elektronikus
zarva van. interfésze? vezérl6panelt.
1. Normdlis-e az dramellatas? 1. Allitsa be az dramellatast.
Alacsony p pa
L 2. Megfelel6en mUkddik-e a e .
UL fesziltség Lo ., . . |2.Cserélje ki az elektronikus
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. gylareep 2. Biztositson megfelel6 helyet a
terllete megfelel-e a héelvezetéshez a fagylaltgépben
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3. Meghibasodott ventilator-
3. Mdkodik a ventilator? kondenzator vagy elakadt
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Err/ Hdtési idStallépés ventilator.
4. Tul sok por van a 4. Tisztitsa meg a kondenzatort a
kondenzatorban? portdl.
5. H(t6kozeg-szivargds 5. Szakember altal végzett javitds.
6. Az elektronikus vezérl6panel | 6. Cserélje ki az elektronikus
meghibasoddsa vezérlGpanelt.
7. Nem tortént online 7.Végezzen online
sebességteszt. sebességtesztet.
Ha az 1. Ellendrizze a motor vezetékeit
anyaghengert 2. Cserélje ki a motort
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Alacsony 2. Hidnyzik-e a h(it6kozeg a g y . ) g arr &Yy
M L h(t6kozeg-henger teljesen
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védelmi funkcio (-
9,5 °C alatt)

3. A felhasznald dltal hasznalt
alapanyagok okozzdk a
problémat

3. Csokkentse az alacsony
hémérséklet elleni védelmi
értéket, vagy cserélje ki az
alapanyagokat.
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Alkatrészlista

Nem Alkatrész neve Nem Alkatrész neve
1 Kondenzviz-elvezetd 12 Hatfal
2 Cseppfogo talca fedele 13 K6zépsé panel
3 CsepegtetGtalca 14 Kozelségérzékels szerelvény
4 Adagoldajto eliilsé panelje 15 Hajtémotor
5 El6lap 16 Elektromos doboz
6 Labak 17 Parologtatd szerelvény
7 Kompresszor 18 Jégtomeg-bevezetd csé
12 Sz(ird 19 Tartaly fedele
11 HUt6csé 20 Kezel6panel
10 Alaplemez 21 Adagoldajto szerelvény
11 Hatsé tartokeret




maskinelle fejloverseettelser Safremt der opstar tvivl om meningen, henviser vi til den engelske

Bemzerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor
A arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversaettelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversattelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af

brugsanvisning da dette er den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse

Parametervaerdi

Produktnavn ISMASKINE TIL ITALIENSK IS
Model RCSI-18A
Forsyningsspaending [V] / frekvens [Hz] 220/50
Nominel effekt[W] 1350
Kglemiddel R290
Tankkapacitet [l] 5,5
Samlet kapacitet [I] 14,2
Isproduktion [I/h] 16
Dimensioner [bredde x dybde x hgjde; 415x76,5x 75,5
cm]

Vaegt [kg] 82,5

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af
avancerede teknologier og komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de

strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE APPARATET, F@R DU HAR LAEST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage eendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og

mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Laes instruktionerne fgr brug.
ﬁ Produktet skal genbruges.




DA

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind!

OBS! Brandfare — brandfarlige materialer!

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

SR B BB

Ma kun bruges indendgrs.

og kan i visse detaljer afvige fra det faktiske produkt.

c OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af

advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade eller endda dgd.

Udtrykkene »apparat« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Soft is maskine

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

d)

e)
f)

g)
h)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undgd at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordforbundne enhed udsattes
for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis
der traenger vand ind i enheden, gges risikoen for skader pa enheden og for elektrisk stgd.
Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller ssammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

For at undga elektrisk sted ma kablet, stikket eller enheden ikke nedsaenkes i vand eller
andre vaesker. Brug ikke enheden pa vade overflader.

OBS! LIVSFARE! Enheden ma under ingen omstaendigheder nedssenkes i vand eller andre
vaesker under renggring.

Brug ikke enheden i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar nzerhed af vandbeholdere.
For forste brug skal du kontrollere, om netspandingen og stremstyrken stemmer overens
med de angivne oplysninger pa typeskiltet.
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i)

Enheden skal tilsluttes en stikkontakt med jordledning.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Teenk fremad, vaer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund
fornuft, nar du arbejder med enheden.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks
indberette det til en overordnet.

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er
beregnet til brug pa stremfgrende elektriske enheder) til at slukke den.

Brug enheden i et godt ventileret rum.

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige, skal
de udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis apparatet videregives til
en tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.
Hold apparatet vaek fra bgrn og kzaeledyr.

Hvis dette apparat anvendes sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger
ogsa fglges.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar apparatet er i brug.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

c)
d)
e)

f)
g)

Brug ikke maskinen, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der i vaesentlig grad kan forringe din evne til at betjene maskinen.

Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere maskinen, er
behgrigt uddannet, har gennemlaest denne brugsanvisning og har modtaget undervisning i
arbejdsmiljg og sikkerhed.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med apparatet. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af apparatet kan fgre til alvorlige skader.

Overvurder ikke dine evner. Bevar balancen og sta stabilt under hele brugen af apparatet.
Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede situationer.

Beer ikke Igst siddende t@j eller smykker. Hold har, t@j og handsker vaek fra beveegelige dele.
Last siddende tgj, smykker eller langt har kan saette sig fast i bevaegelige dele.

Enheden er ikke et legetgj. Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med enheden.
Stik ikke haender eller andre genstande ind i enheden, mens den er i brug!

2.4. Sikker brug af maskinen

a)

b)

c)

Maskinen skal veere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette vaerktgjer til den
pagaldende opgave. En korrekt valgt maskine udfgrer den opgave, den er designet til, bedre
og pa en mere sikker made.

Frakobl maskinen fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og
vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i handerne pa uerfarne brugere.
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d)

f)

g)

h)

aa)

A

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader, og
kontroller iseer bevaegelige komponenter for revnede dele eller elementer samt for andre
forhold, der kan pavirke enhedens sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal enheden
afleveres til reparation inden brug.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskaermninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke Igsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du
overholde de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der galder i det land,
hvor enheden skal bruges.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor
belastning. Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af
enheden.

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet strgmkilden.
Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

De angivne vibrationsvaerdier er malt ved hjalp af standardiserede malemetoder.
Vibrationsvaerdierne kan variere, hvis enheden anvendes under andre omgivelser.

Enheden er ikke et legetdj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn
af en voksen.

Apparatet ma ikke kgre, nar det er tomt.

Det er forbudt at sendre apparatets konstruktion med henblik pa at sendre dets parametre
eller opbygning.

Hold apparatet veek fra ild- og varmekilder. Udsaet ikke apparatet for direkte sollys.

Dak ikke ventilationsabningerne til!

BEMZRK: Under drift bliver visse dele af apparatet meget varme — fare for skoldning!
Apparatet ma ikke placeres pa hovedet eller vippes i en vinkel pa mere end 45°.

Serg for fri plads omkring apparatet (mindst 50 cm pa hver side).

Undga at beskadige kglemiddelcirkulationssystemet.

Undg3, at vand og andre vasker treenger ind i apparatet;

Hvis der ikke er nogen blanding eller vand i frysecylinderen, kan maskinen ikke fungere.
Manglende overholdelse af denne anbefaling kan medfgre beskadigelse af blanderen.

Indsaet ikke genstande i ventilationsgitteret eller udlgbet fra dispenseren, mens maskinen er i
drift

Enheden indeholder brandfarlige materialer. Nar enheden ikke laengere er i brug, skal den
afleveres til et anlaeg, der handterer sikker bortskaffelse af elektronisk og farligt udstyr.

Hvis cylinderen i maskinen fryser til, skal du traekke stikket ud, vente 30 minutter, derefter
tende for stremmen og kgre piskfunktionen pa en lavere indstilling, hvorefter du aktiverer
kglefunktionen. Hvis maskinen har en afrimningsfunktion, kan du starte den direkte uden at
slukke for stremmen.

OBS! Pa trods af apparatets sikre konstruktion og dets beskyttelsesfunktioner samt
brugen af yderligere elementer, der beskytter brugeren, er der stadig en lille risiko for
ulykker eller personskader ved brug af apparatet. Veaer opmarksom, og brug sund fornuft,
nar du bruger apparatet.

3. Brugsbetingelser
Apparatet er beregnet til fremstilling af softis.
Enheden ma ikke anvendes til:
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e fremstilling af is af stoffer, der kan udggre en trussel mod helbredet eller livet
¢ nedfrysning af drikkevarer og fgdevarer
Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet

1 - Topdaksel til tanken

2 - Kontrolpanel

3 - Dispenserhandtag

4 - Drypbeholder

5 - Aftraek

6 - @vre tank (synlig efter fjernelse af topdaekslet)

3.2. Klarggring til brug

1) Udpakning og opsaetning: Abn emballagen, tag forsigtigt maskinen ud og placer den
pa det dertil beregnede sted. Kontroller, at alle dele, der er anf@rt pa pakkelisten, er
til stede og ubeskadigede.
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2) Omgivelsesforhold: Sgrg for, at omgivelsestemperaturen ligger mellem 10 og 38 °C,
og at den relative luftfugtighed ikke overstiger 90 %. Det sted, hvor maskinen
placeres, skal vaere stabilt, vandret og have tilstraekkelig ventilation. Sgrg for, at alle
ventilationsabninger er mindst 50 cm fra veegge eller andre forhindringer for at sikre
effektiv varmeafledning.

3) Tilslutning af stremforsyning: Stremforsyningsspandingen skal svare til de vaerdier,
der er angivet pa maskinens typeskilt.

4) Montering af udleveringsdgrsenheden

a) Montering af O-ringene: Monter O-ringene pa stemplet og midterstemplet
som vist i vejledningen. Pafgr derefter en passende maengde smgremiddel,
f.eks. vaseline, pa hver ring.

b) Montering af dispenserdgren: Placer dispenserdgren i dgrabningen, start
gverst og skub den nedad til den position, der er vist pa illustrationen.

c) Montering af stjerneproppen: Fastggr stjerneproppen til udlgbsporten pa
dispenserdgren.

d) Montering af handtaget : Monter handtaget pa dispenserdgren.

e) Montering af O-ringe og dispenserdgren: Szt O-ringene pa dispenserdgren
pa plads, og fastggr derefter hele dispenserdgrsenheden til maskinens
frontpanel. Brug de gverste og nederste skruer til at fastggre enheden. Husk
at opretholde en diagonal monteringsvinkel, nar skruerne strammes.
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1- Dgrens O-ring

2- stgttebgsning

3- degr

4 - monteringsbeslag
5-  nederste skrue
6- @verste skrue

7 - handtagsstift

8- handtagsskrue

9- handtag
10- Stempelets O-ring
11- stempel

12 - centerstempel

13 - Centerstempelets O-ring
14 - stempelstang

15- stempelstangsteetning

Montering af tilfgrselsrgret
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Bemaerk: Valg venligst den fglgende passende monteringsmetode i henhold til typen af
pafyldningskomponenter pa den model, du har kgbt. Montering af pafyldningsrgret a. Placer
taetningsringen i rillen pa pafyldningssamlingen. Brug en lille maengde vaseline til at smgre
den under monteringen for at lette monteringen. b. Szt den ende af tilfgrselsrgret, der har
hullet, ind i tilfgrselshullet pa blandingsbeholderen. Brug normalt denne retning for at
udvide isen; hvis det er ngdvendigt, kan tilfgrselsrgret monteres omvendt. Dette forhindrer,
at blandingen i tromlen Igber ind i kglecylinderen, sa den justerede isudvidelsesgrad opnas.

,-‘"I;‘\‘ - { L
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Testkorsel

1) Teend for strommen:
o Skub strgmafbryderen til positionen ON. Hold gje med enhedens skaerm;
nogle ikoner bgr lyse op pa skaermen, hvilket angiver, at maskinen er klar til
drift.
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2)

3)

Test af rengg@ringsfunktionen:
e Tryk pa WASH-knappen. Renggringsikonet skal lyse op, og bevaegelsesikonet
skal begynde at rotere for at angive, at renggringsfunktionen er aktiveret.
Test af pisk- og kglesystemet:
e Tryk pa AUTO-knappen. Piskesystemet starter straks, mens kglesystemet
begynder at fungere efter en forsinkelse pa tre sekunder.

Renggring og sterilisering

Trin 1: Tilberedning af steriliseringsoplgsningen
e Bland 5 til 6 liter varmt vand med et renggringsmiddel af fgdevarekvalitet i henhold
til renggringsmiddelproducentens anbefalinger. Denne opl@sning skal bruges til
sterilisering.
Trin 2: Pafgring af oplgsningen
e Heeld den tilberedte steriliseringsveeske i maskinens tanke. Nar du fylder
frysecylindrene, skal du forsigtigt b@rste og renggre tankernes vaegge for at fjerne
eventuelle rester.
Trin 3: Aktiver renggringsfunktionen
e Tryk pa WASH-knappen for at starte maskinens renggringsfunktion. Lad maskinen
k@re i ca. 5 minutter, sa steriliseringsvaesken kan renggre de indre komponenter
grundigt.
Trin 4: Tomning af vaesken
e Nar renggringscyklussen er afsluttet, skal du traekke handtagene pa udlgbslagerne
nedad for at témme renggringsvaesken ud.
Trin 5: Skylning
¢ Gentag renggringsprocessen 2-3 gange, denne gang udelukkende med rent vand for
at fjerne eventuelle rester af renggringsmiddel. Dette sikrer, at der ikke efterlades
rester af renggringsmidler i maskinen.
Renggringstips

a) Temperaturregulering af renggringsvasken:

Serg for, at renggringsvaeskens temperatur ikke overstiger 60 °C. Brug af varmere
vand kan beskadige maskinens indre dele.

b) Temning af tanke:
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e Nar renggringen er afsluttet, skal du sikre dig, at alle tanke er helt tgmte for vand.

Hvis der efterlades vand i tankene, kan det beskadige stampen, mens kompressoren
er i drift.

c) Brug WASH-knappen med forsigtighed:

e Nar du starter renggringsfunktionen, skal du vaere opmaerksom pa indikatorlampen

og sikre dig, at du trykker pa den rigtige knap. Dette forhindrer, at en anden
maskinfunktion ved et uheld startes.

3.3. Funktionsbeskyttelse
Beskrivelse af kontrolpanelet

o ©) ©) wro

@) we
swosr () @)=

a) Kgling (venstre side):

e Aktivering: Tryk pa den venstre »AUTO«-knap i standbytilstand for at aktivere kgling.
HARD«-indikatoren vises pa skeermen og angiver, hvor langt isen er ndet i dannelsen.

e Processens afslutning: Nar indikatoren nar 99, afsluttes isfremstillingsprocessen, og
maskinen stopper med at kgle. Kglingen genoptages automatisk efter 5 minutter.

o Deaktivering: Tryk pa den venstre "AUTO"-knap igen for at deaktivere kglingen.

b) Kgling (hgjre side):

e Aktivering: Tryk pa den hgjre "AUTQO"-knap i standbytilstand for at starte kgling pa
hgjre side. Indikatoren "SET" vises pa skeermen og informerer dig om fremskridtet i
isfremstillingen.

e Processens afslutning: Ligesom ved kgling pa venstre side stopper kglingen, nar
indikatoren nar 99, og genoptages automatisk efter 5 minutter.

e Deaktivering: Tryk pa den hgjre "AUTO"-knap igen for at deaktivere kgling.

c) Vask (venstre side):

e Aktivering: Tryk pa den venstre "AUTO"-knap i standbytilstand for at starte vask pa
maskinens venstre side. Den venstre stampemotor starter.
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e Processens afslutning: Vask afsluttes automatisk, nar den programmerede vasketid
er naet, eller den kan stoppes tidligere ved at trykke pa den venstre "AUTO"-knap
igen.

d) Vask (hgjre side):

e Aktivering: Tryk i standbytilstand pa den hgjre "WASH"-knap for at starte vask pa
hgjre side. Den hgjre stampemotor starter.

o Afslutning af processen: Vaskeprocessen afsluttes automatisk efter den indstillede
tid, eller den kan afbrydes tidligere ved at trykke pa den hgjre "WASH"-knap igen.

e) Friskholdelse:

e Aktivering: Tryk pa »STANDBY«-knappen i standbytilstand, hvorefter maskinen gar
over i »Keep Fresh«-tilstand.

o Deaktivering: Tryk pa »STANDBY«-knappen igen for at forlade »Keep Fresh«-
tilstanden.

Indstillingsfunktioner
a) Visning og nulstilling af batchnummeret:

e Visning: Tryk pa "SET"-knappen for at fa vist batchnummeret i XXXX-tilstand.
¢ Nulstilling: Hold "SET"-knappen nede i 15 sekunder for at slette det viste nummer.

b) Indstilling af hardhedsgrad:

o Aktivering: Hold "SET"-knappen nede i 2 sekunder, indtil vinduet blinker.

e Justering: Brug AUTO-knappen til at gge isens hardhed eller WASH-knappen til at
mindske den. Justeringsomradet er fra 1 til 10.

e Gemning: Nar du har foretaget indstillingerne, skal du trykke pa "SET"-knappen igen
eller vente 5 sekunder uden at foretage noget; systemet gemmer automatisk
parameteren.

c) Liste over parameterindstillinger:

o Abn listen: Hold "SET"-knappen nede i 5 sekunder. Displayet viser en digital oversigt
over parametrene fra PO til P5.

e Justering af parametre: Nar den gnskede parameter vises (f.eks. SET 03), skal du
bruge knappen "Cool" til hgjre for at gge vaerdien eller knappen "Clear" for at seenke
den. Veerdiomradet er 1 til 10.

e Gemning: Hvis du ikke foretager nogen handling inden for 10 sekunder, gemmer
systemet automatisk den aktuelle parameter og afslutter indstillingsfunktionen.

lkon Funktionsbeskyttelse Indstillingsomrade Standard

PO Isens kornstgrrelse Interval: 1 til 10 grader 3

P1 Tankens Interval: 1 til 8 °C 6
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forkglingstemperatur

P2 Vasketid Interval: 1 til 30 minutter 10

P3 Starttidspunkt for Interval: 5 til 15 minutter 6
maskincyklus

P4 Forsinkelsestid for stop af Interval: 10til 30 s 15
stampemotoren

Q5 Maskinens stop-tid ved Interval: O til 10 minutter, 0
materialemangel hvor 0 betyder intet stop

Alarmfunktion

3.4.

Naerhedsafbryderalarm: Hvis naerhedsafbryderen ikke registrerer et
hastighedssignal, vises » ——« pa skaermens venstre eller hgjre display. Der lyder en
akustisk alarm, og maskinen stopper automatisk for at forhindre skader.

Alarm for slagmotorens hastighed: Nar slagmotorens hastighed er for lav, vises »NL«
pa skeermens venstre eller hgjre display. Der udlgses en akustisk alarm, og maskinen
standser, hvilket indikerer et motorproblem.

Alarm for udlgbsafbryder: Hvis udlgbsafbryderen er aktiveret i mere end et minut,
vises "CB" pa det hgjre eller venstre display. Der lyder en alarm, og maskinen
standser, hvilket indikerer et problem med udlgbssystemet.

Isfremstilling

1) Klarggring af maskinen:

Renggring og desinfektion: Sgrg for, at maskinen er ren og desinficeret, inden driften
pabegyndes. Tilbered en desinfektionsoplgsning af varmt vand (50 °C til 60 °C) og
renggringsmiddel, hzeld den i trugene og renggr deres veegge. Teend for strgmmen,
tryk pa WASH-knappen, og lad maskinen kgre i 5 minutter. Tém tankene, skru
udskankningslagerne af og renggr dem, og gentag skylningen af tankene med rent
vand flere gange.

2) Tilberedning af blandingen:

Blandemaskine: Forbered en isblandemaskine i henhold til producentens
anvisninger. Brug en blandemaskine til is i pulver- eller flydende form, og s@rg for, at
den ikke indeholder nogen urenheder eller faste partikler. Forkgl blandemaskinen til
ca. 6 °C for at opna bedre resultater, hvis forholdene tillader det. Maskinens
indgangstemperatur skal ligge mellem 2 og 35 °C.

3) Isfremstilling:

Tilsaetning af blandingen: Haeld halvdelen af den forberedte blanding i
tragtbeholderne, og fjern midlertidigt tilfgrselsrgrene for at sikre en bedre tilfgrsel af
blandingen. Tryk pa WASH-knappen, og bland, indtil alle luftbobler er forsvundet.
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Indstilling af hardhed: Indstil isens hardhed til 03 ved procesens start, og juster den
efter den gnskede konsistens.

Yderligere tilseetning af blanding: Heeld den resterende blanding i beholderne, seet
tilfgrselsrgrene pa plads, luk tanklagene, og tryk pa AUTO-knappen for at starte
afkglingen. Denne proces kan fglges pa det digitale display — nar vaerdien overstiger
99 for den indstillede hardhed, betyder det, at isen er klar.

Udtagning af is: Placer en vaffel eller en anden beholder under udlgbslugen, og tryk
pa handtaget for at udtage isen.

Yderligere bemaerkninger:

Vaskeniveau: Sgrg for, at vaeskeniveauet er hgjere end udlgbsabningen for at undga,
at cylinderen fryser til pa grund af utilstraekkelig blandingstilstremning.

Opbevaring: Hvis maskinen skal sta teendt natten over, skal du trykke pa STANDBY-
knappen for at aktivere friskholdelsesfunktionen og forhindre overafkgling.

Afsluttende arbejde: Nar isproduktionen er afsluttet, skal den resterende blanding
tgmmes ud, og maskinen skal renggres og desinficeres i henhold til den tidligere
beskrevne metode.

Nar veeskeniveauet er lavere end
pafyldningshullet pa pafyldningsrgret, er
det ngdvendigt at tilfgje materiale i tide for
at undga, at cylinderen fryser til pa grund af
utilstraekkelig materialetilfgrsel.

3.5. Renggring og vedligeholdelse

Daglig renggring af kglecylindre

1) Fjernelse af rester: Tryk pa WASH-knappen for at fjerne eventuelle resterende rester

fra drikkevarebeholderne og kglecylinderen. Tryk derefter pa WASH igen, hvilket vil
stoppe maskinen.

2) Tilberedning af desinfektionsoplgsning: Brug den passende mangde

fedevaregodkendte renggringsmidler, tilbered desinfektionsoplgsningen med varmt
vand, og hzld den derefter i hver spand.
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3) Vask og skylning: Tryk pa WASH, og lad enheden kgre med oplgsningenica. 5
minutter. Haeld derefter desinfektionsoplgsningen ud, og skyl systemet med vand 2
til 3 gange, inden maskinen standses.

4) Demontering og renggring af dele: Sluk for stremmen, skru komponenterne Igs og
adskil dem, herunder dispenserdgren, handtaget, stemplet og O-ringene, og vask
dem.

Demontering og renggring af komponenter

a.

Fjernelse af skruerne: Fjern de fire monteringsskruer pa forsiden af dispenserdgren, og
tag den af.

b. Fjernelse af komponenter: Fjern handtagsstiften, handtaget, stemplet, stemplets O-
ring og dispenserdgrens O-ring.

Renggring af stamperen: Fjern stamperen fra kgletanken, og fjern derefter stamperens
teetning.

Eftersyn og udskiftning af slidte dele: Leeg de adskilte dele i en desinficerende
oplgsning. Kontroller stampen, stampetatningen, O-ringene og trykbgsningen. Udskift
slidte dele.

Smgring og samling: Efter renggring skal delene smgres med vaseline. Monter delene i
henhold til fremgangsmaden for adskillelse.

-y - -

I |0 U

Afsluttende bemaerkninger

e Smgring: Fgr stemplet og stampen monteres, skal der pafgres vaseline i
teetningsrillerne for at forhindre forhgjet slid. Regelmaessig smgring kan forlaenge
komponenternes levetid betydeligt.
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Renggring af maskinhuset

o Regelmaessig renggring: For at holde maskinens ydre rent skal den tgrres af regelmaessigt med en
fugtig klud.

e Undga direkte afskylning: Maskinehuset ma ikke skylles direkte med vand for at undga
beskadigelse af de indvendige elektriske komponenter.

Renggring af kondensatoren

Det er vigtigt at renggre kondensatoren hver sjette maned for at opretholde
koleeffektiviteten. Sadan ggr du:

1) Frakobl stremmen: Start altid med at traekke stikket ud af stikkontakten.
2) Adgang til kondensatoren: Fjern maskinens bagpanel og sidepaneler.

3) Fjernelse af stgv: Fjern forsigtigt stgv og andet snavs fra kondensatorribberne ved
hjeelp af en stgvsuger, trykluft og en harbgrste, og pas pa ikke at beskadige ribberne.

A Fremgangsmade i tilfaelde af funktionsfejl i et af kamrene:

e Tgm kamrene. Kamrene skal temmes.

e Taend for apparatet.

e Aktivér WASH-funktionen.

e Hold WASH-knappen nede i ca. 5 sekunder, indtil displayet viser RPM-vardien.
e Slip knappen, og vent, indtil displayet viser »ED«.

e Gentag trinene for det andet kammer, og tag apparatet ud af stikkontakten.

e Teend igen, og kontroller, at apparatet fungerer korrekt.
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Problemlgsning

Problemer

Mulig arsag

L@sning

Maskinen virker ikke

Maskinen er ikke tilsluttet
stikkontakten

Tilslut maskinen

Strgmafbryderen er i aben position

Genstart den efter at have sat den
pa plads

Maskinen fungerer ikke i
renggringsfunktion

Tilslutningskablet er afbrudt

Kontroller og fastggr kablet.

Piskemotoren er gaet i stykker

Reparer eller udskift piskemotoren

Minisikringen er beskadiget.

Find og udbedr problemet, og szet
den derefter pa plads igen

Maskinen fungerer ikke i
automatisk tilstand

Ledningen til funktionskontakten er
trukket ud

Kontroller og fastggr ledningen.

Der er et problem med
kontrolpanelet

Udskift kontrolpanelet.

Kompressoren fungerer
ikke

Lav spanding

Lgs problemet med lav spaending

Kontaktoren er defekt

Udskift kontaktoren

Kompressorreleet er gaet i stykker

Udskift kontrolpanelet.

Der er et problem med
kontrolpanelet.

Udskift kontrolpanelet.

Kompressorens selvbeskyttelse mod
overbelastning.

Find og |gs problemet

Kompressoren er defekt

Udskift kompressoren

Kompressorkondensatoren er gaet i
stykker

Udskift kondensatoren

Maskinen fryser ikke

Kglemiddellekage

Find og reparer laekagen i rgret,
udtgm derefter systemet og pafyld
kglemiddel

Den elektriske ventil er defekt

Udskift den elektriske ventil

Ventilatormotoren virker ikke

Reparer eller udskift
ventilatormotoren

Ventilatormotorens kondensator er
gaet i stykker

Udskift kondensatoren pa
ventilatormotoren

Maskinen fryser hele
tiden

Indstillingsvaerdien er for lav

Haev indstillingen

Der er et problem med
kontrolpanelet.

Udskift kontrolpanelet

Forskel i kgleeffekten

Kontroller og reparer kglesystemet

Releet fungerer ikke
stabilt

Lav spaending

Lgs problemet med lav spaending

Der er et problem med
kontrolpanelet.

Udskift kontrolpanelet.

Kontaktbryderens bergringspunkt er
defekt.

Fiern bergringspunktet eller udskift
kontaktbryderen.

Produktet har ingen
dispenser

Blandingsforholdet er forkert og
forarsager en forskel i kgling

Forbered den korrekte blanding.

Ingen blanding i tanken

Heeld blandingen i beholderen

Graensekontakten er beskadiget,
eller kablet sidder Igst.

Udskift kontakten, eller fastgor
kablet

Remmen sidder Igst eller glider

Udskift eller juster remmen

Slidt lejeb@sning eller stampakslen

Udskift lejeb@sningen eller
stampakslen.

Produktet er for blpdt

Proportionerne i opskriften er
forkerte

Bland blandingen i henhold til den
opskrift, der er leveret af
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leverandgren.

Indstillingsvaerdien er for lav

Hzev indstillingen

Lekage

Trxek et leekkende stempel ud

Genmonter eller udskift
teetningsringen.

Leekkende dispenserdgr

Stram skruerne, eller udskift D-
ringen

Lekkende dryprar

Reparer ordentligt, eller udskift
tamperpakningen

Varme elektriske
komponenter

Lavspaendingsbeskyttelse

Stop maskinen, udfgr fejlfinding, og
genstart 5 minutter senere.

Rotationsstop

Stop maskinen, udfgr fejlfinding, og
genstart 5 minutter senere.

Endestopkontakten kan ikke vende
tilbage til normal tilstand

Tryk pa handtaget, og vent, indtil
endeafbryderen vender tilbage til
normal tilstand.

Displayet viser »NL«

Drivmotorens hastighed falder
hurtigt.

Hardheden er indstillet for hgjt,
eller kontroller, om der er tale
om et motorproblem.

Displayet viser "——

Narhedsafbryderen er ude af
position eller defekt

Juster eller udskift
naerhedsafbryderen
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Mulige arsager /

Kode Alarmbeskrivelse Kontrolpunkter Lésninger
1. Er handtaget vendt tilbage til | 1. Seet handtaget tilbage i sin
Der lyder en alarm, . . . . . . o
hvis sin oprindelige position? oprindelige position.
CB / Cb | udlgserkontakten er tzJ E|: udc!lesstirkontakten 2. Udskift udlgserkontakten.
lukket i 1 minut i eskadigetr
traek 3. Er kontrolkortets graenseflade | 3. Udskift det elektroniske
beskadiget? kontrolkort.
1. Er stregmforsyningen normal? | 1. Juster strgmforsyningen.
. 2.F
UL Lavspaendingsalarm ungerer . 2. Udskift det elektroniske
spaendingsdetekteringsporten
. kontrolkort.
pa kontrolkortet korrekt?
1. Er hardhedsniveauet indstillet | 1. Indstil et passende
for hgjt? hardhedsniveau.
2. Opfylder ismaskinens plads til | 2. Sgrg for tilstraekkelig plads til
varmeafledning kravene? varmeafledning i ismaskinen.
. 3. Defekt ventilatorkondensator
3. Kgrer ventilatoren? .
eller fastklemt ventilator.
E .
RR/ Kgletimeout 4. Er der for meget stgv i 4. Renggr kondensatoren for
Err kondensatoren? stov.
5. Kglemiddellzekage 5.Fa udf(brt en professionel
reparation.
6. Fejl i det elektroniske 6. Udskift det elektroniske
kontrolkort kontrolkort.
7. Der er ikke udfgrt en online 7. Udfgr en online
hastighedstest. hastighedstest.
1. Kontroller motorens
Hvis temperaturen i ledningsfaring
RH / materl.alecylmoderen 2. Udskift motoren
AH overstiger 60 °C, 3. Und b ledni
eller hvis sensoren - N e.rs¢g rugerie .nlngerne
er kortsluttet 4. Udskift det elektroniske
kontrolkort
) 1. Monter dispenserdgren
Hvis . . korrekt.
materlalecyllnderjns 2. Udskift den relevante
RL/ AL | temperatur er under sensorafbryder.
20 °C, eller sensoren 3. Kontroller ledningsfari
eri dbent kredslgb . Kon ro.er e !'nngs gringen,
eller udskift styringskortet.
1. Er hardhedsniveauet indstillet | 1. Indstil et passende
for hgjt? hardhedsniveau.
Beskyttelsesfunktion |5 n1anoler der blanding i 2. Sgrg for, at kglecylinderen er
L |vedlav kelecylinderen? fuldt fyldt.

materialetemperatur
(under -9,5 °C)

3. Forarsaget af brugerens
ravarer

3. Seenk veerdien for beskyttelse
mod lav temperatur, eller udskift
ravarerne.
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Samlingstegning:
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Delefortegnelse

NEJ Delnavn NEJ Delnavn
1 Aflgb til kondensvand 12 Bagpanel
2 Daeksel til drypbakke 13 Midterpanel
3 Drypbakke 14 Naerhedsafbryder-enhed
4 Frontpanel til udskaenkningslage 15 Gearmotor
5 Frontpanel 16 El-boks
6 Fodstykker 17 Fordamperenhed
7 Kompressor 18 Indlgbsrer til ismasse
12 Filter 19 Beholderdaeksel
11 Kondensator 20 Betjeningspanel
10 Fodplade 21 Udskankningslage-enhed
11 Bageste stgtteramme
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Tama kdyttoopas on kadnnetty konekaddntajan avulla.

Olemme pyrkineet tarjoamaan
mahdollisimman tarkan kdannodksen. Automaattisten kddannosten laatu ei kuitenkaan ole

tdydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaannoksia. Virallinen kayttdopas

on englanninkielinen versio. Kdannoksessd mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot

viralliseen versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden

noudattamisen tai tdytdntdéonpanon osalta. Jos jokin kayttoohjeen sisdltamien tietojen

tarkkuuteen  liittyvd  seikka
englanninkielisen version puoleen.

askarruttaa sinua, kaanny kdyttoohjeiden

virallisen

Tekniset tiedot
Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi PEHMEAN JAATELON VALMISTUSLAITE
Malli RCSI-18A
Syo6ttojannite [V] / taajuus [Hz] 220/50
Nimellisteho [W] 1350
Kylmaaine R290
S&ilion tilavuus [] 5,5
Kokonaistilavuus [I] 14,2
Jaatelon tuotanto [I/h] 16
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; cm] 41,5x76,5x 75,5
Paino [kg] 82,5

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kadytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttdaen uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kadyttoian pidentdamiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@ Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.
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VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Pyorivat osat, takertumisvaara!

HUOMIO! Tulipalovaara — syttyvat materiaalit!

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

SR B BB

Kayta vain sisatiloissa.

c HUOM! Taman kayttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja

ne voivat joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttéturvallisuus
A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja

ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetaan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Pehmedn jaatelon kone

2.1. Sdhkoéturvallisuus
a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ali muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.

b)

c)

d)

f)

g)

Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kadyttd vahentdd sahkoiskun
vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin  elementteihin, kuten  putkiin, lammittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

K3yta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ala koskaan kiyta sita laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteistd, oOljysts,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkodiskun vaaraa.

Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdahkodasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala kayta laitetta mérilla pinnoilla.

HUOMIO! HENGENVAARA! Al3 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

Al3 kayta erittdin kosteissa ympéristoissa tai vesisailididen valittdmassa laheisyydessa.
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h) Tarkista ennen ensimmaista kdyttokertaa, ettad verkkojannite ja virta vastaavat tyyppikilvessa
ilmoitettuja tietoja.
i)  Laite on kytkettava pistorasiaan, jossa on maadoitusjohto.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Varmista, ettd tydskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa
ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

b) Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasadnnollistd toimintaa, kytke laite valittomasti pois
paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

¢) Jostulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on
tarkoitettu kaytettavaksi jannitteisten sdhkolaitteiden sammuttamiseen).

d) Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

e) Tarkasta sdanndllisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on
vaihdettava.

f)  Pida tama kayttéohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos tama laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdayttoohjeet on luovutettava sen mukana.

g) Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

h) Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

i) Jos tatd laitetta kaytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden kayttoohjeita
noudatettava.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a) Ali kidyta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
laakkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Konetta saavat kayttda fyysisesti hyvakuntoiset henkilot, jotka pystyvat kasittelemain
konetta turvallisesti, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja, jotka ovat tutustuneet tdhan
kdyttdohjeeseen ja jotka ovat saaneet riittavan tyoturvallisuuskoulutuksen.

c¢) Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kdyta tervettd jarked ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

d) Al3 yliarvioi kykyjasi. Kun kadytat laitetta, varmista, ettd pystyt ylldpitimaian tasapainosi, ja
ettd tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

e) Al3 kayta viljia vaatteita ja koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista.
Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

f)  Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

g) Al3 laita kdsidsi tai muita esineita laitteen sisille, kun se on kaytossal

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kayta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat
laitteet ja tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Irrota laite virtaldhteestd ennen saato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentda tahattoman kaynnistymisen riskia.

c) Kun laitetta ei kdyteta, sailyta se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kadyttoohjetta.
Laite voi olla kokemattomien kadyttajien kasissa vaarallinen.
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d)

)
k)
1)

m)

n)

p)
a)
r)
s)

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettd laite ei
ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myos
kaikki muut seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos
havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja ainoastaan alkuperdisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka |6ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maaranpaan valilld, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

Vilta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kayton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi.
Tama voi johtaa kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.

Al koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.

Al3 siirrd, saada tai kddnna laitetta tyon aikana.

Puhdista laite sadanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Madaritelty tarindpaastd on mitattu yleisillda mittausmenetelmilla. Tarindpaasto voi vaihdella
laitteen kayttoymparistdon mukaan.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltoto6ita ilman
aikuisen henkilon valvontaa.

Al kayta laitetta tyhjana.

Al4 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

Pid3 laite kaukana tulen- ja limménlahteista. Al3 altista laitetta suoralle auringonvalolle.

Al3 peita tuuletusaukkoja!

HUOM: Kayton aikana jotkin laitteen osat kuumenevat erittdin kuumiksi — palovamman
vaara!

Al3 aseta laitetta yldsalaisin tai kallista sita yli 45°:n kulmaan.

Jata laitteen ymparille vapaata tilaa (véhintdan 50 cm kummaltakin puolelta).

Al3 vahingoita kylmé&aineen kiertopiiria.

Estd veden ja muiden nesteiden paasy laitteen sisdan;

jos jaadytyssylinterissd ei ole seosta tai vettd, laite ei voi toimia. Taman suosituksen
noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa sekoitinta.

Al3 tydnni esineita tuuletusritildan tai annostelijan ulostuloon laitteen ollessa kaynnissa

Laite sisdltdaa syttyvia aineita. Kun laitteen kayttd on lopetettu kokonaan, se on toimitettava
laitokseen, joka huolehtii elektroniikka- ja vaarallisten laitteiden turvallisesta havittamisesta.

Jos laitteen sylinteri jaatyy, irrota virtajohto pistorasiasta, odota 30 minuuttia, kytke virta
takaisin paalle ja kdytd vaahdotustoimintoa alhaisemmalla teholla, minkd jalkeen kytke
jaahdytystila paalle. Jos laitteessa on sulatustoiminto, voit kdynnistda sen suoraan ilman, etta
virtaa tarvitsee katkaista.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttdjaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisaltyy silti aina pieni
onnettomuus- tai loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kdyta tervettd jirkea laitetta
kdyttdessasi.

3. Yleiset kdyttéohjeet

Laite on tarkoitettu pehmean jaatelon valmistukseen.

Laitetta ei saa kayttaa:
¢ jaatelon valmistamiseen aineista, jotka voivat vaarantaa terveyden tai hengen

® juomien ja elintarvikkeiden jaadyttamiseen
Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.1. Laitteen kuvaus

1 - Ylakannen kansi

2 - Ohjauspaneeli

3 - Annosteluvipu

4 - Tippasailio

5 - llmanpoistoaukko

6 - Ylaastia (ndkyvissa ylakannen poistamisen jalkeen)

3.2. Kayttoonotto

1) Pakkauksen avaaminen ja asennus: Avaa pakkaus, ota laite varovasti esiin ja aseta se
sille tarkoitettuun paikkaan. Tarkista, etta kaikki pakkausluettelossa mainitut osat
ovat mukana ja ehjia.

2) Ymparistoolosuhteet: Varmista, ettd ympariston lampaotila on 10-38 °C ja
suhteellinen kosteus enintdaan 90 %. Koneen sijoituspaikan tulee olla vakaa,
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vaakasuora ja riittavan tuuletettu. Varmista, etta kaikki tuuletusaukot ovat vahintaan
50 cm:n pdéssa seinista tai muista esteista, jotta lammon haihtuminen on tehokasta.

3) Virransyoton kytkenta: Virransyottdjannitteen on vastattava koneen tyyppikilvessa
ilmoitettuja arvoja.

4) Annosteluoven kokoonpanon asennus

a)

b)

c)
d)
e)

O-renkaiden asennus: Asenna O-renkaat mantaan ja keskimantaan ohjeiden
mukaisesti. Levita sitten sopiva maara voiteluainetta, kuten vaseliinia,
kuhunkin renkaaseen.

Annosteluoven kokoonpanon asennus: Aseta annosteluoven kokoonpano
oviaukkoon aloittamalla ylhaalta ja liu’'uttamalla sitd alaspain kuvassa
esitettyyn asentoon.

Tahtitulpan asennus: Kiinnita tahtitulppa annosteluoven ulostuloliitantaan.
Kahvan asennus: Asenna kahva annosteluoveen.

O-renkaiden ja annosteluluukun asennus: Aseta annosteluluukun O-renkaat
paikoilleen ja kiinnita sitten koko annosteluluukun kokoonpano laitteen
etupaneeliin. Kiinnitd kokoonpano yla- ja alaruuvien avulla. Muista sailyttaa
diagonaalinen kiinnityskulma ruuveja kiristettdessa.




FI

1-  Luukun O-rengas
2 - tukiholkki

3-  luukku

4 - kiinnityskappale
5- alaruuvit

6- ylaruuvi

7 - kahvan tappi

8- kahvan ruuvi

9- kahva
10- Mannan O-rengas
11- manta

12 - keskimanta

13 - Keskimannan O-rengas
14 - tukimanta

15- tukimdnnan tiiviste

Syottoputken asennus

Huomautus: Valitse seuraavista asennusmenetelmista sopiva ostamasi mallin
syottokomponenttien tyypin mukaan. Syottoputken asennus a. Aseta tiivisterenkaan
syottoliitoksen uraan. Voitele se asennuksen aikana pienella maaralla vaseliinia asennuksen
helpottamiseksi. b. Tydnna syottdoputken rei'itetty paa sekoitussuppilon syottéaukkoon.
Kayta sita yleensa jaatelon paisuttamiseen; tarvittaessa syottoputki voidaan asentaa
painvastaisessa asennossa. Estdaaksesi tynnyrissa olevan seoksen valumisen
jaahdytyssylinteriin ja saavuttaaksesi sddadetyn jaatelon paisumisasteen.
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1 Feed Tube Plug _
Optional

2 Plug Seal

3 Feed Tube O-ring

4 Feed Tube

5 Feed Hole

Koeajo

1) Kytke virta paille:
o Siirra virtakytkin ON-asentoon. Tarkkaile laitteen ndyttoa; sen pitaisi syttya
joitakin kuvakkeita, jotka osoittavat, ettd laite on kayttovalmis.
2) Puhdistustoiminnon testaaminen:
e Paina WASH-painiketta. Puhdistuskuvakkeen tulisi syttya ja liikekuvakkeen
alkaa pyoria, mika osoittaa, etta puhdistustoiminto on aktivoitu.
3) Vatkaamis- ja jadhdytysjarjestelmdn testaaminen:
e Paina AUTO-painiketta. Vatkaamisjarjestelma kaynnistyy valittomasti, kun
taas jaahdytysjarjestelma alkaa toimia kolmen sekunnin viiveen jadlkeen.

Puhdistus ja sterilointi
Vaihe 1: Sterilointiliuoksen valmistus

e Sekoita 5-6 litraa lamminta vetta elintarvikekdyttéon soveltuvaan pesuaineeseen
pesuaineen valmistajan suositusten mukaisesti. Tata liuosta kaytetdan sterilointiin.

Vaihe 2: Liuoksen lisddminen

o Kaada valmistettu sterilointiliuos laitteen sailidihin. Kun taytat jadahdytyssylintereits,
harjaa ja puhdista sailiiden seindmat varovasti roskien poistamiseksi.

Vaihe 3: Puhdistustoiminnon kdynnistdminen

e Paina WASH-painiketta kdynnistadksesi laitteen puhdistustoiminnon. Anna laitteen
kdyda noin 5 minuuttia, jotta sterilointiliuos puhdistaa sisdosat perusteellisesti.

Vaihe 4: Nesteen tyhjentaminen

e Kun puhdistusjakso on paattynyt, veda annosteluluukun kahvat alas
puhdistusliuoksen tyhjentamiseksi.
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Vaihe 5: Huuhtelu

e Toista puhdistusprosessi 2—3 kertaa, talla kertaa kayttdaen pelkastaan puhdasta vetta
jaljella olevan pesuaineen poistamiseksi. Ndin varmistat, ettei koneeseen jaa
pesuainejaamia.

Puhdistusvinkkeja
a) Puhdistusliuoksen lampétilan sdato:

e Varmista, ettd puhdistusliuoksen lampatila ei ylitd 60 °C. Kuumemman veden kaytto
voi vahingoittaa koneen sisdosia.

b) Sailididen tyhjentaminen:

e Kun puhdistus on valmis, varmista, etta kaikki sailiot ovat taysin tyhjat vedesta.
Sailidihin jaanyt vesi voi vahingoittaa tamperia kompressorin kdydessa.

c) Kdaytda WASH-painiketta varovasti:

e Kun kaynnistat puhdistustoiminnon, kiinnitd huomiota merkkivaloon ja varmista, etta
painat oikeaa painiketta. Ndin estat toisen koneen toiminnon kdynnistymisen
vahingossa.

3.3. Toimintojen kuvaus
Ohjauspaneelin kuvaus

o @) ©)
@) we
swosr () @)=

a) Jadhdytys (vasen puoli):

o Kadynnistys: Valmiustilassa paina vasenta “AUTO”-painiketta jadhdytyksen
kdaynnistamiseksi. Nayttoon ilmestyy "HARD”-merkkivalo, joka osoittaa
jaatymisasteen.

e Prosessin paattyminen: Kun ilmaisin saavuttaa arvon 99, jaatel6n valmistusprosessi
paattyy ja laite lopettaa jaahdytyksen. Jadhdytys jatkuu automaattisesti 5 minuutin
kuluttua.
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e Pysdyttaminen: Pysayta jadhdytys painamalla vasenta "AUTO”-painiketta uudelleen.
b) Jadhdytys (oikea puoli):

e Kaynnistaminen: Paina valmiustilassa oikeaa "AUTO”-painiketta kdaynnistaaksesi
jaahdytyksen oikealla puolella. Naytolle ilmestyy “SET”-merkkivalo, joka ilmoittaa
valmistusprosessin etenemisesta.

e Prosessin paattyminen: Kuten vasemmalla puolella tapahtuvassa jaahdytyksessa,
kun ilmaisin saavuttaa arvon 99, jadhdytys pysahtyy ja jatkuu automaattisesti 5
minuutin kuluttua.

o Kytkeminen pois paalta: Voit kytkea jadhdytyksen pois paalta painamalla uudelleen
oikealla puolella olevaa "AUTO”-painiketta.

c) Pesu (vasen puoli):

¢ Kaynnistys: Kaynnista pesu koneen vasemmalla puolella painamalla vasenta "AUTO"-
painiketta valmiustilassa. Vasemman puolen tiivistysmoottori kdynnistyy.

e Prosessin paattyminen: Pesu paattyy automaattisesti, kun ohjelmoitu pesuaika on
kulunut loppuun, tai sen voi keskeyttaa aikaisemmin painamalla vasenta "AUTO"-
painiketta uudelleen.

d) Pesu (oikea puoli):

e Kadynnistys: Paina valmiustilassa oikeaa "WASH”-painiketta aloittaaksesi pesun
koneen oikealla puolella. Oikean puolen tiivistysmoottori kdaynnistyy.

e Prosessin paattyminen: Pesu paattyy automaattisesti asetetun ajan kuluttua, tai sen
voi keskeyttaa aikaisemmin painamalla uudelleen oikeaa "WASH”-painiketta.

e) Tuoreuden sdilyttdminen:

e Kdynnistaminen: Paina “STANDBY”-painiketta valmiustilassa, jolloin kone siirtyy
tuoreuden sailyttamistilaan.

e Poistaminen kdytosta: Painamalla STANDBY-painiketta uudelleen poistut tuoreuden
sailyttamistilasta.

Asetustoiminnot
a) Erdanumeron tarkastelu ja nollaaminen:

o Tarkastelu: Paina ”SET”-painiketta, jolloin erdanumero ndkyy XXXX-tilassa.
¢ Nollaaminen: Poista ndytOssa oleva numero pitamalla ”SET”-painiketta painettuna 15
sekunnin ajan.

b) Kovuusasteen asettaminen:

e Kaynnistaminen: Pida ”SET”-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan, kunnes ikkuna
vilkkuu.

e S3ato: Kayta AUTO-painiketta jaatelon kovuuden lisddmiseen tai WASH-painiketta
sen vahentdamiseen. Saatdalue on 1-10.
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o Tallennus: Kun olet tehnyt asetukset, paina uudelleen ”SET”-painiketta tai odota 5
sekuntia ilman toimintaa, jolloin jarjestelma tallentaa parametrin automaattisesti.

c) Parametrien asetusluettelo:

¢ Luetteloon siirtyminen: Pidd "SET”-painiketta painettuna 5 sekuntia. Naytossa nakyy
parametrien numeerinen luettelo PO:sta P5:een.

e Parametrien sdataminen: Kun haluamasi parametri on naytossa (esim. SET 03), kayta
oikealla olevaa Cool-painiketta arvon suurentamiseen tai Clear-painiketta sen
pienentdamiseen. Arvoalue on 1-10.

e Tallennus: Jos et tee mitdadan 10 sekunnin kuluessa, jarjestelma tallentaa nykyisen
parametrin automaattisesti ja poistuu asetustilasta.

Kuvake Toiminnon kuvaus Asetusvali Oletusarvo

PO Jaatelon rakeisuusaste Vali: 1-10 astetta 3

P1 Sailion Vili: 1-8 °C 6
esijadhdytyslampdtila

P2 Pesuaika Alue: 1-30 minuuttia 10

P3 Koneen syklin alkamisaika Alue: 5-15 minuuttia 6

P4 Tayttdmoottorin Alue: 10-30s 15
pysaytysviive

Q5 Koneen pysdytysaika raaka- | Alue: 0-10 minuuttia, O 0
aineen loppumisen vuoksi tarkoittaa, ettei pysahdysta

tapahdu
Halytystoiminto

o Laheisyyskytkimen hdlytys: Jos laheisyyskytkin ei havaitse nopeussignaalia, ndyton
vasemmalla tai oikealla puolella ndkyy merkintad ”——". Adnimerkki soi ja kone
pysahtyy automaattisesti vaurioiden estamiseksi.

¢ Vatkaimen moottorin kierrosnopeuden halytys: Kun vatkaimen moottorin
kierrosnopeus on liian alhainen, oikealle tai vasemmalle nadytolle ilmestyy merkinta
”NL”. Adnimerkki aktivoituu ja kone pysdhtyy, mika osoittaa moottorivian.

o Purkukytkimen halytys: Jos purkukytkin on paalla yli minuutin ajan, oikealle tai
vasemmalle ndytolle ilmestyy merkinta "CB”. Halytysaani kuuluu ja kone pysahtyy,
mika osoittaa purkujarjestelman vian.

3.4. Jaatelon valmistus

1) Koneen valmistelu:

e Puhdistus ja desinfiointi: Varmista, ettda kone on puhdas ja desinfioitu ennen kadyton
aloittamista. Valmista desinfiointiliuos lampimasta vedesta (50-60 °C) ja
pesuaineesta, kaada se syottosuppiloihin ja puhdista niiden seinamat. Kytke virta
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paalle, paina WASH-painiketta ja anna koneen kayda 5 minuuttia. Tyhjenna sailiot,
avaa ja puhdista annosteluluukut sekad huuhtele sailiot useita kertoja puhtaalla
vedella.

2) Seoksen valmistus:

Sekoitin: Valmista jaatelosekoitin valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kayta jauhe- tai
nestemaiseen jadtel6on tarkoitettua sekoitinta ja varmista, ettei se sisalla vieraita
aineita tai kiinteita hiukkasia. Esijadhdyta sekoitin noin 6 °C:een parempien tulosten
saavuttamiseksi, jos olosuhteet sen sallivat. Koneen sy6ttélampétilan tulisi olla 2—35
°C.

3) Jaatelon valmistus:

Seoksen lisadminen: Kaada puolet valmistetusta seoksesta sy6ttésuppiloihin ja irrota
syottoputket valiaikaisesti, jotta aineksen syotto sujuu paremmin. Paina WASH-
painiketta ja sekoita, kunnes ilmakuplat ovat havinneet.

Kovuusasetus: Aseta jaatelon kovuusasteeksi 03 prosessin alussa ja saada sita
haluamasi koostumuksen mukaan.

Seoksen lisadminen: Kaada jaljella oleva seos syottdsuppiloihin, asenna syottoputket,
sulje sailididen kannet ja paina AUTO-painiketta jadhdytyksen aloittamiseksi.
Prosessin etenemista voi seurata digitaaliselta ndytolta — kun arvo nousee yli 99
asetetusta kovuudesta, jaateld on valmis.

Jaatelon annostelu: Aseta totterd tai muu astia annosteluluukun alle ja paina kahvaa
annostellaksesi jaateloa.

Lisdohjeet:

Nesteen taso: Varmista, ettd nesteen taso on korkeammalla kuin ulostuloaukko, jotta
sylinteri ei jaady seoksen riittdmattoman virtauksen vuoksi.

Sdilytys: Jos laite jatetdaan paalle yoksi, paina STANDBY-painiketta aktivoidaksesi
tuoreuden sailytystilan ja estadksesi ylijaahdytyksen.

Tyon paattaminen: Kun jaatelon valmistus on valmis, tyhjenna jaljella oleva seos ja
puhdista seka desinfioi kone edelld kuvatun menetelman mukaisesti.
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Kun nestetaso on syottoputken
syottoaukkoa alempana, on lisattava seosta
ajoissa, jotta sylinteri ei jaady
riittdmattoman seoksen syoton vuoksi.

3.5. Puhdistaminen ja huolto
Jadhdytyssylinterien paivittdinen pesu

1) Jaamien poisto: Paina WASH-painiketta poistaaksesi juomasailidista ja
jaahdytyssylinteristd mahdollisesti jaljelld olevat jaamat. Paina sitten uudelleen
WASH-painiketta, jolloin kone pysadhtyy.

2) Desinfiointiliuoksen valmistus: Kayta sopivaa maaraa elintarvikekdyttoon soveltuvia
pesuaineita, valmista desinfiointiliuos lampimalla vedelld ja kaada se sitten kuhunkin
ampariin.

3) Pesu ja huuhtelu: Paina WASH-painiketta ja anna laitteen toimia liuoksen kanssa noin

5 minuuttia. Kaada sitten desinfiointiliuos pois ja huuhtele jarjestelma vedellad 2-3
kertaa ennen laitteen pysayttamista.

4) Osien purkaminen ja puhdistaminen: Katkaise virta, ruuvaa irti ja pura osat, mukaan
lukien annostelijan luukku, kahva, manta ja O-renkaat, ja pese ne.

Osien purkaminen ja puhdistaminen

a. Ruuvien irrottaminen: Irrota annostelijan luukun etuosassa olevat nelja kiinnitysruuvia
ja poista luukku.

b. b. Osien irrottaminen: Irrota kahvan tappi, kahva, manta, mannan O-rengas ja
annostelijan luukun O-rengas.

c. Tamperin puhdistus: Poista tamperi jadhdytyssailiosta ja irrota sitten tamperin tiiviste.

d. Kuluneiden osien tarkastus ja vaihto: Aseta puretut osat desinfiointiliuokseen. Tarkista
tamperi, tamperin tiiviste, O-renkaat ja painoholkki. Vaihda kuluneet osat.

e. Voitelu ja kokoaminen: Puhdistuksen jalkeen voitele osat vaseliinilla. Asenna osat
purkamisohjeiden mukaisesti.
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Lopuksi

e Voitelu: Ennen mannan ja tamperin asentamista levita vaseliinia tiivisteurien paalle
kulumisen kiihtymisen estamiseksi. Saanndllinen voitelu voi pidentaa osien
kayttoikaa merkittavasti.

Koneen kotelon puhdistus

e Saannodllinen puhdistus: Pida laitteen ulkopinta puhtaana pyyhkimalla sitd saanndllisesti kostealla
pyyhkeella.

e Viltd suoraa huuhtelua: Ald huuhtele laitteen koteloa suoraan vedell3, jotta sisdiset sahkdosat
eivat vaurioidu.

Lauhduttimen puhdistus

Lauhduttimen puhdistaminen kuuden kuukauden valein on tarkeaa jadhdytystehokkuuden
yllapitamiseksi. Toimi seuraavasti:

1) Irrota virtajohto pistorasiasta: Aloita aina irrottamalla paavirtakytkin pistorasiasta.
2) Paasy lauhduttimeen: Irrota laitteen takapaneeli ja sivupaneelit.

3) Polyn poisto: Poista poly ja muut roskat varovasti lauhduttimen lamelleista
polynimurilla, paineilmalla ja hiusharjalla varoen vahingoittamasta lamelleja.

A Toimenpiteet, joita on noudatettava, jos jokin kammio ei toimi oikein:

e Tyhjenna kammiot. Kammiot on tyhjennettava.
e Kaynnista laite.
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Kaynnista WASH-toiminto.

Paina ja pida WASH-painiketta painettuna noin 5 sekuntia, kunnes naytossa nakyy
kierrosluku (RPM).

Vapauta painike ja odota, kunnes naytdssa nakyy "ED”.

Toista vaiheet toiselle kammiolle ja irrota laite verkkovirrasta.

Kaynnista laite uudelleen ja tarkista, etta se toimii oikein.
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Ongelmien ratkaiseminen

Ongelmat Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi Laite ei ole kytketty pistorasiaan Kytke laite pistorasiaan
Virtakytkin on auki Kaynnista laite uudelleen, kun olet
asettanut kytkimen oikeaan
asentoon
Laite ei toimi Liitantdjohto on irronnut Tarkista ja kiinnita johto.

puhdistustilassa

Tayttdomoottori on rikkoutunut

Korjaa tai vaihda tayttomoottori

Pikakatkaisija on vaurioitunut.

Etsi ja korjaa vika, asenna sitten
katkaisija takaisin paikalleen

Kone ei toimi
automaattitilassa

Toimintakytkimen johto on irronnut

Tarkista ja kiinnita johto.

Ohjauspaneelissa on vika

Vaihda ohjauspaneeli.

Kompressori ei toimi

Alhainen jannite

Korjaa alhaisen jannitteen vika

Kontaktori on rikkoutunut

Vaihda kontaktori

Kompressorin rele on rikkoutunut

Vaihda ohjauspaneeli.

Ohjauspaneelissa on vika.

Vaihda ohjauspaneeli.

Kompressorin ylikuormitussuoja on
lauennut.

Etsi ja korjaa vika

Kompressori on rikki

Vaihda kompressori

Kompressorin kondensaattori on
rikki

Vaihda kondensaattori

Laite ei jadhdyta

Kylmaainevuoto

Etsi ja korjaa putken vuoto,
tyhjenna jarjestelma ja lisaa
kylmaainetta

Sahkoventtiili on rikki

Vaihda sahkoventtiili

Tuuletinmoottori ei toimi

Korjaa tai vaihda tuuletinmoottori

Tuuletinmoottorin kondensaattori
on rikkoutunut

Vaihda tuuletinmoottorin
kondensaattori

Laite jaatyy jatkuvasti

Asetuspiste on lilan matala

Nosta asetusta

Ohjauspaneelissa on vika.

Vaihda ohjauspaneeli

Jaahdytysero

Tarkista ja korjaa
jadahdytysjarjestelma

Rele ei toimi vakaasti

Alhainen jannite

Korjaa alhaisen jannitteen ongelma

Ohjauspaneelissa on vika.

Vaihda ohjauspaneeli.

Kosketuskytkimen kosketuspiste on
rikki.

Poista kosketuspiste tai vaihda
kosketuskytkin.

Tuotteessa ei ole
annostelijaa

Sekoitussuhde on vaara, mika
aiheuttaa jadhdytyseroja

Valmista seos oikeassa suhteessa.

Séiliossa ei ole seosta

Kaada seos syottosuppiloon

Rajakytkin on vaurioitunut tai kaapeli
on |oysalla.

Vaihda kytkin tai kiinnita kaapeli

Hihna on 16ysalla tai luistaa

Vaihda tai séada hihnaa

Laakeriholkin tai tiivistysakselin
kuluminen

Vaihda laakeriholkki tai
tiivistysakseli.

Tuote on lilan pehmeaa

Reseptin suhteet ovat vaarat

Sekoita seos toimittajan antaman
reseptin mukaisesti.

Asetuspiste on liilan matala

Nosta asetusta

Vuoto

Veda vuotava manta ulos

Asenna tiivisterenkaan uudelleen
tai vaihda se.

Annostelijan luukku vuotaa

Kirista ruuvit tai vaihda D-rengas

Tippuputki vuotaa

Korjaa kunnolla tai vaihda tiiviste
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Kuumia
sahkokomponentteja

Alijannitesuoja

Pysdyta kone, selvita vika ja
kdynnista uudelleen 5 minuutin
kuluttua.

PyGrimisen pysdahtyminen

Pysayta kone, selvita vika ja
kdynnista uudelleen 5 minuutin
kuluttua.

Rajakytkin ei palaa normaaliin tilaan

Paina kahvaa ja odota, kunnes
rajakytkin palaa normaaliin tilaan.

Naytossa nakyy “NL”

Kayttdmoottorin nopeus laskee
nopeasti.

Kovuus on asetettu liian
korkeaksi tai tarkista, onko
kyseessa moottoriongelma.

”

Naytossa nakyy " ——

Laheisyyskytkin on taipunut tai
rikkoutunut

Saada tai vaihda laheisyyskytkin
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Mahdolliset syyt /

Koodi | Halytyksen kuvaus Ratkaisut
vy Tarkistettavat kohdat
. . 1. Onko kahva palautettu 1. Palauta kahva alkuperdiseen
Halytys soi, jos
, alkuperaiseen asentoonsa? asentoonsa.
purkukytkin on > Ok kvt

CB/ Cb | suljettuna e .:purt?u ytkin 2. Vaihda purkukytkin.
yhtdjaksoisesti 1 vauriol unu‘ - — - .
minuutin ajan 3. Onko ohjauskortin liitanta 3. Vaihda elektroninen

vaurioitunut? ohjauskortti.
1. Onko virransyotto normaali? | 1. Saada virransyottoa.
UL Matalajannitehalytys 2 qumlko ohja.uskortm . 2. Vaihda elektroninen
jannitteentunnistusportti ) .
L ohjauskortti.
oikein?
1. Onko kovuusaste asetettu .
. . 1. Aseta sopiva kovuusaste.
liilan korkeaksi?
v sl mre ) 2. Varmista, ettd jadtelokoneessa
2. Tayttadko jaatelokoneen e v e
N N . . . on riittavasti tilaa
[dmmonpoistotila vaatimukset? | . .
[ammonpoistolle.
3. Tuulettimen kondensaattori on
- 3. Toimiko tuuletin? viallinen tai tuuletin on
ERR/ Jzilahdytyk.sen juuttunut.
Err | aikakatkaisu 4. Onko lauhduttimessa liikaa . . ..
- 4. Puhdista lauhduttimen poly.
polya?
5. Kylm&ainevuoto 5. Ammattimainen korjaus.
6. Elektronisen ohjauskortin 6. Vaihda elektroninen
toimintahairio ohjauskortti.
7 Nopeustestid ei ole suoritettu 7. Suorita nopeustesti verkossa.
verkossa.
Jos raaka- 1. Tarkista moottorin johdotus
RH / ainesylinterin 2. Vaihda moottori
AH lampétila ylittad 60 3. Tarkista kdyttdjohdot
o(; tal anturissa on 4. Vaihda elektroninen
oikosulku ohjauskortti
Jos 1. Asenna annostelijan luukku
materiaalisylinterin oikein.

RL/ AL | lampétila on alle 20 2. Vaihda kyseinen anturikytkin.
°C tai anturissa on 3. Tarkista johdotus tai vaihda
katkos ohjauskortti.

1. Onko kovuusaste asetettu .
. . 1. Aseta sopiva kovuusaste.
liilan korkeaksi?
Materiaalin alhaisen |5 onyo jsahdytyssailiossd lian | 2. Varmista, etts jaahdytyssailio
L, |lé@mpdtilan vidhin seosta? on taynna.

suojatoiminto (alle -
9,5 °C)

3. Syyna ovat kayttdjan
valitsemat raaka-aineet

3. Laske alhaisen l[ampdtilan
suojausarvoa tai vaihda raaka-
aineet.
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Asennuspiirros
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Osaluettelo
En Osan nimi En Osan nimi
1 Lauhdutusveden poisto 12 Takapaneeli
2 Tippakaukalon kansi 13 Keskipaneeli
3 Tippakaukalo 14 Laheisyyskytkimen kokoonpano
4 Annosteluoven etupaneeli 15 Vaihdemoottori
5 Etupaneeli 16 Sahkokaappi
6 Jalat 17 Hoyrystimen kokoonpano
7 Kompressori 18 Jaamassan syottoputki
12 Suodatin 19 Sailion kansi
11 Lauhdutin 20 Kayttopaneeli
10 Pohjalevy 21 Annosteluoven kokoonpano
11 Takatukikehys
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling.
A Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate
vertaling; alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de
bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de
Engelse versie. Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen
rechtsgevolgen voor naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in
de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de

officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam ZACHTE-IJSMACHINE
Model RCSI-18A
Voedingsspanning [V] / frequentie [Hz] 220/50
Nominaal vermogen [W] 1350
Koelmedium R290
Tankinhoud [l] 5,5
Totale inhoud [I] 14,2
lJsproductie [l/u] 16
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; 415%76,5x 75,5
cm]

Gewicht [kg] 82,5

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.
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Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de
gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het apparaat!

ATTENTIE! Brandgevaar - brandbare materialen!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

SRR B o

Alleen binnenshuis gebruiken.

illustratie en kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke

c LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter

product.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig of zelfs dodelijk letsel.

De termen "apparaat" of "product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:
Softijsmachine

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat opperviak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.
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d) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

e) Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om
een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

f)  ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

g) Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

h) Controleer véér het eerste gebruik of de netspanning en stroomsterkte overeenkomen met
de gegevens op het typeplaatje.

i)  Het apparaat moet worden aangesloten op een stopcontact met aardingsdraad.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

b) Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

¢) Gebruikin geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd
is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

d) Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

e) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.

f)  Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

g) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

h) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

i) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

A Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat zijn de machine
te hanteren, goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding hebben doorgenomen en een
opleiding hebben gevolgd op het gebied van veiligheid en gezondheid op het werk.

c) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

d) Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en
blijf altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

e) Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt
raken.
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f)

g)

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.
Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

q)

r)
s)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist
gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.
Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde
activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene
schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen, en
op andere omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvioeden.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht
worden genomen die gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van
overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade
aan het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is
losgekoppeld.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

De gespecificeerde trillingsemissie werd gemeten volgens standaard meetmethoden. De
trillingsemissies kunnen veranderen als het apparaat in een andere omgeving wordt gebruikt.
Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de
constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen. Stel het apparaat niet bloot
aan direct zonlicht.

Dek de ventilatieopeningen niet af!

LET OP: Tijdens het gebruik worden sommige onderdelen van het apparaat zeer heet —
gevaar voor brandwonden!

Plaats het apparaat niet ondersteboven en kantel het niet in een hoek van meer dan 45°.
Zorg voor voldoende vrije ruimte rondom het apparaat (minimaal 50 cm aan elke kant).

Breng het koelmiddelcirculatiesysteem niet beschadiging toe.

Voorkom dat water en andere vloeistoffen in het apparaat terechtkomen,;
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X)

y)

Als er geen mengsel of water in de vriescilinder zit, kan de machine niet werken. Het niet
opvolgen van deze aanbeveling kan leiden tot schade aan de mixer.

Steek geen voorwerpen in het ventilatierooster of de uitloop van de dispenser terwijl de
machine in werking is

Het apparaat bevat brandbare materialen. Nadat het apparaat volledig buiten gebruik is
gesteld, moet het worden ingeleverd bij een instantie die zich bezighoudt met de veilige
afvoer van elektronische en gevaarlijke apparatuur.

aa) Als de cilinder in het apparaat bevriest, trek dan de stekker uit het stopcontact, wacht 30

A

minuten, schakel vervolgens de stroom weer in en laat de klopfunctie op een lagere stand
draaien; activeer daarna de koelmodus. Als het apparaat over een ontdooifunctie beschikt,
kunt u deze direct starten zonder de stroom uit te schakelen.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies
ervan, en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener,
bestaat er toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen
Het apparaat is bedoeld voor het bereiden van softijs.
Het apparaat mag niet worden gebruikt voor:
¢ het bereiden van ijs uit stoffen die een gevaar voor de gezondheid of het leven kunnen vormen
¢ het invriezen van dranken en voedsel
De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat
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1 - Deksel van de bovenste tank

2 - Besturingspaneel

3 - Dispenserhendel

4 - Opvangbak

5 - Ontluchtingsopening

6 - Bovenste tank (zichtbaar na het verwijderen van het bovenste deksel)

3.2. Voorbereiding voor gebruik

1) Uitpakken en opstellen: Open de verpakking, haal het apparaat voorzichtig eruit en
plaats het op de daarvoor bestemde plek. Controleer of alle op de paklijst vermelde
onderdelen aanwezig en onbeschadigd zijn.

2) Omgevingsomstandigheden: Zorg ervoor dat de omgevingstemperatuur tussen 10
en 38 °C ligt en dat de relatieve luchtvochtigheid niet hoger is dan 90%. De plaats
waar de machine wordt neergezet, moet stabiel en horizontaal zijn en voldoende
ventilatie bieden. Zorg ervoor dat alle ventilatieopeningen zich op minstens 50 cm
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afstand van muren of andere obstakels bevinden om een effectieve warmteafvoer te
garanderen.

3) Aansluiting op het elektriciteitsnet: De netspanning moet overeenkomen met de
waarden die op het typeplaatje van de machine zijn aangegeven.

4) Installatie van de doseerdeur

a)

b)

O-ringen monteren: Monteer de O-ringen op de zuiger en de middenzuiger
zoals aangegeven in de instructies. Breng vervolgens een passende
hoeveelheid smeermiddel, zoals vaseline, aan op elke ring.

Montage van de uitgifteklep: Plaats de uitgifteklep in de deuropening, begin
bovenaan en schuif deze naar beneden tot de positie die op de afbeelding
wordt weergegeven.

Montage van de sterplug: Bevestig de sterplug aan de uitlaatpoort op de
uitgifteklep.

Montage van de handgreep: Monteer de handgreep op de uitgifteklep.

De O-ringen en de uitgifdeur monteren: Plaats de O-ringen van de uitgifdeur
en bevestig vervolgens de gehele uitgifdeurconstructie aan het voorpaneel
van de machine. Gebruik de bovenste en onderste schroeven om de
constructie vast te zetten. Denk eraan om een diagonale montagehoek aan te
houden bij het aandraaien van de schroeven.
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1- O-ringdeur

2- steunhuls

3- deur

4 -  bevestigingsstuk
5-  onderste schroef
6 - bovenste schroef
7 - handgreep pen

8- handgreep schroef
9- handgreep

10- O-ring zuiger

11- zuiger

12 - middenzuiger

13 - O-ring middenzuiger
14 - stamper

15 - stamperafdichting

Installatie van de toevoerbuis
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Opmerking: Kies de volgende geschikte installatiemethode op basis van het type
toevoercomponenten van het door u aangeschafte model. Installatie van de toevoerbuis a.
Plaats de afdichtingsring in de groef van de toevoerverbinding. Gebruik een kleine
hoeveelheid vaseline om deze tijdens de installatie te smeren, zodat de installatie soepeler
verloopt. b. Steek het uiteinde met het gat van de toevoerbuis in de toevoeropening van de
mengtrechter. Gebruik deze normaal gesproken om het ijs te laten uitzetten; indien nodig
kan de toevoerbuis in omgekeerde richting worden geinstalleerd. Dit om te voorkomen dat
het mengsel in de cilinder in de koelcilinder stroomt en om de gewenste overrun van het ijs
te bereiken.

o -
2
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Proefdraaien

1) Inschakelen:
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2)

3)

e Zet de aan/uit-schakelaar in de stand ON. Kijk naar het scherm van uw
apparaat; er zouden enkele pictogrammen moeten oplichten, wat aangeeft
dat het apparaat klaar is voor gebruik.

De reinigingsfunctie testen:

e Druk op de WASH-knop. Het reinigingspictogram moet gaan branden en het
bewegingspictogram moet gaan draaien om aan te geven dat de
reinigingsfunctie is geactiveerd.

Het klop- en koelsysteem testen:

e Druk op de AUTO-knop. Het klopsysteem start onmiddellijk, terwijl het

koelsysteem na een vertraging van drie seconden in werking treedt.

Reiniging en sterilisatie

Stap 1:

Stap 2:

Stap 3:

Stap 4:

Stap 5:

Bereiding van de sterilisatieoplossing

Meng 5 tot 6 liter warm water met een voor levensmiddelen geschikt
reinigingsmiddel, volgens de aanbevelingen van de fabrikant van het
reinigingsmiddel. Deze oplossing wordt gebruikt voor de sterilisatie.

Aanbrengen van de oplossing

Giet de bereide sterilisatieoplossing in de tanks van de machine. Borstel en reinig bij
het vullen van de vriescilinders voorzichtig de wanden van de tanks om eventueel vuil
te verwijderen.

De reinigingsfunctie activeren

Druk op de WASH-knop om de reinigingsfunctie van de machine te starten. Laat het
apparaat ongeveer 5 minuten draaien, zodat de sterilisatieoplossing de interne
onderdelen grondig kan reinigen.

De vloeistof afvoeren

Zodra de reinigingscyclus is voltooid, trekt u de handgrepen van de uitgiftekleppen
naar beneden om de reinigingsoplossing af te voeren.

Spoelen

Herhaal het reinigingsproces 2-3 keer, maar gebruik deze keer alleen schoon water
om eventuele resten van het reinigingsmiddel te verwijderen. Zo zorgt u ervoor dat
er geen resten van het reinigingsmiddel in de machine achterblijven.

Reinigingstips

a) Temperatuurregeling van de reinigingsoplossing:
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e Zorg ervoor dat de temperatuur van de reinigingsoplossing niet hoger is dan 60 °C.
Het gebruik van warmer water kan de interne onderdelen van de machine
beschadigen.

b) Tanks leegmaken:

e Zorg ervoor dat alle tanks volledig leeg zijn zodra de reiniging is voltooid. Als er water
in de tanks achterblijft, kan dit de stamper beschadigen terwijl de compressor in
werking is.

c) Gebruik de WASH-knop voorzichtig:

¢ Let bij het starten van de reinigingsfunctie op het indicatielampje en zorg ervoor dat
u de juiste knop indrukt. Zo voorkomt u dat een andere machinefunctie per ongeluk
wordt gestart.

3.3. Functiebeschrijving
Beschrijving van het bedieningspaneel

(@) @)
@) we
swosr () @)=

a) Koeling (linkerkant):

e Activering: Druk in de stand-bymodus op de linkerknop ,,AUTO” om de koeling te
activeren. De indicator ,,HARD“ verschijnt op het scherm en geeft de mate van
ijsvorming aan.

o Einde proces: Wanneer de indicator 99 bereikt, eindigt het ijsvormingsproces en
stopt de machine met koelen. Het koelen wordt na 5 minuten automatisch hervat.

¢ Uitschakelen: Om de koeling uit te schakelen, drukt u nogmaals op de linker ,,AUTO"-
knop.

b) Koeling (rechterzijde):

e Activeren: Druk in de stand-bymodus op de rechter "AUTO"-knop om de koeling aan
de rechterzijde te starten. De "SET"-indicator verschijnt op het scherm en geeft de
voortgang van de ijsvorming weer.

o Einde proces: Net als bij de koeling aan de linkerkant stopt de koeling wanneer de
indicator 99 bereikt, waarna deze na 5 minuten automatisch weer wordt hervat.
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o Uitschakelen: Druk nogmaals op de rechter ,,AUTO”-knop om de koeling uit te
schakelen.

c) Wassen (linkerkant):

e Activering: Druk in de stand-bymodus op de linker ,,AUTO“-knop om het wassen aan
de linkerkant van de machine te starten. De motor van de linkerstamper start.

o Einde van het proces: Het wassen eindigt automatisch wanneer de
geprogrammeerde reinigingstijd is bereikt, of het kan eerder worden gestopt door
nogmaals op de linker ,AUTO"“-knop te drukken.

d) Wassen (rechterzijde):

e Activering: Druk in de stand-bymodus op de rechter ,,WASH"“-knop om het wassen
aan de rechterzijde te starten. De motor van de rechterstamper start.

o Einde van het proces: Het wasproces eindigt automatisch na de ingestelde tijd, of het
kan eerder worden gestopt door nogmaals op de rechter ,WASH"-knop te drukken.

e) Vershouden:

e Activering: Druk in de stand-bymodus op de ,STANDBY“-knop; de machine schakelt
over naar de vershoudmodus.

¢ Deactiveren: Door nogmaals op de STANDBY-knop te drukken, verlaat u de
vershoudmodus.

Instellingsfuncties
a) Het batchnummer bekijken en resetten:

o Bekijken: Druk op de "SET"-knop om het batchnummer weer te geven in de XXXX-
modus.

e Resetten: Houd de ,,SET“-knop 15 seconden ingedrukt om het weergegeven nummer
te wissen.

b) De hardheidsgraad instellen:

e Activeren: Houd de ,SET“-knop 2 seconden ingedrukt totdat het venster knippert.

¢ Instelling: Gebruik de AUTO-knop om de hardheid van het ijs te verhogen of de
WASH-knop om deze te verlagen. Het instelbereik loopt van 1 tot 10.

e Opslaan: Nadat u de instellingen hebt aangebracht, drukt u nogmaals op de "SET"-
knop of wacht u 5 seconden zonder iets te doen; het systeem slaat de parameter dan
automatisch op.

c) Lijst met parameterinstellingen:

o Delijst openen: Houd de "SET"-knop 5 seconden ingedrukt. Op het display verschijnt
een digitale index van parameters van PO tot P5.
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Parameters aanpassen: Zodra de gewenste parameter wordt weergegeven (bijv. SET
03), gebruikt u de knop ‘cool’ aan de rechterkant om de waarde te verhogen of de
knop ‘clear’ om deze te verlagen. Het waardebereik is 1 tot 10.

Opslaan: Als u binnen 10 seconden geen handeling uitvoert, slaat het systeem de
huidige parameter automatisch op en verlaat het de instellingsmodus.

Pictogram Functiebeschrijving Instelbereik Standaardinstelling

PO De korrelgrootte van het ijs Bereik: 1 tot 10 graden 3

P1 Voorverkoelingstemperatuur | Bereik: 1 tot 8 °C 6
van de tank

P2 Reinigingstijd Bereik: 1 tot 30 minuten 10

P3 Starttijd van de Bereik: 5 tot 15 minuten 6
machinecyclus

P4 Vertragingstijd bij het Bereik: 10 tot 30 s 15
stoppen van de
stampermotor

Q5 Stoptijd van de machine bij Bereik: 0 tot 10 minuten, | O
materiaaltekort 0 betekent geen stop

Alarmfunctie

3.4.

Alarm naderingsschakelaar: Als de naderingsschakelaar geen snelheidssignaal
detecteert, verschijnt er ,——* op het linker- of rechterscherm. Er klinkt een
geluidssignaal en de machine stopt automatisch om schade te voorkomen.

Alarm toerental klopmotor: Wanneer het toerental van de klopmotor te laag is,
verschijnt ,NL” op het rechter- of linkerdisplay. Er klinkt een geluidssignaal en de
machine stopt, wat duidt op een motorstoring.

Alarm ontladingsschakelaar: Als de ontladingsschakelaar langer dan één minuut is
ingeschakeld, verschijnt ,CB“ op het rechter- of linkerdisplay. Er klinkt een alarm en
de machine stopt, wat duidt op een probleem met het ontlaadsysteem.

Usproductie

1) Voorbereiding van de machine:

Reiniging en desinfectie: Zorg ervoor dat de machine schoon en gedesinfecteerd is
voordat u met de werking begint. Maak een desinfecterende oplossing van warm
water (50 °C tot 60 °C) en reinigingsmiddel, giet deze in de trechters en reinig de
wanden ervan. Schakel de stroom in, druk op de WASH-knop en laat de machine 5
minuten draaien. Leeg de tanks, schroef de uitgiftekleppen los en reinig deze, en
spoel de tanks meerdere keren door met schoon water.

2) Bereiding van het mengsel:
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Mixer: Bereid een ijsmixer voor volgens de instructies van de fabrikant. Gebruik een
mixer voor ijs in poeder- of vloeibare vorm en zorg ervoor dat deze geen
verontreinigingen of vaste deeltjes bevat. Koel de mixer voor een beter resultaat
voor op ongeveer 6 °C, indien de omstandigheden dit toelaten. De
toevoertemperatuur van de machine moet tussen 2 en 35 °C liggen.

3) Usproductie:

Mengsel toevoegen: Giet de helft van het bereide mengsel in de trechters en
verwijder tijdelijk de toevoerbuizen om een betere toevoer van het mengsel mogelijk
te maken. Druk op de WASH-knop en meng totdat er geen luchtbellen meer te zien
zijn.

"Instelling hardheid: Stel de hardheid van het ijs aan het begin van het proces in op
03 en pas deze aan naar de door u gewenste consistentie."

Verdere toevoeging van het mengsel: Giet het resterende mengsel in de trechters,
plaats de toevoerslangen, sluit de deksels van de tanks en druk op de AUTO-knop om
het koelen te starten. U kunt dit proces volgen op het digitale display — wanneer de
waarde boven de 99 van de ingestelde hardheid komt, betekent dit dat het ijs klaar
is.

IJs uitnemen: Plaats een hoorntje of een andere bak onder de uitgifteklep en druk op
de hendel om het ijs uit te geven.

Aanvullende opmerkingen:

Vloeistofpeil: Zorg ervoor dat het vloeistofpeil hoger is dan de uitloopopening om te
voorkomen dat de cilinder bevriest als gevolg van onvoldoende mengselstroom.

Opslag: Als de machine 's nachts aan blijft staan, druk dan op de STANDBY-knop om
de vershoudmodus te activeren en overmatige afkoeling te voorkomen.

Afsluiten van het werk: Nadat de ijsproductie is voltooid, laat u het resterende
mengsel weglopen en reinigt en desinfecteert u de machine volgens de eerder
beschreven methode.
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Wanneer het viloeistofniveau lager is dan de
vulopening van de toevoerbuis, moet er
tijdig mengsel worden bijgevuld om te
voorkomen dat de cilinder bevriest door
onvoldoende toevoer van mengsel.

3.5. Reiniging en onderhoud
Dagelijkse reiniging van de koelcilinders

1) Verwijderen van resten: Druk op de WASH-knop om eventuele resterende suspensie
uit de drankrecipiénten en de koelcilinder te verwijderen. Druk vervolgens nogmaals
op WASH, waardoor de machine wordt gestopt.

2) Bereiding van de desinfecterende oplossing: Gebruik de juiste hoeveelheid
reinigingsmiddelen van voedingskwaliteit, maak de desinfecterende oplossing aan
met warm water en giet deze vervolgens in elke emmer.

3) Wassen en spoelen: Druk op WASH en laat het apparaat ongeveer 5 minuten met de
oplossing werken. Giet vervolgens de desinfecterende oplossing weg en spoel het
systeem 2 tot 3 keer met water door voordat u de machine uitschakelt.

4) Demontage en reiniging van onderdelen: Schakel de stroom uit, schroef de
onderdelen los en demonteer ze, inclusief de dispenserdeur, de handgreep, de
plunjer en de O-ringen, en was ze.

Demontage en reiniging van onderdelen

a. Schroeven verwijderen: Verwijder de vier bevestigingsschroeven aan de voorkant van
de dispenserdeur en verwijder de deur.

b. b. Onderdelen verwijderen: Verwijder de handgreeppen, de handgreep, de plunjer, de
O-ring van de plunjer en de O-ring van de dispenserdeur.

c. Reiniging van de stamper : Verwijder de stamper uit de koeltank en verwijder
vervolgens de afdichting van de stamper.

d. Inspectie en vervanging van versleten onderdelen : Plaats de gedemonteerde
onderdelen in een desinfecterende oplossing. Controleer de stamper, de afdichting van
de stamper, de O-ringen en de drukbus. Vervang versleten onderdelen.
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e. Smering en montage : Smeer de onderdelen na het reinigen in met vaseline. Monteer
de onderdelen volgens de demontageprocedure.
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Afsluitende opmerkingen

e Smering: Breng, voordat u de zuiger en de stamper monteert, vaseline aan op de
afdichtingsgroeven om versnelde slijtage te voorkomen. Regelmatige smering kan de
levensduur van de onderdelen aanzienlijk verlengen.

Reiniging van de machinebehuizing

e Regelmatige reiniging: Veeg de buitenkant van het apparaat regelmatig af met een vochtige doek
om deze schoon te houden.

e Vermijd direct afspuiten: Spoel de behuizing van het apparaat niet rechtstreeks af met water om
schade aan de interne elektrische onderdelen te voorkomen.

De condensor reinigen

Het is belangrijk om de condensor om de zes maanden te reinigen om de koelefficiéntie te
behouden. Dit doet u als volgt:

1) De stekker uit het stopcontact halen: Begin altijd met het uitschakelen van de
hoofdschakelaar.

2) Toegang tot de condensor: Verwijder het achterpaneel en de zijpanelen van de
machine.

3) Stof verwijderen: Verwijder voorzichtig stof en ander vuil van de lamellen van de
condensor met behulp van een stofzuiger, perslucht en een haarborstel, en zorg
ervoor dat u de lamellen niet beschadigt.
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A Te volgen procedure in geval van een storing in een van de kamers:

e Maak de kamers leeg. De kamers moeten leeg zijn.

e Schakel het apparaat in.

e Schakel de WASH-functie in.

e Houd de WASH-knop ongeveer 5 seconden ingedrukt totdat het display de RPM-
waarde weergeeft.

e Laat de knop los en wacht tot het display ,ED“ weergeeft.

e Herhaal de stappen voor de tweede kamer en koppel het apparaat los van het
stroomnet.

e Schakel het apparaat opnieuw in en controleer of het correct functioneert.
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Problemen oplossen

Problemen

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De machine werkt niet

De machine is niet aangesloten op
het stopcontact

Sluit de machine aan

De aan/uit-schakelaar staat open

Zet het apparaat opnieuw aan
nadat u de schakelaar in de juiste
stand hebt gezet

De machine werkt niet in
de reinigingsmodus

De aansluitkabel is losgeraakt

Controleer de kabel en zet deze
vast.

De motor van de klopper is defect

Repareer of vervang de motor van
de klopper

De mini-stroomonderbreker was
beschadigd.

Zoek en verhelp het probleem, en
plaats de stroomonderbreker
vervolgens weer op zijn plaats

De machine werkt niet in
de automatische modus

De kabel van de functieschakelaar is
losgeraakt

Controleer de kabel en zet deze
vast.

Er is een probleem met het
bedieningspaneel

Vervang het bedieningspaneel.

De compressor werkt
niet

Lage spanning

Los het probleem met de lage
spanning op

De schakelaar is defect

Vervang de schakelaar

Het compressorrelais is defect

Vervang het bedieningspaneel.

Eris een probleem met het
bedieningspaneel.

Vervang het bedieningspaneel.

Zelfbeveiliging van de compressor
tegen overbelasting.

Zoek en verhelp het probleem

De compressor is defect

Vervang de compressor

De condensator van de compressor
is defect

Vervang de condensator

De machine koelt niet

Koelmiddellek

Zoek en repareer het lek in de
leiding, zuig vervolgens het
systeem leeg en vul koelmiddel bij

De elektrische klep is defect

Vervang de elektrische klep

Ventilatormotor werkt niet

Repareer of vervang de
ventilatormotor

De condensator van de
ventilatormotor is defect

Vervang de condensator van de
ventilatormotor

De machine vriest
voortdurend in

De instelwaarde is te laag

Verhoog de instelling

Eris een probleem met het
bedieningspaneel.

Vervang het bedieningspaneel

Koelverschil

Controleer en repareer het
koelsysteem

Het relais werkt niet
stabiel

Lage spanning

Los het probleem met de lage
spanning op

Er is een probleem met het
bedieningspaneel.

Vervang het bedieningspaneel.

Het contactpunt van de
contactschakelaar is defect.

Verwijder het contactpunt of
vervang de contactschakelaar.

Het product heeft geen
dispenser

De mengverhouding is onjuist en
veroorzaakt een verschil in koeling

Stel de juiste mengverhouding in.

Geen mengsel in de tank

Giet het mengsel in de trechter

De eindschakelaar is beschadigd of

Vervang de schakelaar of zet de
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de kabel zit los.

kabel vast

De riem zit los of slipt

Vervang of stel de riem af

Versleten lagerbus of stamperas

Vervang de lagerbus of stamperas.

Product te zacht

De verhoudingen in de formule zijn
onjuist

Meng het mengsel volgens het
recept van de leverancier.

De instelwaarde is te laag

Verhoog de instelling

Lek

Haal de lekkende zuiger eruit

Plaats de afdichtingsring opnieuw
of vervang deze.

Lekkende dispenserdeur

Draai de schroeven vast of vervang
de D-ring

Lekkende druppelbuis

Repareer de afdichting goed of
vervang de afdichting

Hete elektrische
onderdelen

Laagspanningsbeveiliging

Schakel de machine uit, los het
probleem op en start de machine 5
minuten later opnieuw op.

Rotatiestop

Schakel de machine uit, los het
probleem op en start de machine 5
minuten later opnieuw op.

De eindschakelaar kan niet
terugkeren naar de normale stand

Druk op de hendel en wacht tot de
eindschakelaar terugkeert naar de
normale stand.

Het display toont ,, NL“

Het toerental van de aandrijfmotor
neemt snel af.

De hardheid is te hoog ingesteld
of controleer of er sprake is van
een motorprobleem.

Het display toont ,, ——"

i

De naderingsschakelaar is uit positie
geraakt of defect

Stel de naderingsschakelaar af of
vervang deze
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Mogelijke oorzaken /

Code Alarmbeschrijving Controlepunten Oplossingen
1. Is de hendel teruggezet in de | 1. Zet de hendel terug in de
Er klinkt een alarm als | oorspronkelijke positie? oorspronkelijke stand.
de afvoerschakelaar |2, Is de afvoerschakelaar
CB/Cb gedurende 1 minuut | peschadigd? 2. Vervang de afvoerschakelaar.
continu geslotenis. |3, |s de interface van de 3. Vervang de elektronische
besturingskaart beschadigd? besturingskaart.
1. Is de stroomtoevoer in orde? | 1. Pas de stroomtoevoer aan.
UL | Laagspanningsalarm 2 Werkt de . 2. Vervang de elektronische
spanningsdetectiepoort op de .
. besturingskaart.
besturingskaart naar behoren?
1. Is de hardheidsgraad te hoog | 1. Stel een geschikte
ingesteld? hardheidsgraad in.
2. Voldoet de ruimte voor 2. Zorg voor voldoende ruimte
warmteafvoer van het ijs aan voor warmteafvoer in de
de vereisten? ijsmachine.
. . 3. Defecte ventilatorcondensator
3. Draait de ventilator? .
ERR/ ) of vastgelopen ventilator.
Err Koeltime-out 4. Zit er te veel stof in de 4. Stof uit de condensor
condensor? verwijderen.
5. Koelmiddellek 5. Professionele reparatie.
6. Storing in de elektronische 6. Vervang de elektronische
besturingskaart besturingskaart.
7. Eris geen online 7. Voer een online snelheidstest
snelheidstest uitgevoerd. uit.
1. Controleer de bedrading van
Als dde temperatuur de motor
van de
RH/ | materiaalcilinder 2. Vervang de motor
AH | hogeris dan 60 °C of 3 Con’.crol.ee.:r de
de sensor aansluitleidingen '
kortgesloten is 4. Vervang de elektronische
besturingskaart
Als de temperatuur 1. Monteer de dispenserdeur
van de correct.
materiaalcilinder 2. Vervang de betreffende
RL/AL lager is dan 20 °C of sensorschakelaar.
de sensor een open 3. Controleer de bedrading of
circuit vertoont vervang de besturingskaart.
1. Is de hardheidsgraad te hoog | 1. Stel een geschikte
ingesteld? hardheidsgraad in.
Beveiligingsfunctie bij | ; |5 or onvoldoende mengsel in | 2. Zorg ervoor dat de koelcilinder
LL lage de koelcilinder? volledig gevuld is.

materiaaltemperatuur
(onder -9,5 °C)

3. Veroorzaakt door de
gebruikte grondstoffen

3. Verlaag de waarde van de
lage-temperatuurbeveiliging of
vervang de grondstoffen.




NL

Montagetekening
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Onderdelenlijst

Nee Onderdeelnaam Nee Onderdeelnaam
1 Afvoer voor condenswater 12 Achterpaneel
2 Afdekking van de lekbak 13 Middenpaneel
3 Lekbak 14 Naderingsschakelaar
4 Voorpaneel van de uitgifteklep 15 Reductiemotor
5 Voorpaneel 16 Schakelkast
6 Voetstukken 17 Verdamper
7 Compressor 18 Toevoerleiding voor ijsmassa
12 Filter 19 Tankdeksel
11 Condensor 20 Bedieningspaneel
10 Basisplaat 21 Uitgifteklep

Achterste steunframe
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anstrengelser for 3 gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt,
og det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

ﬁ Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige

versjonen.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn MYKISKREMMASKIN
Modell RCSI-18A
Forsyningsspenning [V] / frekvens [Hz] 220/50
Nominell effekt [W] 1350
Kjglemiddel R290
Tankkapasitet [I] 5,5
Total kapasitet [I] 14,2
Iskremtilvirkning [l/t] 16
Mal [bredde x dybde x hgyde; cm] 41,5x76,5x75,5
Vekt [kg] 82,5

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG
FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

@ Les instruksjonene f@r bruk.
ﬁ Produktet ma resirkuleres.
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ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring!

OBS! Brannfare - brennbare materialer!

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

SR B BB

Skal kun brukes innendgrs.

enkelte detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

c OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge

advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt"” brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Myk iskremmaskin

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

b)

d)

e)

f)
g)
h)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til 3
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.
Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller
andre vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.

For fgrste gangs bruk, kontroller om nettpenningens type og strégm er i samsvar med dataene
som er angitt pa typeskiltet.

Enheten ma kobles til en stikkontakt med jordledning.
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2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Sgrg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere
det til en overordnet.

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2)
(beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma
de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene
ogsa folges.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

c)
d)
e)
f)

g)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til 8 handtere maskinen,
som har fatt ngdvendig oppleering, som har lest denne bruksanvisningen og som har fatt
opplaering i helse og sikkerhet pa arbeidsplassen.

Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og veere stabil til
enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Ikke bruk Igse klaer eller smykker. Hold har, klzer og hansker unna bevegelige deler. Lgse kleer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for 3 sikre at de ikke leker med
apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

2.4. Sikker bruk av utstyret

a)
b)

c)

d)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et
slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle
skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det ikke er
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f)

g)

h)

)
k)
1)

m)

n)

aa)

A\

andre forhold som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du
levere enheten til reparasjon for bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du fglge
de helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten
skal brukes.

Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for stor belastning.
Dette kan fgre til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.
Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengj@r enheten regelmessig for 8 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Den spesifiserte vibrasjonsemisjonen ble malt ved hjelp av standard malemetoder.
Vibrasjonsutslippene kan endres hvis enheten brukes i andre omgivelser.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av
en voksen person.

Ikke kjgr enheten nar den er tom.

Det er forbudt & gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets parametere eller
konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder. Ikke utsett apparatet for direkte sollys.
Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

MERK: Under drift blir noen deler av apparatet sveert varme — fare for skalding!

Ikke plasser apparatet opp ned eller vipp det i en vinkel stgrre enn 45°.

Hold et fritt omrade rundt apparatet (minst 50 cm pa hver side).

Ikke skad kjglemiddelssirkulasjonssystemet.

Forhindre at vann og andre vasker kommer inn i apparatet;

Hvis det ikke er blanding eller vann i frysesylinderen, kan ikke maskinen brukes. Manglende
overholdelse av denne anbefalingen kan fgre til skade pa mikseren.

Ikke stikk gjenstander inn i ventilasjonsristen eller dispenserens utlgp mens maskinen er i
gang

Apparatet inneholder brennbare materialer. Etter at apparatet er tatt helt ut av bruk, skal
det leveres til et anlegg som handterer sikker avhending av elektronisk og farlig utstyr.

Hvis sylinderen i maskinen fryser, trekk ut stgpselet, vent 30 minutter, sld deretter pa
stremmen og kjgr piskefunksjonen pa en lavere innstilling, og aktiver deretter kjglemodus.
Hvis maskinen har en avrimingsfunksjon, kan du starte den direkte uten a sla av stremmen.

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for
bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for
ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du
bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk
Apparatet er beregnet for produksjon av softis.
Apparatet kan ikke brukes til:
¢ tilberedning av iskrem fra stoffer som kan utgjgre en trussel mot helse eller liv

e frysing av drikker og mat
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten

1- Lokk til gvre tank

2 - Styrepanel

3 - Dispenserhendel

4 - Dryppbakke

5- Ventil

6 - @vre tank (synlig etter fjerning av toppdekselet)

3.2. Forberedelse til bruk

1) Utpakking og oppsett: Apne pakken, fijern maskinen forsiktig og plasser den pa det
angitte stedet. Kontroller at alle elementer som er oppfgrt pa pakkelisten er til stede
og uskadet.

2) Omgivelsesforhold: Sgrg for at omgivelsestemperaturen er mellom 10 og 38°C og at
den relative luftfuktigheten ikke overstiger 90%. Stedet der maskinen plasseres skal
veere stabilt, horisontalt og gi tilstrekkelig ventilasjon. Sgrg for at alle
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ventilasjonsapninger er minst 50 cm fra vegger eller andre hindringer for a sikre
effektiv varmeavledning.

3) Tilkobling av stremforsyning: Stremforsyningsspenningen ma samsvare med
verdiene som er angitt pa maskinens typeskilt.

4) Installasjon av dispenserdgrenheten

a)

b)

Installasjon av O-ringer: Installer O-ringene pa stempelet og midtstempelet
som vist i instruksjonene. Pafgr deretter en passende mengde smgremiddel,
for eksempel vaselin, pa hver ring.

Installasjon av dispenserdgrenheten: Plasser dispenserdgrenheten i
d@rapningen, start gverst og skyv ned til posisjonen vist i illustrasjonen.
Installasjon av stjerneplugg: Fest stjernepluggen til utlgpsporten pa
dispenserdgren.

Installasjon av handtak: Installer handtaket pa dispenserdgren.

Installasjon av O-ringer og dispenserdgr: Plasser O-ringene til dispenserdgren
og fest deretter hele dispenserdgrenheten til frontpanelet pa maskinen. Bruk
de @gvre og nedre skruene for a sikre enheten. Husk a opprettholde en
diagonal monteringsvinkel nar skruene strammes.
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1- Dgr-O-ring

2 - stgttehylse

3-  dor

4 - modelleringsvedlegg
5-  nedre skrue

6- @vre skrue

7 - handtakspinne

8 - handtaksskrue

9- handtak
10- Stempel-O-ring
11 - stempel

12 - midtstempel

13 - Midtstempel-O-ring
14 - stamper

15 - stamperstetning

Installasjon av mateslange

Merk: Velg fglgende passende installasjonsmetode i henhold til typen matekomponenter pa
modellen du har kj@pt. Installasjon av mateslange a. Plasser tetningsringen i sporet til
mateforbindelsen. Bruk en liten mengde vaselin for @ smgre den under installasjonen for a
lette monteringen. b. Sett den hullede enden av mateslangen inn i matehullet pa
blandebeholderen. Brukes normalt for 3 utvide iskrem; om ngdvendig kan mateslangen
installeres i omvendt retning. For a hindre at blandingen i sylinderen stremmer inn i
kjglsylinderen, for a oppna justert overrun-rate for iskrem.
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1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Testkjoring

1) SIa pa strgm:
e Skyv strgmbryteren til ON-posisjon. Overvak enhetens skjerm; noen ikoner
skal lyse opp pa den, noe som signaliserer at maskinen er klar til & brukes.
2) Testing av rengjgringsfunksjonen:
e Trykk pa WASH-knappen. Rengjgringsikonet skal lyse opp og bevegelsesikonet
skal begynne a rotere for a indikere at rengjgringsfunksjonen er aktivert.
3) Testing av piske- og kjglesystemet:
e Trykk pa AUTO-knappen. Piskesystemet starter umiddelbart, mens
kjplesystemet begynner a virke etter en forsinkelse pa tre sekunder.

Rengjgring og sterilisering
Trinn 1: Forberedelse av steriliseringslgsningen

e Bland 5 til 6 liter varmt vann med naeringsmiddelgodkjent rengjgringsmiddel, i
henhold til rengjgringsmiddelprodusentens anbefalinger. Denne lgsningen vil bli
brukt til sterilisering.

Trinn 2: Pafgring av Igsningen

e Hell den forberedte steriliseringslgsningen i maskinens tanker. Nar frysesylindrene
fylles, bgrst og rengjgr forsiktig veggene i tankene for a fjerne eventuelle rester.

Trinn 3: Aktiver rengjoringsfunksjonen

e Trykk pa WASH-knappen for a starte maskinens rengjgringsfunksjon. La enheten
kjgre i omtrent 5 minutter, noe som vil tillate steriliseringslgsningen a grundig
rengjgre de interne komponentene.

Trinn 4: Téomming av vaesken
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e Nar rengjgringssyklusen er fullfgrt, trekk dispenseringsdgrhandtakene ned for a
tgmme rengjgringslgsningen.

Trinn 5: Skylling

e Gjenta rengjgringsprosessen 2-3 ganger, denne gangen kun med rent vann for a
fjerne eventuelt gjenvaerende vaskemiddel. Dette vil sikre at ingen rester av
rengjgringsmidler forblir i maskinen.

Rengjgringstips
a) Temperaturkontroll av rengjgringslgsningen:

e Sgrg for at temperaturen pa rengjgringslgsningen ikke overstiger 60 °C. Bruk av
varmere vann kan skade maskinens interne deler.

b) Témming av tanker:

o Nar rengjgringen er fullfgrt, sgrg for at alle tanker er helt tomme for vann. A la vann
std i tankene kan skade stempelet mens kompressoren er i drift.

c) Bruk VASK-knappen forsiktig:

e Nar du starter rengjgringsfunksjonen, veer oppmerksom pa indikatorlyset og sgrg for
at du trykker pa riktig knapp. Dette vil forhindre at en annen maskinfunksjon ved et
uhell starter.

3.3. Funksjonsbeskrivelse
Beskrivelse av kontrollpanelet

o ©) @)
@) we
swoer (3) @)=

a) Kjgling (venstre side):

e Aktivering: | standbymodus, trykk pa venstre «cAUTO»-knapp for a aktivere kjgling.
«HARD»-indikatoren vil vises pa skjermen og vise graden av forming.

e Prosessavslutning: Nar indikatoren nar 99, vil iskremdanningsprosessen avsluttes og
maskinen vil stoppe kjglingen. Kjglingen vil automatisk gjenopptas etter 5 minutter.
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o Deaktivering: For a deaktivere kjglingen, trykk pa venstre «AUTO»-knapp igjen.
b) Kjgling (hgyre side):

e Aktivering: Trykk pa hgyre «AUTO»-knapp i standbymodus for a starte kjgling pa
hgyre side. «SET»-indikatoren vil vises pa skjermen og informere deg om
formingsprosessen.

e Prosessavslutning: Tilsvarende som for venstre kjgling, nar indikatoren nar 99, vil
kjglingen stoppe, og etter 5 minutter vil den automatisk gjenopptas.

o Deaktivering: For a deaktivere kjglingen, trykk pa hgyre «cAUTO»-knapp igjen.

c) Vasking (venstre side):

e Aktivering: Trykk pa venstre «AUTO»-knapp i standbymodus for a starte vasking pa
venstre side av maskinen. Den venstre stampemotoren vil starte.

e Prosessavslutning: Vaskingen vil avsluttes automatisk nar den programmerte
rengjgringstiden er nadd, eller den kan stoppes tidligere ved a trykke pa venstre
«AUTO»-knapp igjen.

d) Vasking (hgyre side):

e Aktivering: | standbymodus, trykk pa hgyre «VASK»-knapp for a starte vasking pa
hgyre side. Den hgyre stampemotoren vil starte.

e Prosessavslutning: Vaskeprosessen vil avsluttes automatisk etter angitt tid, eller den
kan stoppes tidligere ved a trykke pa hgyre « VASK»-knapp igjen.

e) Holde friskt:

e Aktivering: Trykk pa «STANDBY»-knappen i standbymodus, maskinen vil ga inn i
friskholdingsmodus.

o Deaktivering: A trykke pa STANDBY-knappen igjen vil avslutte friskholdingsmodusen.

Innstillingsfunksjoner
a) Visning og tilbakestilling av partinummer:

e Visning: Trykk pa «SET»-knappen for a vise partinummeret i XXXX-modus.
o Tilbakestilling: For a slette det viste nummeret, hold inne «SET»-knappen i 15
sekunder.

b) Innstilling av hardhetsgrad:

o Aktivering: Hold inne «SET»-knappen i 2 sekunder til vinduet blinker.

e Justering: Bruk AUTO-knappen for a gke hardheten pa iskrem eller VASK-knappen for
a redusere den. Justeringsomradet er fra 1 til 10.

e Lagring: Etter & ha gjort innstillingene, trykk pa «SET»-knappen igjen eller vent 5
sekunder uten operasjon, systemet vil automatisk lagre parameteren.

c) Parameterliste:
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Tilgang til listen: Hold inne «SET»-knappen i 5 sekunder. Displayet vil vise en digital
indeks over parametere fra PO til P5.

Justering av parametere: Nar parameteren du er interessert i vises (f.eks. SET 03),
bruk kjgleknappen pa hgyre side for a gke verdien eller sletteknappen for a redusere
den. Verdiomradet er 1 til 10.

Lagring: Hvis du ikke utfgrer noen operasjon innen 10 sekunder, vil systemet
automatisk lagre den gjeldende parameteren og avslutte innstillingsmodusen.

lkon Funksjonsbeskrivelse Innstillingsomrade Standard

PO Graden av granulering av Omrade: 1 til 10 grader 3
iskrem

P1 Forhandskjglingstemperatur | Omrade: 1 til 8 °C 6
for tank

P2 Vasketid Omrade: 1 til 30 minutter 10

P3 Starttid for maskinsyklus Omrade: 5 til 15 minutter 6

P4 Forsinkelsestid for stopp av Omrade: 10til 30 s 15
stampemotor

Q5 Maskinstopptid pa grunnav | Omrade: O til 10 minutter,0 | O
mangel pa materiale betyr ingen stopp

Alarmfunksjon

¢ Neerhetsbryteralarm: Hvis naerhetsbryteren ikke oppdager et hastighetssignal, vil
skjermen vise "——" pa venstre eller hgyre display. En hgrbar alarm vil lyde og
maskinen vil automatisk stoppe for a forhindre skade.

e Alarm for vispermotor-hastighet: Nar vispermotorens hastighet er for lav, vil "NL"
vises pa hgyre eller venstre display. En hgrbar alarm vil aktiveres og maskinen vil
stoppe, noe som indikerer et motorproblem.

o Utlgserbryteralarm: Hvis utlgserbryteren er slatt pa i mer enn ett minutt, vil "CB"
vises pa hgyre eller venstre display. En alarm lyder og maskinen stopper, noe som
indikerer et problem med avlastningssystemet.

3.4. Iskremproduksjon

1) Maskinforberedelse:

Rengjoring og desinfeksjon: Sgrg for at maskinen er ren og desinfisert fgr du starter
driften. Forbered en desinfeksjonslgsning av varmt vann (50°C til 60°C) og
vaskemiddel, hell det i traktene og rengjgr veggene deres. SIa pa stremmen, trykk pa
VASK-knappen og la maskinen kjgre i 5 minutter. Tém tankene, skru av og rengjgr
dispenserdgrene, og gjenta skylling av tankene med rent vann flere ganger.

2) Forberedelse av blandingen:
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Blander: Forbered en iskremmikser i henhold til produsentens instruksjoner. Bruk en
blander for pulverisert eller flytende iskrem, og s@rg for at den ikke inneholder
forurensninger eller faste partikler. Forhandskjgl blandingen til omtrent 6°C for bedre
resultater, hvis forholdene tillater det. Maskinens tilfgrselstemperatur bgr vaere
mellom 2 og 35°C.

3) Iskremproduksjon:

Tilsetting av blanding: Hell halvparten av den forberedte blandingen i traktene, og
fiern midlertidig tilfgrselsrgrene for a3 muliggjgre bedre materialtilfgrsel. Trykk pa
VASK-knappen og bland til ingen luftbobler forsvinner.

Hardhetinnstilling: Sett iskremmens hardhetsniva til 03 i begynnelsen av prosessen,
og juster det i henhold til gnsket konsistens.

Ytterligere tilsetting av blanding: Hell den resterende blandingen i traktene, installer
tilfgrselsrgrene, lukk tanklokket og trykk pa AUTO-knappen for a starte kjgling.
Denne prosessen kan fglges pa det digitale displayet — nar verdien nar over 99 av den
innstilte hardheten, betyr det at isen er klar.

Fjerning av iskrem: Plasser en kremmerhus eller annen beholder under
dispenserdgren og trykk pa handtaket for a dispensere iskremen.

Ytterligere merknader:

Vaeskeniva: Sgrg for at vaeskenivaet er hgyere enn utlgpsporten for 8 unnga at
sylinderen fryser pa grunn av utilstrekkelig blandingsstrgm.

Oppbevaring: Hvis maskinen skal sta pa over natten, trykk pa STANDBY-knappen for
a aktivere friskholdingsmodus og forhindre overkjgling.

Avsluttende arbeid: Etter a ha fullfgrt iskremproduksjonen, slipp ut den resterende
blandingen, rengjgr og desinfiser maskinen i henhold til den tidligere beskrevne
metoden.

Nar vaeskenivaet er lavere enn matehullet
pa tilfgrselsrgret, er det ngdvendig a tilsette
materiale i tide for & unnga at sylinderen
fryser pa grunn av utilstrekkelig
materialtilfgrsel.
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3.5. Rengjgring og vedlikehold
Daglig vask av kjglesylindre

1)

2)

3)

4)

Fjerning av rester: Trykk pa VASK-knappen for a fjerne eventuell gjenvaerende
suspensjon fra drikkebeholderne og kjglesylinderen. Trykk deretter pa VASK igjen,
noe som vil stoppe maskinen.

Forberedelse av desinfeksjonslgsning: Bruk passende mengde
naeringsmiddelgodkjente vaskemidler, forbered desinfeksjonslgsningen med varmt
vann, og hell den deretter i hver bgtte.

Vask og skylling: Trykk pa VASK og la enheten arbeide med Igsningen i ca. 5 minutter.
Hell deretter ut desinfeksjonslgsningen og skyll systemet med vann 2 til 3 ganger fgr
maskinen stoppes.

Demontering og rengjgring av deler: SIa av strgmmen, skru av og demonter
komponentene, inkludert dispenserdgren, handtaket, stempelet og O-ringene, og
vask dem.

Demontering og rengjoring av komponenter
Fjerning av skruer: Fjern de fire festeskruene pa forsiden av dispenserdgren og ta den

a.

av.

b. Fjerning av komponenter: Fjern handtakspinnen, handtaket, stempelet, stempelets
O-ring og dispenserdgrens O-ring.

Rengjgring av stamper: Fjern stamperen fra kjgletanken og fjern deretter
stamperforseglingen.

Inspeksjon og utskifting av slitte deler: Plasser de demonterte delene i en
desinfeksjonslgsning. Kontroller stamperen, stamperforsegling, O-ringer og trykkhylsen.
Skift ut slitte deler.

Smgring og montering: Etter rengjgring, smgr delene med vaselin. Installer delene i
henhold til demonteringsprosedyren.
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Avsluttende merknader

e Smgring: Fgr installasjon av stempelet og stamperen, pafgr vaselin i tetningsporene
for a forhindre akselerert slitasje. Regelmessig smgring kan forlenge levetiden til
komponentene betydelig.

Rengjgring av maskinkabinettet

e Regelmessig rengjgring: For d holde maskinens utside ren, tgrk den regelmessig med en fuktig
klut.

e Unnga direkte skylling: Ikke skyll maskinkabinettet direkte med vann for a unnga a skade de
interne elektriske komponentene.

Rengjgring av kondensatoren

Rengjgring av kondensatoren hver sjette maned er viktig for a opprettholde
kjoleeffektiviteten. Slik gjor du det:

1) Koble fra stremmen: Start alltid med a koble fra hovedstrgmbryteren.
2) Tilgang til kondensatoren: Fjern bakpanelet og sidepanelene pa maskinen.

3) Stevfjerning: Fjern forsiktig stgv og annet smuss fra kondensatorlammellene ved
hjelp av en stgvsuger, trykkluft og en harbgrste, og vaer forsiktig sa du ikke skader
lammellene.

A Fremgangsmate som skal fglges ved feil pa et kammer:

e Tgm kamrene. Kamrene ma tgmmes.
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Sla pa apparatet.

SIa pa VASK-funksjonen.

Hold inne VASK-knappen i ca. 5 sekunder til displayet viser RPM-verdien.
Slipp knappen og vent til displayet viser «ED».

Gjenta trinnene for det andre kammeret og koble utstyret fra stromnettet.
SIa pa igjen og kontroller at apparatet fungerer som det skal.
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L@sning av problemer

Problemer

Mulig arsak

L@sning

Maskinen fungerer ikke

Maskinen er ikke koblet til
stikkontakten

Koble til maskinen

Strgmbryteren er apen

Start pa nytt etter omposisjonering

Maskinen fungerer ikke i
rengjgringsmodus

Tilkoblingskabelen er frakoblet

Kontroller og fest ledningen.

Stampermotoren har brutt sammen

Reparer eller skift ut
stampermotoren

Miniatyrsikringen ble skadet.

Finn og |gs problemet, og
omposisjonér den deretter

Maskinen fungerer ikke i
automatisk modus

Funksjonsbryterledningen er
frakoblet

Kontroller og fest ledningen.

Det er et problem med
kontrollpanelet

Skift ut kontrollpanelet.

Kompressoren fungerer
ikke

Lavt spenningsniva

Lgs problemet med lavt
spenningsniva

Kontaktoren er gdelagt

Skift ut kontaktoren

Kompressorreléet har brutt sammen

Skift ut kontrollpanelet.

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Skift ut kontrollpanelet.

Kompressorens selvbeskyttelse mot
overbelastning.

Finn og |gs problemet

Kompressoren er gdelagt

Skift ut kompressoren

Kompressorkondensatoren har brutt
sammen

Skift ut kondensatoren

Maskinen fryser ikke

Kjglemiddellekkasje

Finn og reparer lekkasjen i rgret,
vakuumer deretter og fyll pa
kjglemiddel

Den elektriske ventilen er gdelagt

Bytt den elektriske ventilen

Vifte motoren fungerer ikke

Reparer eller erstatt viftemotoren

Viftemotorkondensatoren er gdelagt

Bytt viftemotorkondensatoren

Maskinen fryser hele
tiden

Innstillingspunktet er for lavt

@k innstillingen

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Bytt kontrollpanelet

Kjgleforskjell

Kontroller og reparer kjglesystemet

Reléet er ikke stabilt

Lav spenning

Lgs problemet med lav spenning

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Bytt kontrollpanelet.

Bergringspunktet pa

Fiern bergringspunktet eller bytt

kontaktbryteren er gdelagt. kontaktbryteren.
Produktet har ikke en Blandingsforholdet er feil og Forbered riktig andel av
dispenser forarsaker en kjgleforskjell blandingen.

Ingen blanding i tanken

Hell blandingen i trakten

Grensebryteren er skadet eller
kabelen er Igs.

Bytt bryteren eller fest ledningen

Beltet er Igst eller glir

Bytt eller juster beltet

Slitt lagerbgssing eller stampestang

Erstatt lagerbgssingen eller
stampestangen.

Produktet er for mykt

Proporsjonene i formelen er feil

Bland blandingen i henhold til
oppskriften fra leverandgren.
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Innstillingspunktet er for lavt

@k innstillingen

Lekkasje

Trekk ut en lekkende stempel

Installer eller erstatt tetningsringen
pa nytt.

Lekkende dispenserdgr

Stram skruene eller erstatt D-
ringen

Lekkende dryppslange

Reparer ordentlig eller erstatt
stampetettingen

Varme elektriske
komponenter

Lavspenningsbeskyttelse

Stopp maskinen, feilsgk og start pa
nytt 5 minutter senere.

Rotasjonsstopp

Stopp maskinen, feilsgk og start pa
nytt 5 minutter senere.

Grensebryteren kan ikke returnere til
normal

Trykk pa handtaket og vent til
grensebryteren returnerer til
normal.

Displayet viser "NL"

Hastigheten pa drivmotoren avtar
raskt.

Hardheten er satt for hgyt, eller
sjekk om det er et motorproblem.

Displayet viser " ——

Narhetsbryteren avviker eller er
gdelagt

Juster eller erstatt
nzerhetsbryteren
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Kod . Mulige arsak .
° Alarmbeskrivelse ulige arsaker / Laésninger
e kontrollpunkter
1.' E.r handt.aket.returnert 1. Returner handtaket til sin
til sin opprinnelige . . .
. opprinnelige posisjon.
. . posisjon?
CB/ En alarm vil lyde hvis 2. Er utlgsningsbryteren
utlgsningsbryteren er lukket ' 8sory 2. Bytt ut utlgsningsbryteren.
Cb . . . skadet?
kontinuerlig i 1 minutt.
3. Er .
. 3. Bytt ut det elektroniske
kontrollkortgrensesnittet
kontrollkortet.
skadet?
1. Er strgmf i
rstromiorsyningen 1. Juster strgmforsyningen.
normal?
UL | Lavspennningsalarm 2. Fungerer
P & spenningsdeteksjonsport | 2. Bytt ut det elektroniske
en pa kontrollkortet kontrollkortet.
korrekt?
1. Er hardhetsgraden satt | 1. Angi et passende
for hgyt? hardhetsniva.
2. Oppfyller 2. Serg for tilstrekkelig plass til
iskremmaskinen kravene |varmeavledning i
til varmeavledningsplass? | iskremsmaskinen.
. . 3. Defekt viftekondensator eller
3. Kjgrer viften? . .
ERR dsavbrudd for kigli viften sitter fast.
/ Err Tidsavbrudd for kjgling 4. Er det for mye stgv i 4. Rengjgr kondensatoren for
kondensatoren? stgv.
5. Kjplemiddellekkasje 5. Profesjonell reparasjon.
6. Feil pa elektronisk 6. Bytt ut det elektroniske
kontrollkort kontrollkortet.
7.1 li
ngen oniine 7. Utf@r online hastighetstest.
hastighetstest er utfert.
1. Inspiser motorkablingen
RH / Hvis temperaturen i 2. Bytt ut motoren
AH materialsylinderen overstiger 3. Undersgk brukerledningene
60°C eller sensoren er kortsluttet 4. Bytt ut det elektroniske
kontrollkortet
1. Installer dispenserdgren
) ) korrekt.
RL/ Hvis te?rrlmpT.radturen ! d . 2. Bytt ut den aktuelle
AL materialsylin ere[\ er under 20°C sensorbryteren.
eller sensoren er apen X X
3. Inspiser kablingen eller bytt
ut kontrollkortet.
1. Er hardhetsgraden satt | 1. Angi et passende
for hgyt? hardhetsniva.
| 2. Mangler det blanding i | 2. Sgrg for at kjglesylinderen er
LL Lavtemperaturbeskyttelsesfunksj kjglesylinderen? fullt fylt.

on for materiale (under -9,5°C)

3. Forarsaket av
brukerens ramaterialer

3. Senk
lavtemperaturbeskyttelsesverdi
en eller bytt ut ramaterialene.
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Monteringstegning
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Deleliste
Nei Delnavn Nei Delnavn
1 Avlgp for kondensvann 12 Bakpanel
2 Dryppdeksel 13 Midtpanel
3 Dryppbrett 14 Neaerhetsbrytermontering
4 Frontpanel for dispenserdgr 15 Girmotor
5 Frontpanel 16 Elektrisk boks
6 Stottefptter 17 Fordampermontering
7 Kompressor 18 Inntaksrer for isblokk
12 Filter 19 Tanklokk
11 Kondensator 20 Betjeningspanel
10 Bunnplate 21 Dispenserdgrmontering
11 Bakre stgtteramme
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning Oversatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstrdangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt 6versattning, men ingen
automatiserad Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdtta manskliga
oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser
eller skillnader som kan ha uppstatt i Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig
verkan for efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida
informationen i anvdandarhandboken &r korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av

innehallet, som ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn MASKIN FOR MJUKGLASS
Modell RCSI-18A
Matningsspanning [V] / frekvens [Hz] 220/50
Nominell effekt [W] 1350
Kylmedium R290
Tankvolym [l] 5,5
Total kapacitet [I] 14,2
Glassproduktion [l/h] 16
Matt [bredd x djup x hojd; cm] 41,5x76,5x 75,5
Vikt [kg] 82,5

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvdandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST
IGENOM OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begrdnsa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta majliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.
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Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna situationen.
(allman varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

OBS! Roterande delar, risk for att fastna!

OBS! Brandrisk - brandfarliga material!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!

DT

Anvand endast inomhus.

c OBSERVERA! Illustrationerna i denna bruksanvisning @r endast avsedda

som referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet
A OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och

instruktionerna inte f6ljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador eller till och med dédsfall.

Termerna "apparaten" eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa

till:

Mjukglassmaskin

2.1. Elsakerhet

a)

b)

c)

d)

f)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stétar.
Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten 6kar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Anvand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.
Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sdnk inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra vétskor.
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g)
h)

Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i narheten av vattentankar.

Innan du anvander apparaten for forsta gangen ska du kontrollera att natspanningen och
stromstyrkan dverensstammer med uppgifterna pa typskylten.

Apparaten maste anslutas till ett eluttag med jordledning.

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a) Setill att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. FOorsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

b) Om du upptacker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stanga av
apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

¢) Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandsldackare som ar avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

d) Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

e) Kontrollera regelbundet sdkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan lasas maste de
bytas ut.

f)  Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig fér framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med
apparaten.

g) Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.

h) Hall apparaten borta fran barn och djur.

i) Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de Ovriga
bruksanvisningarna foljas.

Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i ndrheten nar du anvander
apparaten.
2.3. Personlig sikerhet

a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Maskinen far endast anvandas av personer som éar fysiskt lampade for att hantera maskinen,
har ratt utbildning, har last igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i
arbetsmiljo och -sdkerhet.

¢) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillféllig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

d) Overskatta inte dina férmagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt ldge nar du
anvander apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovantade situationer.

e) Bar inte I6st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar borta fran rorliga
delar. Lésa klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga delar.

f)  Apparaten &r inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sikerstalla att de inte
leker med apparaten.

g) Stoppa inte in hdnderna eller andra féremal i apparaten medan den anvands!

2.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anviand de ldmpliga verktygen fér den givna uppgiften. En
korrekt utvald apparat utfér den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.

b) Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen innan justering, rengoéring och underhall

pabérjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.
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c)

d)

e)
f)

g)

h)

Forvara apparaten pa en saker plats nadr den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for
barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last
bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att inga allménna
skador foreligger, och kontrollera sarskilt att rérliga komponenter inte har spruckna eller
trasiga delar eller element, och att inga andra férhallanden foreligger som kan paverka en
saker drift av apparaten. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation
innan anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sdkerstéller en sdker anvandning.

For att sakerstdlla apparatens driftsakerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och
skruvar inte lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj
de arbetshéalso- och sdkerhetsprinciper for manuellt transportarbete som galler i det land dar
apparaten kommer att anvandas.

Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvandning pa grund av fér hog
belastning. Detta kan leda till en 6verhettning av driftelementen och skador pa apparaten.
Ror inte vid ledade delar eller tillbehdr om inte apparaten har kopplats bort fran stromkallan.
Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Den specificerade vibrationsemissionen mattes med standardiserade matmetoder.
Vibrationsemissionerna kan dndras om apparaten anvands i olika omgivningar.

Enheten &r inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan 6vervakning
av en vuxen person.

Ha inte igdng apparaten nar den ar tom.

Det ar forbjudet att gdra ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess parametrar
eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor. Utsatt inte apparaten for direkt solljus.

Tack inte Over ventilationséppningarnal

OBS: Under drift blir vissa delar av apparaten mycket heta — risk for skallning!

Placera inte apparaten upp och ner och luta den inte mer an 45°.

Se till att det finns fritt utrymme runt apparaten (minst 50 cm pa varje sida).

Skada inte kylmedelscirkulationssystemet.

Se till att vatten och andra vatskor inte tranger in i apparaten;

Om det inte finns nagon blandning eller vatten i fryscylindern kan maskinen inte fungera.
Underlatenhet att félja denna rekommendation kan leda till skador pa blandaren.

For inte in nagra foremal i ventilationsgallret eller utloppet pa dispensern medan maskinen ar
igang

Enheten innehaller brandfarliga material. Nar enheten inte langre anvands ska den lamnas in
till en anldggning som hanterar sdker avfallshantering av elektronisk och farlig utrustning.

Om cylindern i maskinen fryser, koppla ur strémmen, vanta i 30 minuter, sld sedan pa
strommen och kor vispningsfunktionen pa en lagre instéllning, och aktivera darefter kyllaget.
Om maskinen har en avfrostningsfunktion kan du starta den direkt utan att stdnga av
strdmmen.

OBS! Trots den sakra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en
liten risk for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam
och anvand sunt fornuft ndr du anviander apparaten.
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3. Riktlinjer fér anvandning
Enheten ar avsedd for tillverkning av mjukglass.
Enheten far inte anvandas for:
¢ tillagning av glass av @mnen som kan utgoéra en risk for hélsa eller liv
¢ frysning av drycker och livsmedel
Anvidndaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten

1 - Ovre tanklock

2 - Kontrollpanel

3 - Dispenserhandtag

4 - Droppbehallare

5- Ventil

6 - Ovre tank (synlig efter att det dvre locket har tagits bort)

3.2. Forberedelse infor anvandning
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Uppackning och installation: Oppna férpackningen, ta forsiktigt ut maskinen och
placera den pa avsedd plats. Kontrollera att alla artiklar som anges pa packlistan finns
med och dr oskadda.

Omgivningsforhallanden: Se till att omgivningstemperaturen ligger mellan 10 och 38
°C och att den relativa luftfuktigheten inte dverstiger 90 %. Platsen dar maskinen
placeras ska vara stabil, vagrat och ha tillracklig ventilation. Se till att alla
ventilationsOppningar ar minst 50 cm fran vaggar eller andra hinder for att sdkerstélla
effektiv varmeavledning.

Anslutning till elndtet: Spanningen maste éverensstimma med de varden som anges
pa maskinens typskylt.

Montering av utmatningsluckan

a) Montering av O-ringarna: Montera O-ringarna pa kolven och mittkolven
enligt anvisningarna. Applicera sedan en lamplig mangd smoérjmedel, t.ex.
vaselin, pa varje ring.

b) Montering av dispenserdorren: Placera dispenserdorren i dérréppningen,
borja uppifran och skjut den nedat till det lage som visas pa bilden.

c) Montering av stjarnplugg: Fast stjarnpluggen i utloppsdppningen pa
dispenserdorren.

d) Montering av handtaget : Montera handtaget pa dispenserdoérren.

e) Montering av O-ringar och dispenseringslucka: Placera O-ringarna pa
dispenseringsluckan och fast sedan hela dispenseringsluckan pa maskinens
frontpanel. Anvdnd de 6vre och nedre skruvarna for att fasta enheten. Tank
pa att halla en diagonal monteringsvinkel nar du drar at skruvarna.
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1-  Luckans O-ring
2- stodhylsa

3-  lucka

4 - modelleringsfaste
5-  nedre skruv

6- Ovre skruv

7 - handtagsstift

8- handtagsskruv

9- handtag

10- Kolvens O-ring
11- kolv

12 - mittkolv

13 - Mittkolvens O-ring
14 - stamp

15- stampens tatning

Montering av matarror
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Obs! Vilj lamplig installationsmetod nedan beroende pa typen av matningskomponenter i
den modell du har kopt. Installation av matningsroret a. Placera tatningsringen i sparet pa
matningskopplingen. Anvand en liten mangd vaselin for att smorja den under installationen
for att underlatta monteringen. b. For in matarrorets halférsedda dnde i matningshalet pa
blandningsbehallaren. Anvands normalt for att expandera glassen; vid behov kan matarroret
monteras i omvand riktning. For att forhindra att blandningen i cylindern rinner in i
kylcylindern och for att uppna justerad 6verflodesgrad for glassen.

AN _ 4 .
/ )
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Testkorning

1) SIa pa strommen:
e Skjut strombrytaren till laget ON. Hall koll pa enhetens skarm; vissa ikoner ska
tindas, vilket visar att maskinen ar klar att anvandas.
2) Testa rengoringsfunktionen:
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3)

e Tryck pa WASH-knappen. Rengoringsikonen ska tdndas och rorelseikonen ska
borja rotera for att visa att rengoringsfunktionen har aktiverats.
Testa visp- och kylsystemet:
e Tryck pa AUTO-knappen. Visp-systemet startar omedelbart, medan
kylsystemet borjar fungera efter en fordrojning pa tre sekunder.

Rengoring och sterilisering

Steg 1:

Steg 2:

Steg 3:

Steg 4:

Steg 5:

Beredning av steriliseringslosningen

Blanda 5 till 6 liter varmt vatten med livsmedelsgodkant rengoringsmedel enligt
tillverkarens rekommendationer. Denna l6sning kommer att anvandas for
sterilisering.

Pafyllning av l6sningen

Hall den beredda steriliseringslosningen i maskinens tankar. Nar du fyller
fryscylindrarna ska du forsiktigt borsta och rengora tankarnas vaggar for att ta bort
eventuella rester.

Aktivera rengoringsfunktionen

Tryck pa WASH-knappen for att starta maskinens rengoringsfunktion. Lat enheten ga
i cirka 5 minuter sa att steriliseringslosningen hinner rengéra de inre komponenterna
grundligt.

Tomning av vatskan

Nar rengoringscykeln ar klar drar du ner handtagen pa utmatningsluckorna for att
témma ut rengoringslosningen.
Skoljning

Upprepa rengoéringsprocessen 2—3 ganger, men anvand denna gang endast rent
vatten for att skolja bort eventuella rester av rengdringsmedel. Pa sa satt sakerstaller
du att inga rester av rengéringsmedel finns kvar i maskinen.

Rengoringstips

a) Temperaturkontroll av rengéringsvatskan:

Se till att temperaturen pa rengoringsvatskan inte 6verstiger 60 °C. Att anvanda
varmare vatten kan skada maskinens inre delar.

b) To6mning av tankar:

Nar rengoringen ar klar ska du se till att alla tankar ar helt tomma pa vatten. Om
vatten lamnas kvar i tankarna kan det skada stampen medan kompressorn ar igang.

¢) Anvind WASH-knappen med forsiktighet:
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e Nar du startar rengoringsfunktionen ska du vara uppmarksam pa indikatorlampan

och se till att du trycker pa ratt knapp. Detta forhindrar att nagon annan
maskinfunktion startas av misstag.

3.3. Funktionsbeskrivning
Beskrivning av kontrollpanelen

@) ©)

@) we
suosr () @)=

a) Kylning (vanster sida):

e Aktivering: | standby-lage trycker du pa den vanstra "AUTO”-knappen for att aktivera
kylningen. Indikatorn “"HARD” visas pa skarmen och anger bildningsgraden.

e Processens slut: Nar indikatorn nar 99 avslutas glassbildningsprocessen och
maskinen slutar kyla. Kylningen aterupptas automatiskt efter 5 minuter.

e Avaktivering: For att avaktivera kylningen, tryck pa den vanstra "AUTO”-knappen
igen.

b) Kylning (héger sida):

e Aktivering: Tryck pa den hogra "AUTO”-knappen i standby-lage for att starta
kylningen pa hoger sida. Indikatorn "SET” visas pa skarmen och informerar om
framstegen i tillverkningen.

e Processens slut: Precis som vid kylning pa vanster sida avbryts kylningen nar
indikatorn nar 99, och aterupptas automatiskt efter 5 minuter.

e Avaktivering: Tryck pa den hogra "AUTO”-knappen igen for att avaktivera kylningen.

c) Tvatt (vanster sida):

e Aktivering: Tryck pa den vanstra “AUTO”-knappen i standby-lage for att starta
tvatten pa maskinens vanstra sida. Den vanstra stampmotorn startar.
e Processens slut: Tvatten avslutas automatiskt nar den programmerade tvatttiden har

natts, eller sa kan den avbrytas tidigare genom att trycka pa den vanstra "AUTO” -
knappen igen.



SE

d) Tvatt (hoger sida):

e Aktivering: Tryck pa den hégra "WASH”-knappen i standby-ldge for att starta tvatten
pa maskinens hogra sida. Den hégra stampmotorn startar.

e Processens slut: Tvattprocessen avslutas automatiskt efter den instéllda tiden, eller
sa kan den avbrytas tidigare genom att trycka pa den hégra "WASH”-knappen igen.

e) Farskhallningslige:

e Aktivering: Tryck pa “STANDBY”-knappen i standby-lage, sa 6vergar maskinen till
farskhallningslage.
e Avaktivering: Tryck pa “"STANDBY”-knappen igen for att lamna fraschhallningslaget.

Installningsfunktioner
a) Visa och aterstilla batchnumret:

e Visning: Tryck pa ”"SET”-knappen for att visa batchnumret i XXXX-lage.
o Aterstillning: For att radera det visade numret, hall ned ”SET”-knappen i 15
sekunder.

b) Stélla in hardhetsgraden:

e Aktivering: Hall ned "SET”-knappen i 2 sekunder tills fonstret blinkar.

e Justering: Anvand knappen AUTO for att 6ka glassens hardhet eller knappen WASH
for att minska den. Justeringsomradet ar fran 1 till 10.

e Spara: Nar du har gjort installningarna trycker du pa "SET"-knappen igen eller vantar i
5 sekunder utan att gora nagot, sa sparar systemet automatiskt parametern.

c) Lista 6ver parameterinstallningar:

o Oppna listan: Hall "SET"-knappen intryckt i 5 sekunder. Displayen visar en digital
indexlista Over parametrar fran PO till P5.

e Justera parametrar: Nar den parameter du ar intresserad av visas (t.ex. SET 03),
anvand knappen ”“cool” till hoger for att 6ka vardet eller knappen “clear” for att
minska det. Vardeintervallet ar 1 till 10.

e Spara: Om du inte utfér nagon atgard inom 10 sekunder sparar systemet automatiskt
den aktuella parametern och avslutar installningslaget.

lkon Funktionsbeskrivning Instéllningsomrade Standardvarde
PO Granuleringsgraden for glass | Intervall: 1 till 10 grader 3
P1 Forkylningstemperatur for Intervall: 1 till 8 °C 6
tanken
P2 Tvatttid Intervall: 1 till 30 minuter 10
P3 Starttid for maskincykeln Intervall: 5 till 15 minuter 6
P4 Fordrojningstid for stopp av | Intervall: 10 till 30 s 15
stampmotorn
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Q5 Maskinstopp pa grund av Intervall: O till 10 minuter,0 | O
materialbrist betyder inget stopp
Larmfunktion

Larm fér ndarhetsbrytare: Om narhetsbrytaren inte detekterar ndagon hastighetssignal
visas ”——" pa skdrmens vanstra eller hogra sida. Ett ljudlarm avges och maskinen
stannar automatiskt for att forhindra skador.

Larm for vispmotorns varvtal: Nar vispmotorns varvtal ar for 1agt visas "NL” pa den
hogra eller vanstra displayen. Ett ljudlarm aktiveras och maskinen stannar, vilket
indikerar ett motorproblem.

Larm for utmatningsbrytare: Om utmatningsbrytaren ar paslagen i mer dn en minut
visas "CB” pa den hogra eller vanstra displayen. Ett ljudlarm aktiveras och maskinen
stannar, vilket indikerar ett problem med utmatningssystemet.

3.4. Glassproduktion

1) Forberedelse av maskinen:

Rengoring och desinfektion: Se till att maskinen ar ren och desinficerad innan drift
paborjas. Blanda en desinfektionslosning av varmt vatten (50 °C till 60 °C) och
rengéringsmedel, hall den i behallarna och rengér behallarvaggarna. Sla pa
strommen, tryck pa WASH-knappen och 1at maskinen ga i 5 minuter. Tom tankarna,
skruva loss och rengér utmatningsluckorna och skoélj tankarna flera ganger med rent
vatten.

2) Beredning av blandningen:

Blandare: Forbered en glassblandare enligt tillverkarens anvisningar. Anvand en
blandare avsedd for pulver- eller flytande glass och se till att den inte innehaller
nagra fororeningar eller fasta partiklar. Forkyl blandaren till cirka 6 °C for battre
resultat, om forhallandena tillater det. Maskinens tillforselstemperatur bor ligga
mellan 2 och 35 °C.

3) Glassproduktion:

Tillsatt blandningen: Hall hilften av den beredda blandningen i behallarna och ta
tillfalligt bort matarroren for att underlatta materialtillforseln. Tryck pa WASH-
knappen och blanda tills inga luftbubblor syns langre.

Instéllning av hardhet: Stall in glassens hardhetsgrad pa 03 i borjan av processen och
justera den efter 6nskad konsistens.

Tillsats av ytterligare blandning: Héll den aterstaende blandningen i behallarna, satt
pa tillforselslangarna, stang tanklocken och tryck pa AUTO-knappen for att starta
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kylningen. Du kan folja processen pa den digitala displayen — nar vardet 6verstiger 99
av den instdllda hardheten betyder det att glassen ar klar.

Ta ut glassen: Placera en strut eller annan behallare under utmatningsluckan och
tryck pa handtaget for att mata ut glassen.

Ytterligare anmarkningar:

Vatskeniva: Se till att vatskenivan ar hogre an utloppséppningen for att undvika att
cylindern fryser pa grund av otillrackligt fléde av blandningen.

Férvaring: Om maskinen ska sta pa éver natten, tryck pa STANDBY-knappen for att
aktivera fraschhallningslaget och forhindra 6verkylning.

Avslutning av arbetet: Nar glassproduktionen ar klar, tom ut den aterstaende
blandningen, rengor och desinficera maskinen enligt den tidigare beskrivna metoden.

Nar vatskenivan ar lagre an
pafyliningsrorets 6ppning maste du fylla pa
blandning i tid for att undvika att cylindern
fryser pa grund av otillracklig tillforsel av
blandning.

3.5. Rengoring och underhall

Daglig rengoring av kylcylindrarna

1) Borttagning av rester: Tryck pa WASH-knappen for att ta bort eventuella rester fran

dryckesbehallarna och kylcylindern. Tryck sedan pa WASH igen, vilket stoppar
maskinen.

2) Beredning av desinfektionslésning: Anvand lamplig mangd livsmedelsgodkadnda

rengoringsmedel, blanda desinfektionslésningen med varmt vatten och héll sedan
I6sningen i varje hink.

3) Tvatt och skoljning: Tryck pa WASH och I3t maskinen arbeta med |6sningen i cirka 5

minuter. Hall sedan ut desinfektionslésningen och skolj systemet med vatten 2 till 3
ganger innan du stanger av maskinen.
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4) Demontering och rengoring av delar: Stiang av strommen, skruva loss och ta isar
komponenterna, inklusive dispenserns lucka, handtag, kolv och O-ringar, och tvatta
dem.

Demontering och rengéring av komponenter

a. Tabort skruvarna: Ta bort de fyra fastskruvarna pa dispenserns doérrs framsida och ta
bort dorren.

b. b. Demontering av komponenter: Ta bort handtagets stift, handtaget, kolven, kolvens
O-ring och dispenserns dorrs O-ring.

c. Rengoring av stampen : Ta bort stampen fran kyltanken och ta sedan bort stampens
tatning.

d. Inspektion och byte av slitna delar : Lagg de demonterade delarnai en
desinfektionsldsning. Kontrollera stampen, stampens tatning, O-ringarna och
tryckhylsan. Byt ut slitna delar.

e. Smorjning och montering : Smorj delarna med vaselin efter rengdéringen. Montera
delarna enligt demonteringsanvisningarna.
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Slutkommentarer

e Smorjning: Applicera vaselin i tatningssparen innan kolven och stampen monteras for
att forhindra for tidigt slitage. Regelbunden smorjning kan avsevart forlanga
komponenternas livslangd.

Rengoring av maskinholjet

e Regelbunden rengéring: For att halla maskinens utsida ren bor du torka av den regelbundet med
en fuktig handduk.

e Unduvik direkt avspolning: Spola inte maskinhdljet direkt med vatten for att undvika att skada de
inre elektriska komponenterna.
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Rengoring av kondensorn

Det ar viktigt att rengora kondensorn var sjatte manad for att bibehalla
kylningseffektiviteten. Sa har gér du:

1) Koppla ur strommen: Borja alltid med att koppla ur huvudstrombrytaren.
2) Atkomst till kondensorn: Ta bort maskinens bakpanel och sidopaneler.

3) Dammborttagning: Ta forsiktigt bort damm och annat skrap fran kondensorns
lameller med hjalp av en dammsugare, tryckluft och en harborste, och var noga med
att inte skada lamellerna.

A Atgarder som ska vidtas vid funktionsfel i ndgon av kamrarna:

e T6m kamrarna. Kamrarna maste tommas.

e Sla pd apparaten.

e Aktivera funktionen WASH.

e Hall WASH-knappen intryckt i cirka 5 sekunder tills displayen visar varvtalet (RPM).
e Slapp knappen och vanta tills displayen visar "ED”.

e Upprepa stegen for den andra kammaren och koppla bort apparaten fran elnatet.
e Sla pa apparaten igen och kontrollera att den fungerar som den ska.
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Felsokning

Problem

Mojlig orsak

Atgard

Maskinen fungerar inte

Maskinen &r inte ansluten till
vagguttaget

Anslut maskinen

Strombrytaren ar i lage ”off

Starta om den efter att ha flyttat
den

Maskinen fungerar inte i
rengoringslage

Anslutningskabeln ar urkopplad

Kontrollera och dra at kabeln.

Slagmotorn har gatt sonder

Reparera eller byt ut slagmotorn

Minisakringen har skadats.

Leta reda pa och atgarda felet, och
satt sedan tillbaka den

Maskinen fungerar inte i
automatiskt lage

Kabeln till funktionsomkopplaren ar
urkopplad

Kontrollera och dra at kabeln.

Det finns ett problem med
kontrollpanelen

Byt ut kontrollpanelen.

Kompressorn fungerar
inte

Lag spanning

Atgarda problemet med lag
spanning

Kontaktorn ar trasig

Byt ut kontaktorn

Kompressorreldet har gatt sonder

Byt ut kontrollpanelen.

Det finns ett problem med
kontrollpanelen.

Byt ut kontrollpanelen.

Kompressorns 6verbelastningsskydd
har aktiverats.

Leta reda pa och atgarda felet

Kompressorn ar trasig

Byt ut kompressorn

Kompressorkondensatorn har gatt
sonder

Byt ut kondensatorn

Maskinen fryser inte

Kylmedelslacka

Leta reda pa och reparera lackan i
roret, vakuumtdm sedan systemet
och fyll pa kylmedel

Den elektriska ventilen ar trasig

Byt ut den elektriska ventilen

Flaktmotorn fungerar inte

Reparera eller byt ut flaktmotorn

Flaktmotorns kondensator har gatt
sonder

Byt ut flaktmotorns kondensator

Maskinen fryser hela
tiden

Installningsvardet ar for lagt

Hoj installningen

Det finns ett problem med
kontrollpanelen.

Byt ut kontrollpanelen

Kylskillnad

Kontrollera och reparera
kylsystemet

Reldet ar instabilt

Lag spadnning

Atgarda problemet med lag
spanning

Det finns ett problem med
kontrollpanelen.

Byt ut kontrollpanelen.

Kontaktbrytaren har en trasig
kontaktpunkt.

Ta bort kontaktpunkten eller byt ut
kontaktbrytaren.

Produkten har ingen
dispenser

Blandningsforhallandet ar felaktigt
och orsakar skillnader i kylning

Forbered blandningen i ratt
proportioner.

Ingen blandning i tanken

Hall blandningen i behallaren

Granslagesbrytaren ar skadad eller
kabeln sitter 16st.

Byt ut brytaren eller dra at kabeln

Remmen sitter |6st eller slirar

Byt ut eller justera remmen

Slitna lagerbussningar eller
stampaxel

Byt ut lagerbussningarna eller
stampaxeln.
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Produkten ar fér mjuk

Proportionerna i receptet ar felaktiga

Blanda enligt det recept som
leverantéren tillhandahallit.

Installningsvardet ar for lagt

Hoj installningen

Lackage

Dra ut den lackande kolven

Satt tillbaka eller byt ut
tatningsringen.

Lackande dispenserdorr

Dra at skruvarna eller byt ut D-
ringen

Lackande droppslang

Reparera ordentligt eller byt ut
packningstatningen

Heta elektriska
komponenter

Lagspanningsskydd

Stang av maskinen, felsék och
starta om efter 5 minuter.

Rotationsstopp

Stang av maskinen, felsok och
starta om efter 5 minuter.

Granslagesbrytaren kan inte aterga
till normalt lage

Tryck pa handtaget och vanta tills
granslagesbrytaren atergar till
normalt lage.

Displayen visar "NL”

Drivmotorns varvtal minskar
snabbt.

Hardheten ar installd for hogt
eller kontrollera om det ar ett
motorproblem.

”

Displayen visar " ——

Narhetsbrytaren ar ur position eller
trasig

Justera eller byt ut narhetsbrytaren
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Méjliga orsaker /

Kod Larmbeskrivning Kontrollpunkter Losningar
. 1. Ar handtaget aterfort till sitt | 1. Satt tillbaka handtaget i sitt
Ettlarm ljuder om ursprungliga lage? ursprungliga lage
urladdningsbrytaren 5 Ap tg gt . g b - pring’iga '9ge.
CB / Cb | &r stangd k Jl:pma ningsbrytaren 2. Byt ut utmatningsbrytaren.
kontinuerligt i 1 >Xada ~ - - _
minut. 3. Ar granssnittet pa styrkortet | 3. Byt ut det elektroniska
skadat? styrkortet.
1. Ar strémférsorjningen P
1. Justera stromforsorjningen.
normal?
UL Lagspanningsla 2.F
agspanningsiarm "un.gerar . . | 2. Byt ut det elektroniska
spanningsdetekteringsporten pa
styrkortet.
styrkortet som den ska?
1. Ar hardhetsnivan installd fér | 1. Stall in en ldmplig
hogt? hardhetsniva.
2. Uppfyller glassmaskinens 2. Se till att det finns tillrackligt
utrymme for varmeavledning med utrymme for
kraven? varmeavledning i glassmaskinen.
3 Gar flakten? 3. Defekt f'I.éktkondensator eller
ERR/ | Kylningstidsgrans fastkord flakt.
Err | Gverskriden 4. Finns det for mycket dammi | 4. Rengor kondensorn fran
kondensorn? damm.
5. Kylmedelslacka 5. Professionell reparation.
6. Fel pa det elektroniska 6. Byt ut det elektroniska
styrkortet styrkortet.
7.1 t onlinehastighetstest h .. . .
.r.lge ONIINENASHENELSTEStNAT | 2 Utfor ett onlinehastighetstest.
utforts.
Om 1. Kontrollera motorns ledningar
materialcylinderns 2. Byt ut motorn
RH / 'Eempe'ratur 3. Undersok anvandarledningarna
AH overstiger 60 °C
eller sensorn ar 4. Byt ut det elektroniska
kortsluten styrkortet
1. Montera dispenserns lucka
Om ) ) korrekt.
materlalcyllrlm.derns 2. Byt ut den berérda
RL/ AL | temperatur ar sensorbrytaren.
under 20 °C eller )
. 3. Kontrollera ledningarna eller
sensorn ar 6ppen
byt ut styrkortet.
1. Ar hardhetsnivan installd fér | 1. Still in en l1dmplig
hogt? hardhetsniva.
Sokyddsfunkt|on vid 2. Saknas blandning i 2. Se till att kylcylindern ar fullt
|18 kylcylindern? pafylld.

materialtemperatur
(under -9,5 °C)

3. Orsakat av anvanda ravaror

3. Sank vardet for
lagtemperaturskyddet eller byt ut
ravarorna.
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Monteringsritning
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Delforteckning

Nej Delens namn Nej Delens namn
1 Avlopp for kondensvatten 12 Bakpanel
2 Lock till droppbricka 13 Mittpanel
3 Droppbricka 14 Narhetsbrytare
4 Frontpanel till utmatningslucka 15 Kuggvaxelmotor
5 Frontpanel 16 Elskap
6 Fotter 17 Forangarenhet
7 Kompressor 18 Inloppsror for ismassa
12 Filter 19 Tanklock
11 Kondensor 20 Manoverpanel
10 Bottenplatta 21 Utmatningsdorr

11

Bakre stodram
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradugdo automatica.
A Foram feitos esforcos razodveis para fornecer uma traducdo exata; no entanto, nenhuma
tradugdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual
do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na
traducdo ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento
ou execucdo. Se surgirem questdes relacionadas com a exatidao das informagdes contidas no

Manual do Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteudos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

Descri¢gao do parametro Valor do parametro
Nome do produto MAQUINA DE GELADO MACIO
Modelo RCSI-18A
Tensdo de alimentacgdo [V] / frequéncia 220/50
[Hz]
Poténcia nominal [W] 1350
Fluido refrigerante R290
Capacidade do depdsito [I] 5,5
Capacidade total [l] 14,2
Producgédo de gelado [l/h] 16
Dimensbes [largura x profundidade x 415 % 76,5 x 75,5
altura; cm]
Peso [kg] 82,5

1. Descri¢ao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados
técnicos e as especificagcbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de reducgdo do ruido.

Legenda

C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranga aplicaveis.

@ Leia as instrucdes antes de utilizar.
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O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situa¢do em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Pecas rotativas, perigo de emaranhamento!

ATENCAO! Perigo de incéndio - materiais inflamaveis!

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

DT

Utilizar apenas em espacos interiores.

fins ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

c POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para

2. Seguranca de utilizagao
A ATENGAO! Ler todas as precaucdes de seguranca e todas as instrucdes. O ndo cumprimento

dos avisos e instrugbes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instru¢des para fazer referéncia a:
M4dquina de sorvete macio

2.1. Seguranga elétrica

a)

b)

A ficha deve encaixar na tomada. Ndo alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagao de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.
Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
Oleo, arestas afiadas ou pegas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

Nao utilize o dispositivo se o cabo de alimentacao estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em agua ou outros
liquidos. Nao utilizar o aparelho em superficies molhadas.
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f)  ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou
noutros liquidos.

g) Na&o utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.

h) Antes da primeira utilizagdo, verifique se o tipo de tensdo principal e a corrente estdo em
conformidade com os dados indicados na placa de identificacao.

i) O aparelho deve ser ligado a uma tomada com fio de ligacdo a terra.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

¢) Emcaso deincéndio, utilize um extintor de p6 ou de didxido de carbono (CO2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensao) para o apagar.

d) Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

e) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem
ilegiveis, devem ser substituidas.

f)  Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecgas de montagem num local ndo
acessivel as criancas.

h) Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

i)  Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instrugdes
de utilizagdo também devem ser seguidas.

Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangcas e outras pessoas que se
encontrem nas proximidades.
2.3. Seguranga pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de 4lcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

b) A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a
maquina, com formacdo adequada, que tenham lido este manual de instrucdes e que
tenham recebido formagdao em segurancga e saude no trabalho.

c) Ao trabalhar com o dispositivo, use 0 bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentragao durante a utilizacdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

d) Na&o sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e
estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situagdes
inesperadas.

e) Na&o usar roupas largas ou joias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pecas em
movimento. O vestudrio largo, as joias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas pecas
em movimento.

f) O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

g) N&o colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser

utilizado!
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2.4. Utilizagcdo segura do dispositivo

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

)
k)
1)

m)

q)

r)
s)

Ndo sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

Desligar o aparelho da alimentacdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a
manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativagao acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e
de pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que nao tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.
Manter o aparelho em perfeitas condi¢Ges técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se
existem danos gerais, especialmente se os componentes mdveis apresentam fissuras ou
elementos, e se existem outras condicdes que possam afetar o funcionamento seguro do
dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparacdo antes de o
utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparacdo ou manutencdao do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacao segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢des montadas na
fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranca e salde no trabalho para operacées de transporte manual em vigor
no pais onde o aparelho sera utilizado.

Evite situagcOes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizacdo devido a uma
carga excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e
danificar o aparelho.

Ndo tocar nas pegas articuladas ou nos acessorios, exceto se o aparelho tiver sido desligado
da fonte de alimentacao.

Nao deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade persistente.

As emissGes de vibragOes especificadas foram medidas utilizando métodos de medicdo
normalizados. As emissGes de vibracGes podem mudar se o aparelho for utilizado num
ambiente diferente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutencdo ndo podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto.

Nao colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parametros ou a sua
construcao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor. Ndo exponha o aparelho a luz solar
direta.

Ndo tapar as aberturas de ventilagdo!

NOTA: Durante o funcionamento, alguns elementos do aparelho ficam muito quentes —
perigo de queimaduras!

Nao coloque o aparelho de cabeca para baixo nem o incline num angulo superior a 45°.
Mantenha um espaco livre a volta do aparelho (pelo menos 50 cm de cada lado).

Ndo danifique o sistema de circulagdo do refrigerante.

Evite que dgua e outros liquidos entrem no aparelho;

Se ndo houver mistura ou dgua no cilindro de congelacdo, a maquina ndo pode funcionar. O
ndo cumprimento desta recomendacdo pode resultar em danos no misturador.

N3do insira quaisquer objetos na grelha de ventilagdo ou na saida do dispensador enquanto a
maquina estiver a funcionar
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z) O aparelho contém materiais inflamaveis. Apds deixar completamente de utilizar o aparelho,
este deve ser entregue a uma entidade especializada na elimina¢do segura de equipamento
eletrénico e perigoso.

aa) Se o cilindro da maquina congelar, desligue-a da tomada, aguarde 30 minutos, volte a liga-la
e ative a funcdo de bater em poténcia mais baixa; em seguida, ative o modo de
arrefecimento. Se a maquina tiver uma funcao de descongelagao, pode ativa-la diretamente
sem desligar a maquina da tomada.

A ATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegio,
e apesar da utilizagdao de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um
ligeiro risco de acidente ou lesdo durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e
use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagdes de utilizagao
O aparelho destina-se a produgdo de gelado cremoso.
O aparelho ndo pode ser utilizado para:
¢ preparar gelados a partir de substancias que possam representar um risco para a salde ou a
vida
¢ congelar bebidas e alimentos

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagcdo nao intencional do
dispositivo.

3.1. Descrigao do dispositivo
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1)

2)

1 - Tampa do depdsito superior

2 - Painel de controlo

3 - Alavanca do distribuidor

4 - Dep0sito de gotejamento

5 - Abertura de ventilacdo

6 - Depdsito superior (visivel apds remover a tampa superior)

3.2. Preparagao para o funcionamento

Desembalagem e montagem: Abra a embalagem, retire cuidadosamente a maquina
e coloque-a no local designado. Verifique se todos os itens indicados na lista de
embalagem estao presentes e em bom estado.

Condigoes ambientais: Certifique-se de que a temperatura ambiente se situa entre
10 e 38 °C e que a humidade relativa ndo exceda 90%. O local onde a maquina é
colocada deve ser estavel, horizontal e proporcionar ventilacdo adequada. Certifique-



PT

se de que todas as aberturas de ventilagao se encontram a pelo menos 50 cm de
paredes ou outros obstaculos, para garantir uma dissipacao eficaz do calor.

3) Ligacao a rede elétrica: A tensdo de alimentacdo deve corresponder aos valores
especificados na placa de identificacdo da maquina.

4) Instalagdo do conjunto da porta de distribui¢do

a)

b)

Instalagdo dos anéis em O: Instale os anéis em O no pistdo e no pistdo
central, conforme indicado nas instrucées. Em seguida, aplique uma
guantidade adequada de lubrificante, como vaselina, em cada anel.
Instalagdo do conjunto da porta de distribuigdo: Coloque o conjunto da porta
de distribuicdo na abertura da porta, comecando pela parte superior e
deslizando para baixo até a posicao indicada na ilustracao.

Instalagdo do tampao em estrela: Fixe o tampdo em estrela a porta de saida
na porta do distribuidor.

Instalagdo da pega: Instale a pega na porta do distribuidor.

Instalagdo dos anéis de vedagao e da porta de distribui¢cao: Coloque os anéis
de vedacdo da porta de distribuicdo e, em seguida, fixe todo o conjunto da
porta de distribuicdo ao painel frontal da maquina. Utilize os parafusos
superior e inferior para fixar o conjunto. Lembre-se de manter um angulo de
montagem diagonal ao apertar os parafusos.
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1- O-ring da porta

2- manga de suporte

3- porta

4- acessorio de modelagem
5-  parafuso inferior

6 - parafuso superior

7- pinoda pega

8- parafuso da pega

9- pega
10- O-ring do pistdo
11- pistao

12 - pistdo central

13 - O-ring do pistdo central
14 - compactador

15- vedante do compactador

Instalagdo do tubo de alimentagdo
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Nota: Escolha o método de instalagao adequado de acordo com o tipo de componentes de
alimentacdo do modelo que adquiriu. Instalacdo do tubo de alimentacdo a. Coloque o anel
de vedacdo na ranhura da junta de alimentacdo. Utilize uma pequena quantidade de
vaselina para lubrifica-la durante a instalagdo, de modo a facilitar o processo. b. Insira a
extremidade perfurada do tubo de alimentacdo no orificio de alimentacdo da tremonha de
mistura. Normalmente, utilize-o para expandir o gelado; se necessario, o tubo de
alimentacdo pode ser instalado ao contrario. Para impedir que a mistura no cilindro flua para
o cilindro de refrigeracdo, de modo a obter a taxa de expansdo do gelado ajustada.

:‘."::\\ — 5 =
.fg\ )
1 Feed Tube Plug .
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Teste de funcionamento

1) Ligar:
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e Deslize o interruptor de alimentacao para a posicao ON. Observe o ecra do
seu aparelho; alguns icones devem acender-se, indicando que o aparelho esta
pronto a funcionar.

2) Testar a fungao de limpeza:

e Prima o botdo WASH. O icone de limpeza deve acender-se e o icone de
movimento deve comecar a rodar, indicando que a fungao de limpeza foi
ativada.

3) Testar o sistema de batimento e refrigeragao:

e Prima o botdo AUTO. O sistema de batimento arranca imediatamente,
enquanto o sistema de refrigeracdo comeca a funcionar apés um atraso de
trés segundos.

Limpeza e esterilizacdao
Passo 1: Preparagao da solugdo esterilizante

e Misture 5 a 6 litros de agua morna com detergente de qualidade alimentar, de
acordo com as recomendacdes do fabricante do detergente. Esta solugao serd
utilizada para a esterilizacdo.

Passo 2: Aplicagdo da solugao

e Deite a solucdo esterilizante preparada nos tanques da maquina. Ao encher os
cilindros de congelagdo, escove e limpe suavemente as paredes dos tanques para
remover quaisquer residuos.

Passo 3: Ativar a fungao de limpeza

e Prima o botdo WASH para iniciar a funcao de limpeza da maquina. Deixe o aparelho
funcionar durante aproximadamente 5 minutos, o que permitira que a solugdo
esterilizante limpe completamente os componentes internos.

Passo 4: Drenagem do liquido

e Assim que o ciclo de limpeza estiver concluido, puxe as alcas da porta de distribuicdo
para baixo para drenar a solugdo de limpeza.

Passo 5: Enxaguamento

e Repita o processo de limpeza 2 a 3 vezes, desta vez utilizando apenas agua limpa
para remover quaisquer residuos de detergente. Isto garantird que nao fiquem
residuos de produtos de limpeza na maquina.

Dicas de limpeza

a) Controlo da temperatura da solugdo de limpeza:
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o Certifique-se de que a temperatura da solucdo de limpeza ndo exceda os 60 °C. A
utilizacdo de dgua mais quente pode danificar as pecas internas da maquina

b) Esvaziamento dos reservatoérios:

e Assim que a limpeza estiver concluida, certifique-se de que todos os depdsitos estdo
completamente vazios de dgua. Deixar dgua nos depdsitos pode danificar o
compactador enquanto o compressor estiver a funcionar.

c) Utilize o botao WASH com cuidado:

e Aoiniciar a funcdo de limpeza, preste atencao a luz indicadora e certifique-se de que
carrega no botdo adequado. Isto ird impedir que outra funcdo da maquina seja
acionada acidentalmente.

3.3. Descrigao das fungoes
Descri¢cdo do painel de controlo

©)
@) we
or

e Ativagdo: No modo de espera, prima o botdo «AUTO» a esquerda para ativar o
arrefecimento. O indicador «<HARD» aparecera no ecrd, mostrando o grau de
formacao.

e Fim do processo: Quando o indicador atingir 99, o processo de formacao do gelado
terminard e a maquina deixarda de arrefecer. O arrefecimento sera retomado
automaticamente apds 5 minutos.

o Desativacao: Para desativar o arrefecimento, prima novamente o botao «AUTO» do
lado esquerdo.

a) Arrefecimento (lado esquerdo):

b) Arrefecimento (lado direito):

e Ativagao: Prima o botdo «AUTO» do lado direito no modo de espera para iniciar o
arrefecimento no lado direito. O indicador «SET» aparecera no ecrd, informando-o
sobre o progresso da formacao.
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Fim do processo: Tal como no arrefecimento do lado esquerdo, quando o indicador
atingir 99, o arrefecimento ira parar e, apds 5 minutos, sera retomado
automaticamente.

Desativacgao: Para desativar o arrefecimento, prima novamente o botao «AUTO» do
lado direito.

c) Lavagem (lado esquerdo):

Ativagao: Prima o botdo «AUTO» do lado esquerdo no modo de espera para iniciar a
lavagem no lado esquerdo da maquina. O motor do compactador esquerdo serd
ligado.

Fim do processo: A lavagem terminara automaticamente quando for atingido o
tempo de limpeza programado, ou pode ser interrompida mais cedo premindo
novamente o botdao «AUTO» do lado esquerdo.

d) Lavagem (lado direito):

Ativacao: No modo de espera, prima o botao « WASH» do lado direito para iniciar a
lavagem no lado direito. O motor do compactador direito sera ligado.

Fim do processo: O processo de lavagem terminara automaticamente apds o tempo
definido ou pode ser interrompido mais cedo premindo novamente o botdo « WASH»
do lado direito.

e) Manutencdo da frescura:

Ativacao: Prima o botdo «STANDBY» no modo de espera; a maquina entrara no
modo de manutencdo da frescura.

Desativa¢ao: Ao premir novamente o botdo «STANDBY», sai-se do modo de
conservacdo de frescura.

Fungdes de configuragao

a) Visualizagao e reinicializagdo do nimero de lote:

Visualizagdo: Prima o botdo «SET» para exibir o nimero de lote no modo XXXX.
Reinicializagdo: Para apagar o numero apresentado, mantenha premido o botao
«SET» durante 15 segundos.

b) Configuragdo do nivel de dureza:

Ativagao: Mantenha premido o botdo «SET» durante 2 segundos até o visor piscar.
Ajuste: Utilize o botao AUTO para aumentar a consisténcia do gelado ou o botdo
WASH para a diminuir. O intervalo de ajuste vai de 1 a 10.

Gravagao: Apds definir as configuracdes, prima novamente o botdo «SET» ou
aguarde 5 segundos sem realizar qualquer operagao; o sistema guardara
automaticamente o parametro.

c) Lista de configuragdo de parametros:
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Aceder a lista: Mantenha premido o botao «SET» durante 5 segundos. O ecra
apresentard um indice digital de parametros de PO a P5.

Ajustar parametros: Assim que o parametro que o interessa for apresentado (por
exemplo, SET 03), utilize o botdo «cool» a direita para aumentar o valor ou o botdo
«clear» para o diminuir. O intervalo de valores é de 1 a 10.

Guardar: Se ndo realizar qualquer operacao no prazo de 10 segundos, o sistema
guardara automaticamente o parametro atual e saird do modo de configuracgao.

icone Descri¢ao da fungao Intervalo de regulagao Predefinicao

PO Grau de granulacdo do Intervalo: 1 a 10 graus 3
gelado

P1 Temperatura de pré- Intervalo: 1a 8 °C 6
arrefecimento do depdsito

P2 Tempo de lavagem Intervalo: 1 a 30 minutos 10

P3 Tempo de inicio do ciclo da Intervalo: 5 a 15 minutos 6
maquina

P4 Tempo de atraso na Intervalo: 10a 30s 15
paragem do motor do
compactador

Q5 Tempo de paragem da Intervalo: 0 a 10 minutos; O 0
magquina devido a falta de significa que ndo ha paragem
material

Fungdo de alarme

Alarme do interruptor de proximidade: Se o interruptor de proximidade nao detetar
um sinal de velocidade, o ecra exibird «——» no visor esquerdo ou direito. Soard um
alarme sonoro e a maquina parara automaticamente para evitar danos.

Alarme de velocidade do motor do batedor: Quando a velocidade do motor do
batedor for demasiado baixa, aparecera «NL» no visor direito ou esquerdo. Um
alarme sonoro sera ativado e a maquina ird parar, indicando um problema no motor.

Alarme do interruptor de descarga: Se o interruptor de descarga permanecer ligado
durante mais de um minuto, aparecera «CB» no visor direito ou esquerdo. Soara um
alarme e a maquina pararad, indicando um problema no sistema de descarga.

3.4. Producao de gelado

1) Preparac¢do da maquina:

Limpeza e desinfe¢do: Certifique-se de que a maquina esta limpa e desinfectada
antes de iniciar o funcionamento. Prepare uma solug¢do desinfectante com dgua
morna (50 °C a 60 °C) e detergente, deite-a nos funis e limpe as suas paredes. Ligue a
maquina, prima o botdo WASH e deixe a maquina funcionar durante 5 minutos.
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Esvazie os tanques, desaparafuse e limpe as portas de distribuicdo e repita a lavagem
dos tanques com agua limpa vdrias vezes.

2) Preparagao da mistura:

Batedeira: Prepare uma batedeira para gelados de acordo com as instrucdes do
fabricante. Utilize uma mistura para gelado em pé ou liquido, certificando-se de que
nao contém quaisquer contaminantes ou particulas sélidas. Pré-arrefecer a mistura
até aproximadamente 6 °C para obter melhores resultados, se as condi¢des o
permitirem. A temperatura de alimentacdo da maquina deve situar-se entre 2 e 35
°C.

3) Produgao de gelado:

Adicionar a mistura: Deite metade da mistura preparada nos funis, removendo
temporariamente os tubos de alimentacdo para permitir um melhor fornecimento do
produto. Prima o botdo WASH e misture até que todas as bolhas de ar desaparecam.

"Regulagao da dureza: Defina o nivel de dureza do gelado para 03 no inicio do
processo, ajustando-o de acordo com a consisténcia da sua preferéncia."

Adicao adicional da mistura: Deite a mistura restante nos funis, instale os tubos de
alimentacdo, feche as tampas dos depdsitos e prima o botdo AUTO para iniciar o
arrefecimento. Este processo pode ser acompanhado no visor digital — quando o
valor ultrapassar 99 da dureza definida, significa que o gelado esta pronto.

Retirada do gelado: Coloque uma casquinha ou outro recipiente por baixo da porta
de distribuicdo e pressione a alavanca para distribuir o gelado.

Notas adicionais:

Nivel de liquido: Certifique-se de que o nivel de liquido é superior a abertura de
saida para evitar o congelamento do cilindro devido a um fluxo insuficiente da
mistura.

Armazenamento: Se a maquina for deixada ligada durante a noite, prima o botao
STANDBY para ativar o modo de conservagao de frescura e evitar o arrefecimento
excessivo.

Conclusao do trabalho: Apds concluir a producdo de gelado, liberte a mistura
restante, limpe e desinfete a maquina de acordo com o método descrito
anteriormente.
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Quando o nivel do liquido estiver abaixo do
orificio de alimentacdo do tubo de
alimentacdo, é necessario adicionar
material atempadamente para evitar o
congelamento do cilindro devido a um
fornecimento insuficiente de material.

3.5. Limpeza e manutencao
Lavagem didria dos cilindros de refrigeragao

1) Remocgdo de residuos: Prima o botdo WASH para remover qualquer suspensao
remanescente dos recipientes de bebidas e do cilindro de refrigeracao. Em seguida,
prima novamente WASH, o que ird parar a maquina.

2) Preparacao da solugdo desinfectante: Utilize a quantidade adequada de detergentes
de qualidade alimentar, prepare a solucdo desinfectante com dgua morna e, em
seguida, verta-a em cada balde.

3) Lavagem e enxaguamento: Prima o botdo WASH e deixe o aparelho funcionar com a
solugao durante cerca de 5 minutos. Em seguida, esvazie a solu¢ao desinfectante e
enxague o sistema com agua 2 a 3 vezes antes de desligar a maquina.

4) Desmontagem e limpeza das pecas: Desligue a alimentacdo, desaparafuse e
desmonte os componentes, incluindo a porta do dispensador, a pega, o émbolo e os
anéis de vedacao, e lave-os.

Desmontagem e limpeza dos componentes

a. Remogao dos parafusos: Retire os quatro parafusos de fixacdo na parte frontal da porta
do distribuidor e remova-a.

b. b. Remogao dos componentes: Retire o pino da pega, a pega, o @mbolo, o anel em O do
émbolo e o anel em O da porta do distribuidor.

c. Limpeza do compactador: Retire o compactador do tanque de arrefecimento e, em
seguida, remova a vedac¢dao do compactador.

d. Inspecao e substituicdo de pecgas desgastadas: Coloque as pecas desmontadas numa
solucdo desinfetante. Verifique o compactador, a veda¢dao do compactador, os anéis em
O e a manga de impulso. Substitua as pecas desgastadas.



PT

e. Lubrificacdo e montagem: Apds a limpeza, lubrifique as pecas com vaselina. Instale as
pecas de acordo com o procedimento de desmontagem.

-

ﬂ

0
{

Observacoes finais

o Lubrificagdo: Antes de instalar o pistdo e o tamper, aplique vaselina nas ranhuras das
juntas para evitar um desgaste acelerado. A lubrificagdo regular pode prolongar
significativamente a vida util dos componentes.

Limpeza da caixa da maquina

e Limpeza regular: Para manter o exterior da maquina limpo, limpe-o regularmente com um pano
humido.

e Evite enxaguar diretamente: Ndo enxague diretamente a carcaca da maquina com agua, para
evitar danificar os componentes elétricos internos.

Limpeza do condensador

E importante limpar o condensador a cada seis meses para manter a eficiéncia de
refrigeracdo. Veja como proceder:

1) Desligue a alimentagdo: Comece sempre por desligar o interruptor principal de
alimentagao.

2) Acesso ao condensador: Retire o painel traseiro e os painéis laterais da maquina.

3) Remogao do pd: Remova cuidadosamente o pé e outros residuos das aletas do
condensador utilizando um aspirador, ar comprimido e uma escova de cabelo, tendo
o cuidado de ndo danificar as aletas.
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A Procedimento a seguir em caso de avaria de qualquer camara:

e Esvazie as camaras. As camaras tém de ser esvaziadas.

e Ligue o aparelho.

e Ative a fungao WASH.

e Mantenha premido o botdo WASH durante cerca de 5 segundos até o visor
apresentar o valor das RPM.

e Solte o botdo e aguarde até que o visor apresente «ED».

e Repita os passos para a segunda camara e desligue o equipamento da rede elétrica.

e Ligue novamente e verifique se o aparelho esta a funcionar corretamente.
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Resolucao de problemas

Problemas

Causa possivel

Solugao

A maquina ndo estd a
funcionar

A maquina ndo esta ligada a tomada
de parede

Ligue a maquina

O interruptor de alimentagdo estd
aberto

Reinicie-o apds o reposicionar

A maquina ndo funciona
no modo de limpeza

O cabo de ligagdo esta desligado

Verifique e aperte o cabo.

O motor do batedor avariou-se

Repare ou substitua o motor do
batedor

O mini-disjuntor ficou danificado.

Identifique e resolva o problema e,
em seguida, volte a coloca-lo no
lugar

A maquina ndo funciona
no modo automitico

O fio do interruptor de fungdo esta
desligado

Verifique e fixe o fio.

Existe um problema com o painel de
controlo

Substitua o painel de controlo.

O compressor n3o esta a
funcionar

Baixa tensao

Resolva o problema de baixa
tensao

O contactor estd avariado

Substitua o contactor

O relé do compressor avariou-se

Substitua o painel de controlo.

Existe um problema com o painel de
controlo.

Substitua o painel de controlo.

Autoprotegdo do compressor contra
sobrecarga.

Identifique e resolva o problema

O compressor estd avariado

Substitua o compressor

O condensador do compressor
avariou-se

Substitua o condensador

A maquina ndo congela

Fuga de refrigerante

Identifique e repare a fuga no
tubo; em seguida, faca o vacuo e
adicione refrigerante

A vélvula elétrica estd avariada

Substituir a valvula elétrica

O motor do ventilador ndo funciona

Reparar ou substituir o motor do
ventilador

O condensador do motor do
ventilador avariou-se

Substituir o condensador do motor
do ventilador

A maquina congela
constantemente

O ponto de regulacdo esta
demasiado baixo

Aumentar a regulagéo

Existe um problema com o painel de
controlo.

Substituir o painel de controlo

Diferenca de refrigeracdo

Verifique e repare o sistema de
refrigeracao

O relé n3o esta estavel

Baixa tensao

Resolva o problema da baixa
tensao

Existe um problema com o painel de
controlo.

Substitua o painel de controlo.

O ponto de contacto do interruptor
esta avariado.

Remova o ponto de contacto ou
substitua o interruptor.

O produto ndo possui um
dispensador

A proporg¢ao da mistura esta
incorreta e provoca uma diferenca
no arrefecimento

Prepare a mistura na proporgao
adequada.

N&o ha mistura no depdsito

Deite a mistura na tremonha
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O interruptor de fim de curso estd
danificado ou o cabo esta solto.

Substitua o interruptor ou fixe o
cabo

A correia esta solta ou a escorregar

Substitua ou ajuste a correia

Bucha do rolamento ou eixo do
compactador desgastados

Substitua a bucha do rolamento ou
o eixo do compactador.

Produto demasiado mole

As proporgdes na férmula estao
incorretas

Misture a mistura de acordo com a
receita fornecida pelo fornecedor.

O ponto de regulagdo esta
demasiado baixo

Aumente a regulagao

Fuga

Retire o pistdo com fuga

Reinstale ou substitua o anel de
vedacao.

Porta do distribuidor com fuga

Aperte os parafusos ou substitua o
anel em D

Tubo de gotejamento com fuga

Repare bem ou substitua a
vedac¢ao do compactador

Componentes elétricos
quentes

Protecao contra baixa tensao

Pare a maquina, resolva o
problema e reinicie 5 minutos
depois.

Paragem da rotagao

Pare a maquina, resolva o
problema e reinicie 5 minutos
depois.

O interruptor de fim de curso ndo
consegue regressar ao normal

Pressione a alavanca e aguarde até
que o interruptor de fim de curso
regresse ao normal.

O visor apresenta «NL»

A velocidade do motor de

acionamento diminui rapidamente.

A dureza estd definida demasiado
alta ou verifique se se trata de
um problema do motor.

O visor apresenta «——»

O interruptor de proximidade estd
desviado ou avariado

Ajuste ou substitua o interruptor
de proximidade




PT

Descri¢ao do

Possiveis causas / Pontos a

Cédigo pe Solugées
8 alarme verificar ¢
Soard um alarme | 1. A alavanca foi devolvida a sua | 1. Coloque a alavanca na sua
se o interruptor de | posicdo original? posic¢do original.
descarga 2. O interruptor de descarga estd | 2. Substitua o interruptor de
CB/Cb | permanecer danificado? descarga.
fechado ] ]
continuamente 3.A mterfaccle da F?I.aca d(; 3. Sul?s'Fltua a placa de controlo
durante 1 minuto. controlo esta danificada- eletrénica.
1. A alimentagao elétrica estd . . ~ .
¢ 1. Ajuste a alimentagao elétrica.
. normal?
Alarme de baixa — —
UL ~ 2. A porta de detecdo de tensao .
tensao , 2. Substitua a placa de controlo
na placa de controlo estd a .
. eletrénica.
funcionar corretamente?
1. O nivel de dureza esta 1. Defina um nivel de dureza
definido demasiado alto? adequado.
2. O espaco de dissipacao de 2. Deixe espaco adequado para a
calor do gelado cumpre os dissipacao de calor na maquina de
requisitos? gelados.
. . . 3. Condensador do ventilador
3. O ventilador esta a funcionar? . .
ERR/ | Tempo limite de avariado ou ventilador encravado.
i 4. Ha demasiado po6 no . ,
Err arrefecimento P 4. Limpeza do pd do condensador.
condensador?
5. Fuga de refrigerante 5. Reparacao profissional.
6. Avaria na placa de controlo 6. Substitua a placa de controlo
eletrdnico eletrdnico.
7. Nao foi realizado o teste de 7. Realize o teste de velocidade
velocidade online. online.
1. Inspecionar a cablagem do
Ze a.'lc.ergpe;atura motor
ilindr —_
oc ) 0 do 2. Substituir o motor
RH/AH material exceder 3. Verificar as ligagdes do
os60°Couseo ga¢
. utilizador
sensor estiver em —
curto-circuito 4. Sutl)s‘fltwr a placa de controlo
eletrdnica
Se a temperatura 1. Instalar corretamente a porta
do cilindro do do distribuidor.
RL/ AL material for 2. Substitua o interruptor do
inferiora 20 °C ou sensor em questdo.
se o0 sensor estiver 3. Inspecione a cablagem ou
em circuito aberto substitua a placa de controlo.
1. O nivel de dureza esta 1. Defina um nivel de dureza
N definido demasiado alto? adequado.
FungaoNde 5 0 cilindro de refrigeracio 2. Certifique-se de que o cilindro
protegao contra ’ g ¢ de refrigeracdo estd totalmente
LL baixa temperatura | apresenta falta de mistura?

do material
(abaixo de -9,5 °C)

abastecido.

3. Causado pelas matérias-
primas utilizadas

3. Reduza o valor da protecao
contra baixas temperaturas ou
substitua as matérias-primas.




PT

Desenho de montagem
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Lista de pegas

Nao Nome da pe¢a Nao Nome da pe¢a
1 Dreno de dgua condensada 12 Painel traseiro
5 Tampa da bandeja de recolha de 13 Painel central
gotas
3 Bandeja de recolha de gotas 14 Conjunto do. |n.terruptor de
proximidade
4 Painel fr.ont‘al c.la~porta de 15 Motorredutor
distribuicao
5 Painel frontal 16 Caixa elétrica
6 Pés de apoio 17 Conjunto do evaporador
7 Compressor 18 Tubo de entrada da massa de gelo
12 Filtro 19 Tampa do depésito
11 Condensador 20 Painel de comando
10 Placa de base 21 Conjunto da porta de distribuicao
11 Estrutura de suporte traseira
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Tato poutzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vynalozili sme
A primerant snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna pouZivatelska prirucka je v
anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu,
nie su zavazné a nemaju Ziadny pravny uc¢inok na ucely dodrziavania alebo presadzovania
predpisov. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v

pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
N&zov produktu STROJ NA MAKKU ZMRZLINU
Model RCSI-18A
Napajacie napatie [V] / frekvencia [Hz] 220/50
Menovity vykon [W] 1350
Chladivo R290
Objem nadrze [I] 5,5
Celkovy objem [I] 14,2
Vykon zmrzliny [I/h] 16
Rozmery [Sirka x hibka x vyska; cm] 41,5x76,5x 75,5
Hmotnost [kg] 82,5

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorend s ciefom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouzZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sudlade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE
NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A
NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predlZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouZivajte ho v sulade s
touto pouZivatelskou priru¢kou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikda emisii hluku zniZili na minimum,

pricom sa zohladriuje technologicky pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

C E Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

@ Pred pouzitim si precitajte pokyny.
E Vyrobok sa musi recyklovat.
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VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

POZOR! Rotujuce casti, nebezpecfenstvo zamotania!

POZOR! Nebezpecenstvo poZiaru — horlavé materidly!

POZOR! Hordci povrch, hrozi riziko popalenia!

SR B BB

Pouzivajte iba v interiéri.

c UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len na ilustraciu a niektoré

detaily sa mézu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani
A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. NedodrZanie

upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poziar
a/alebo vaine zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:
Stroj na makkd zmrzlinu

2.1. Elektricka bezpeénost

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Zastréka musi pasovat do zdsuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie origindlnych
zastrcéiek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym povrchom
alebo sa pouzZiva vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko urazu elektrickym pridom.
Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poSkodenia a Urazu elektrickym pridom.
Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zdsuvky. Kdbel uchovdvajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti. PoSkodené alebo zamotané kdble zvysSuju riziko drazu
elektrickym pradom.

Ak je napajaci kadbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napdjaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikidr alebo
servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastrcku ani zariadenie do
vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouzivajte na mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri €isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vilhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych
nadrizi.
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h) Pred prvym pouzitim skontrolujte, Ci typ napétia a pridu zodpovedaju Udajom uvedenym na
typovom Stitku.
i)  Zariadenie musi byt pripojené k zasuvke s uzemriovacim vodi¢om.

2.2. Bezpeénost na pracovisku

a) Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie méZe viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

b) Ak zistite, Ze zariadenie je poSkodené alebo ma nepravidelnu prevadzku, okamzite ho vypnite
a bezodkladne to nahldste svojmu nadriadenému.

¢) V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s
oxidom uhli¢itym (CO2)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

d) Zariadenie pouZivajte v dobre vetranom priestore.

e) Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych Stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.,

f)  Tato pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduice pouZitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

g) Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

h) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

i) Ak toto zariadenie pouZivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat aj ostatné
pokyny na pouZivanie.

A Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpeénost

a) Zariadenie nepoufZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych
latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

b) Stroj mdzu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré su schopné s nim manipulovat, su riadne
vyskolené, precitali si tento navod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane
zdravia pri praci.

c) Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasna strata
koncentracie pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

d) Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouzivani zariadenia udrZiavajte rovnovahu a zachovajte
si stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neocakdvanych situdciach.

e) Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZiavajte vlasy, oblecenie a rukavice mimo dosahu
pohyblivych ¢asti. Volné obledenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohyblivé
Casti.

f)  Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

g) Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretazujte. Pouzivajte nastroje, ktoré si vhodné pre prislusnd ulohu. Spravne
zvolené zariadenie bude vykonavat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

b) Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko ndhodnej aktivacie.
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c)

d)

e)
f)

g)

h)

aa)

Ak sa nepoutZiva, uloZte ho na bezpetné miesto, mimo dosahu deti a 0sob, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim a nepreditali si ndvod na obsluhu. Zariadenie mozZe predstavovat
nebezpecdenstvo v rukdch neskidsenych pouZzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i
nie je vSeobecne poskodené, najma Ci pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie su
poskodené prvky, pripadne ¢i nie su pritomné iné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit
bezpecnu prevadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim
na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
origindlne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkénad integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipuldcii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia dodrZiavajte
zasady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu prepravu, ktoré platia v krajine,
kde sa zariadenie bude pouzivat.

Vyhnite sa situacidm, ked zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v désledku
nadmerného zatazenia. Mdze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.
Nedotykajte sa kibovych ¢asti alebo prisluenstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od
zdroja napajania.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych nedisto6t.

Specifikované emisie vibracii sa merali pomocou $tandardnych meracich metéd. Emisie
vibrécii sa mézu zmenit, ak sa zariadenie pouziva v inom prostredi.

Zariadenie nie je hra¢ka. Cistenie a Gdribu nesmu vykondvat deti bez dozoru dospelej osoby.
Zariadenie nespustajte, ked' je prazdne.

Je zakazané zasahovat do zariadenia s ciefom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohfia a tepla. Nevystavujte zariadenie
priamemu slne¢nému Ziareniu.

Nezakryvajte vetracie otvory!

POZNAMKA: Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti zariadenia velmi zahrievaji — nebezpedenstvo
popalenia!

Zariadenie nepreklapajte hore nohami ani ho nenaklanajte pod uhlom vac¢sim ako 45°.
Zabezpecte volny priestor okolo zariadenia (minimalne 50 cm na kazdej strane).
Neposkodzujte systém cirkuldcie chladiva.

Zabrante vniknutiu vody a inych tekutin do zariadenia;

Ak v mraziacom valci nie je Ziadna zmes ani voda, zariadenie nemdze fungovat. Nedodrzanie
tohto odporucania moze viest k poskodeniu miesaca.

Pocas prevadzky zariadenia nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnej mriezky ani do
vystupu davkovaca

Zariadenie obsahuje horlavé materialy. Po Uplnom ukonceni pouZivania zariadenia by malo
byt odovzdané do zariadenia zaoberajiceho sa bezpecnou likvidaciou elektronickych a
nebezpecénych zariadeni.

Ak sa valec v zariadeni zamrzne, odpojte ho od napajania, pockajte 30 minat, potom
zariadenie opat zapnite a spustite funkciu $lahania na nizSom nastaveni, nasledne aktivujte
rezim chladenia. Ak je zariadenie vybavené funkciou odmrazovania, mdzete ju spustit priamo
bez vypnutia napajania.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj
pouzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujiicu osobu existuje pri pouZivani zariadenia
mierne riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a
pouzivajte zdravy rozum.
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3. Pokyny na pouZivanie
Zariadenie je uréené na vyrobu makkych zmrzlin.
Zariadenie sa nesmie pouzivat na:
e pripravu zmrzliny z latok, ktoré mozu ohrozit zdravie alebo Zivot
® zmrazovanie ndpojov a potravin
Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

1 - Veko hornej nadrze

2 - Ovladaci panel

3 - Packa davkovaca

4 - Odkvapkavacia nddoba

5 - Odvzdusiovaci otvor

6 - Horna nadrz (viditefna po odstraneni horného veka)

3.2. Priprava na prevadzku
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1)

2)

3)

4)

Vybalenie a instalacia: Otvorte obal, opatrne vyberte stroj a umiestnite ho na uréené

miesto. Skontrolujte, ¢i su vSetky polozky uvedené v zozname obsahu pritomné a
neposkodené.

Okolité podmienky: Uistite sa, Ze teplota okolia je v rozmedzi 10 az 38 °C a relativna
vlhkost nepresahuje 90 %. Miesto, kde je stroj umiestneny, by malo byt stabilné,
vodorovné a malo by zabezpecovat dostato¢né vetranie. Uistite sa, Ze vsetky
ventilaéné otvory su vzdialené najmenej 50 cm od stien alebo inych prekazok, aby
bolo zabezpecené ucinné odvadzanie tepla.

Pripojenie k napajaniu: Napatie napajania musi zodpovedat hodnotam uvedenym na
typovom stitku stroja.

Instalacia zostavy davkovacich dvierok

a)

b)

Instalacia O-krazkov: Nainstalujte O-kruzky na piest a stredovy piest podla
pokynov v navode. Ndsledne naneste na kazdy kruzok primerané mnozstvo
maziva, napriklad vazelinu.

Montaz zostavy vydajnych dvierok: Zostavu vydajnych dvierok vlozte do
otvoru pre dvierka, priCom zacnite v hornej €asti a posunte ju nadol do polohy
znazornenej na obrazku.

Instalacia hviezdicovej zatky: Pripevnite hviezdicovu zatku k vystupnému
otvoru na dvierkach davkovaca.

Montaz rukovate: Namontujte rukovat na dvierka davkovaca.

Instalacia O-kruzkov a vydajnych dvierok: Nasadte O-kruzky na vydajné
dvierka a potom pripevnite cell zostavu vydajnych dvierok k prednému
panelu stroja. Zostavu upevnite pomocou hornych a spodnych skrutiek. Pri
utiahnuti skrutiek nezabudnite dodrzat diagonalny uhol upevnenia.
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1- O-kruZok dvierok

2- podpornd objimka

3- dvierka

4 - modelovaci nastavec

5-  spodny skrutka

6 - horna skrutka

7 - Cap rukovate

8-  skrutka rukovate

9- rukovat

10- O-krazok piesta

11- piest

12 - stredny piest

13 - O-kruzok stredného piesta
14 - zatlacny piest

15 - tesnenie zatlacného piesta

Instalacia plniacej trubice
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Poznamka: Vyberte si prosim nasledujuci vhodny sp6sob instalacie podla typu poddvacich
komponentov zakipeného modelu. InsStalacia podavacej trubice a. Umiestnite tesniaci
kruzok do drazky spojky podavacej trubice. Na ulahcenie inStalacie ju pofas montaze
namazte malym mnozZstvom vazeliny. b. VloZte koniec podavacej trubice s otvorom do
podavacieho otvoru nasypky na zmes. Zvycajne sa pouZziva na rozsirovanie zmrzliny; v
pripade potreby je moZné podavaciu trubicu namontovat naopak. Aby sa zabranilo vtekaniu
zmesi z valca do chladiaceho valca a dosiahla sa nastavena miera nadmerného objemu
zmrzliny.

."III‘:‘\\ -
L J
1 Feed Tube Plug .
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Skusobna prevadzka

1) Zapnutie:
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e Posunte vypinac¢ do polohy ON. Sledujte obrazovku zariadenia; mali by sa na
nej rozsvietit niektoré ikony, ¢o signalizuje, Ze zariadenie je pripravené na
prevadzku.

2) Testovanie funkcie Cistenia:

o Stlacte tlacidlo WASH. lkona Cistenia by sa mala rozsvietit a ikona pohybu by

sa mala zacat otacat, o signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia Cistenia.
3) Testovanie systému Slahania a chladenia:

o Stlacte tlac¢idlo AUTO. Systém sSlahania sa spusti okamzite, zatial ¢o systém

chladenia za¢ne fungovat s trojsekundovym oneskorenim.

Cistenie a sterilizacia
Krok 1: Priprava sterilizacného roztoku

e ZmieSajte 5 az 6 litrov teplej vody s Cistiacim prostriedkom vhodnym pre styk s
potravinami podla odporucani vyrobcu Cistiaceho prostriedku. Tento roztok sa
pouzije na sterilizaciu.

Krok 2: Naliatie roztoku

e Nalejte pripraveny sterilizujuci roztok do nadrzi zariadenia. Pri plneni mraziacich
valcov jemne vy istite steny nadrzi kefkou, aby ste odstranili vSetky nedistoty.

Krok 3: Aktivacia funkcie Cistenia

o Stlacte tlacidlo WASH, aby ste spustili funkciu Cistenia zariadenia. Nechajte zariadenie
bezZat priblizne 5 minut, aby steriliza¢ny roztok dékladne vycistil vnitorné sucasti.

Krok 4: Vypustenie tekutiny

e Po dokonceni cCistiaceho cyklu potiahnite rukovate vydajnych dvierok nadol, aby ste
vypustili Cistiaci roztok.

Krok 5: Oplachovanie

o Postup Cistenia zopakujte 2—3-krat, tentoraz uz len s Cistou vodou, aby ste odstranili
vsetky zvysky Cistiaceho prostriedku. Tym zaistite, Ze v pracke nezostanu Ziadne
zvysky Cistiaceho prostriedku.

Tipy na Cistenie
a) Regulacia teploty Cistiaceho roztoku:

o Uistite sa, Ze teplota Cistiaceho roztoku neprekroci 60 °C. Pouzitie teplejsej vody
moZe poskodit vnutorné Casti stroja.

b) Vyprazdinovanie nadrii:
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e Po dokonceni Cistenia sa uistite, Ze vSetky nadrzZe su Uplne vyprazdnené od vody.
Zanechanie vody v nadrZziach moze poskodit tamper pocas prevadzky kompresora.

c) Opatrné pouzivanie tla¢idla WASH:
e Prispustani funkcie Cistenia venujte pozornost kontrolke a uistite sa, Ze stlacite

spravne tlacidlo. Tym zabranite ndhodnému spusteniu inej funkcie stroja.

3.3. Popis funkcii
Popis ovladacieho panela

o ©) @)

@) we
swosr () @)=

a) Chladenie (F'ava strana):

e Aktivacia: V pohotovostnom rezime stlacte lavé tlacidlo ,AUTO" na aktivaciu
chladenia. Na displeji sa zobrazi indikator ,,HARD", ktory ukazuje stupen tuhnutia.

e Ukoncenie procesu: Ked' indikator dosiahne hodnotu 99, proces formovania zmrzliny
sa ukondi a stroj prestane chladit. Chladenie sa automaticky obnovi po 5 mindtach.

o Deaktivacia: Chladenie deaktivujete opdatovnym stlacenim lavého tlacidla ,,AUTO".

b) Chladenie (prava strana):

e Aktivacia: V pohotovostnom rezime stlacte pravé tlacidlo ,,AUTO", ¢im spustite
chladenie na pravej strane. Na displeji sa zobrazi indikator ,,SET“, ktory vas informuje
o priebehu tvorby zmrzliny.

e Ukoncenie procesu: Podobne ako pri chladeni na lavej strane, ked' indikator dosiahne
hodnotu 99, chladenie sa zastavi a po 5 minutach sa automaticky obnovi.

o Deaktivacia: Ak chcete chladenie deaktivovat, opat stlacte pravé tlac¢idlo ,AUTO".

c) Pranie (f'ava strana):

e Aktivacia: V pohotovostnom rezime stlacte lavé tlacidlo ,AUTO", ¢im spustite pranie
na lavej strane stroja. Spusti sa motor lavého udieradla.
¢ Ukoncenie procesu: Pranie sa automaticky ukonci po uplynuti naprogramovaného

¢asu prania, alebo ho mozZete zastavit skdr opatovnym stlacenim lavého tlacidla
L,LAUTO",
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d) Umyvanie (prava strana):

Aktivacia: V pohotovostnom rezime stlaéte pravé tlacidlo ,,WASH", ¢im spustite
umyvanie na pravej strane. Spusti sa motor pravého stlacadla.

Ukoncenie procesu: Proces prania sa automaticky ukon¢i po uplynuti nastaveného
Casu, alebo ho mozZno zastavit skor opatovnym stlacenim pravého tlacidla , WASH”.

e) Udrzanie Cerstvosti:

Aktivacia: Stlacenim tlacidla ,STANDBY“ v pohotovostnom reZime sa stroj prepne do
rezimu udrzania Cerstvosti.

Deaktivacia: Opatovnym stlacenim tlacidla ,STANDBY“ opustite rezim zachovania
Cerstvosti.

Nastavovacie funkcie

a) Zobrazenie a vynulovanie cisla Sarze:

Zobrazenie: Stlacte tlacidlo ,,SET*, aby sa Cislo Sarze zobrazilo v rezime XXXX.
Vynulovanie: Ak chcete vymazat zobrazené Cislo, podrzte tlacidlo ,,SET“ stladené po
dobu 15 sekind.

b) Nastavenie stupna tvrdosti vody:

Aktivacia: Stlacte a podrzte tlacidlo ,,SET“ po dobu 2 sekund, kym okienko nezacne
blikat.

Nastavenie: Pomocou tlacidla AUTO méZete zvysit tvrdost zmrzliny, pomocou tlacidla
WASH ju moZete znizit. Rozsah nastavenia je od 1 do 10.

UloZenie: Po vykonani nastaveni stlacte opat tlacidlo ,,SET alebo pockajte 5 sekuind
bez akcie, systém automaticky ulozi parameter.

c) Zoznam nastaveni parametrov:

Otvorenie zoznamu: Podrzte tlacidlo ,,SET” stlacené po dobu 5 sekund. Na displeji sa
zobrazi ¢iselny index parametrov od PO do P5.

Nastavenie parametrov: Akonahle sa zobrazi parameter, ktory vas zaujima (napr. SET
03), poutzite tlacidlo ,,cool” na pravej strane na zvySenie hodnoty alebo tlacidlo
»clear” na jej znizenie. Rozsah hodnét je od 1 do 10.

UloZenie: Ak do 10 sekund nevykonate Ziadnu operaciu, systém automaticky ulozi
aktualny parameter a ukonéi rezim nastavenia.

lkona Popis funkcie Rozsah nastavenia Predvolena hodnota
PO Stupen zrnitosti zmrzliny Rozsah: 1 az 10 stupriov 3
P1 Teplota predchladenia Rozsah: 1 az 8 °C 6
nadrze
P2 Doba umyvania Rozsah: 1 az 30 minut 10
P3 Cas spustenia cyklu stroja Rozsah: 5 az 15 minut 6
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P4 Cas oneskorenia zastavenia Rozsah: 10az30s 15
motora zhutfiovaca

Q5 Cas zastavenia stroja z Rozsah: 0 az 10 minut, O 0
dovodu nedostatku suroviny | znamend bez zastavenia

Alarmova funkcia

Alarm priblizovacieho spinaca: Ak pribliZovaci spina¢ nezaznamena signal otacok, na
[avom alebo pravom displeji sa zobrazi ,——*. Spusti sa zvukovy alarm a stroj sa
automaticky zastavi, aby sa predislo poSkodeniu.

Alarm otacok motora mieSaca: Ak su otacky motora miesaca prilis nizke, na pravom
alebo l'avom displeji sa zobrazi ,,NL“. Spusti sa zvukovy alarm a stroj sa zastavi, ¢o
signalizuje problém s motorom.

Alarm vypinaca vyprazdiovania: Ak je vypinac vyprazdriiovania zapnuty dlhsie ako
jednu minatu, na pravom alebo lavom displeji sa zobrazi ,,CB“. Spusti sa zvukovy
alarm a stroj sa zastavi, ¢o signalizuje problém s vyprazdfiovacim systémom.

3.4. Vyroba zmrzliny

1) Priprava stroja:

Cistenie a dezinfekcia: Pred spustenim prevadzky sa uistite, Ze je stroj ¢isty a
dezinfikovany. Pripravte dezinfekény roztok z teplej vody (50 °C az 60 °C) a Cistiaceho
prostriedku, nalejte ho do ndsypiek a vycistite ich steny. Zapnite napajanie, stlacte
tlacidlo WASH a nechajte stroj bezat 5 minat. Vyprazdnite nadrze, odskrutkujte a
vyCistite vydajné dvierka a niekolkokrat zopakujte preplachovanie nadrzi ¢istou
vodou.

2) Priprava zmesi:

Miesac: Pripravte miesac na zmrzlinu podla pokynov vyrobcu. Pouzite zmes na
praskovu alebo tekutu zmrzlinu a uistite sa, Ze neobsahuje Ziadne necistoty ani pevné
Castice. Ak to podmienky dovoluju, pre dosiahnutie lepsich vysledkov zmes vopred
ochladte na priblizne 6 °C. Privodna teplota zariadenia by mala byt v rozmedzi 2 aZ 35
°C.

3) Vyroba zmrzliny:

Pridavanie zmesi: Nalejte polovicu pripravenej zmesi do nasypiek, pricom docasne
odstrante plniace rurky, aby sa zabezpedil lepsi prisun suroviny. Stlacte tlacidlo WASH
a miesajte, kym nezmiznu vsetky vzduchové bubliny.

Nastavenie tvrdosti: Na zaciatku procesu nastavte Uroven tvrdosti zmrzliny na 03 a
upravte ju podla vasej preferovanej konzistencie.

"Dalsie pridavanie zmesi: Zvy$nu zmes nalejte do nasypiek, nainstalujte privodné
hadice, uzavrite viecka nadriZi a stlacte tlacidlo AUTO na spustenie chladenia." Tento
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proces mozete sledovat na digitalnom displeji — ked hodnota nastavenej tvrdosti
prekroci 99, znamena to, Ze zmrzlina je hotova.

Odber zmrzliny: Pod vydajné dvierka umiestnite kornutok alebo int nadobu a
stlacenim rukovate vyberte zmrzlinu.

Dal3ie poznamky:

"Hladina kvapaliny: Uistite sa, Ze hladina kvapaliny je vys$sia ako vystupny otvor, aby
nedoslo k zamrznutiu valca v désledku nedostatocného prietoku zmesi."

Skladovanie: Ak ma stroj zostat zapnuty cez noc, stlacte tlacidlo STANDBY, ¢im
aktivujete reZzim udrzania Cerstvosti a zabranite nadmernému ochladeniu.

Ukoncenie prace: Po dokonceni vyroby zmrzliny vypustite zvySnu zmes, stroj vycistite
a dezinfikujte podla predtym opisaného postupu.

Ked'je hladina kvapaliny nizsia ako plniaci
otvor plniacej trubice, je potrebné vcas
doplnit suroviny, aby sa zabranilo
zamrznutiu valca v désledku
nedostatocného privodu surovin.

3.5. Cistenie a udrzba

Kazdodenné umyvanie chladiacich valcov

1) Odstranenie zvyskov: Stlacte tlacidlo WASH, aby ste odstranili vSetky zvysky z nadob

na ndpoje a chladiaceho valca. Potom stlacte tlacidlo WASH este raz, ¢im sa stroj
zastavi.

2) Priprava dezinfekéného roztoku: Pouzite primerané mnozstvo Cistiacich prostriedkov

vhodnych pre styk s potravinami, pripravte dezinfekény roztok s teplou vodou a
nasledne ho nalejte do kazdého vedra.

3) Umyvanie a oplachovanie: Stlacte tlacidlo WASH a nechajte zariadenie pracovat s

roztokom priblizne 5 mindt. Potom dezinfekény roztok vylejte a systém pred
vypnutim zariadenia 2 aZ 3-krat preplachnite vodou.

4) Demontaz a Cistenie dielov: Vypnite napajanie, odskrutkujte a demontujte

komponenty, vratane dvierok davkovaca, rukovate, piestu a O-kruzkov, a umyte ich.
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Demontaz a Cistenie komponentov

a. Odstranenie skrutiek: Odskrutkujte Styri upevriovacie skrutky na prednej strane dvierok
davkovaca a dvierka odstrarnite.

b. b. Demontaz komponentov: Odstrante ¢ap rukovate, rukovat, piest, O-krizok piesta a
O-kruzok dvierok davkovaca.

c. Cistenie stlaéadla: Vyberte stld¢adlo z chladiacej nddrze a nasledne odstrafite tesnenie
stlacadla.

d. Kontrola a vymena opotrebovanych dielov: Rozobraté diely vlozte do dezinfekéného
roztoku. Skontrolujte stlac¢adlo, tesnenie stldcadla, O-kruzky a tlac¢né puzdro.
Opotrebované diely vymerite.

e. Mazanie a montaz: Po vycCisteni namazte diely vazelinou. Namontujte diely podla
postupu demontdze.

-

ﬂ

0
{

Zaverecné poznamky

¢ Mazanie: Pred montazou piesta a tampera naneste vazelinu do drazok tesneni, aby
ste zabranili urychlenému opotrebeniu. Pravidelné mazanie moze vyrazne predlzit
Zivotnost komponentov.

Cistenie krytu stroja

e Pravidelné &istenie: Aby bol vonkajsi povrch zariadenia Cisty, pravidelne ho utierajte vihkou
utierkou.

e Vyhnite sa priamemu oplachovaniu: Neoplachujte kryt zariadenia priamo vodou, aby nedoslo k
poskodeniu vnutornych elektrickych komponentov.
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Cistenie kondenzatora

Cistenie kondenzatora kaZdych Sest mesiacov je doleZité pre zachovanie Géinnosti
chladenia. Postupujte takto:

1) Odpojte napdjanie: VZdy najskor odpojte hlavny vypinac.
2) Pristup ku kondenzatoru: Odstrante zadny a bo¢né panely zariadenia.

3) Odstranenie prachu: Opatrne odstrante prach a iné necistoty z rebier kondenzatora
pomocou vysavaca, stlaceného vzduchu a kefy na vlasy, pricom davajte pozor, aby ste
rebra neposkodili.

A Postup, ktory je potrebné dodrzat v pripade poruchy akejkolvek komory:

e \Vyprdazdnite komory. Komory musia byt vyprazdnené.

e Zapnite spotrebic.

e Zapnite funkciu WASH.

e Stlacte a podrzte tlacidlo WASH priblizne 5 sekund, kym sa na displeji nezobrazi
hodnota otacok za minatu (RPM).

e Uvolnite tlacidlo a pockajte, kym sa na displeji nezobrazi ,,ED“.

e Opakujte tieto kroky pre druht komoru a odpojte zariadenie od elektrickej siete.

e Znovu zapnite zariadenie a skontrolujte, ¢i funguje spravne.
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Odstrafiovanie portich

Problémy

Mozna pricina

RieSenie

Stroj nefunguje

Stroj nie je zapojeny do zasuvky

Zapojte stroj

Vypinac je v polohe ,,vypnuté

Po spravnom nastaveni ho znovu
zapnite

Stroj nefunguje v rezime
Cistenia

Pripojovaci kabel je odpojeny

Skontrolujte a upevnite kabel.

Motor miesaca sa pokazil

Opravte alebo vymerite motor
mieSaca

Miniaturny isti¢ bol poskodeny.

Zistite a odstrante pricinu poruchy,
potom ho znovu nainstalujte

Stroj nefunguje v
automatickom rezime

Kabel funkéného prepinaca je
odpojeny

Skontrolujte a upevnite kabel.

Problém s ovlddacim panelom

Vymerite ovladaci panel.

Kompresor nefunguje

Nizke napatie

Vyrieste problém s nizkym napatim

Stykac je poSkodeny

Vymernte stykac

Relé kompresora je poSkodené

Vymerite ovladaci panel.

Problém s ovladdacim panelom.

Vymerite ovladaci panel.

Samochrana kompresora proti
pretazeniu.

Zistite a odstrante problém

Kompresor je poskodeny

Vymernite kompresor

Kondenzator kompresora je
poskodeny

Vymerite kondenzator

Stroj nemrazi

Unik chladiva

Zistite a opravte netesnost v
potrubi, potom vykonajte
vakuovanie a doplnite chladivo

Elektricky ventil je poSkodeny

Vymerite elektricky ventil

Motor ventilatora nefunguje

Opravte alebo vymerite motor
ventildtora

Kondenzator motora ventilatora je
poskodeny

Vymernite kondenzator motora
ventildtora

Zariadenie neustale
mrazi

Nastavena hodnota je prilis nizka

Zvyste nastavenie

Problém s ovlddacim panelom.

Vymerite ovladaci panel

Rozdiel v chladeni

Skontrolujte a opravte chladiaci
systém

Relé nie je stabilné

Nizke napatie

VyrieSte problém s nizkym napatim

Problém s ovladacim panelom.

Vymerite ovladaci panel.

Kontaktny bod kontaktného spinaca
je poskodeny.

Odstrante kontaktny bod alebo
vymente kontaktny spinac.

Produkt nema davkovac

Pomer zmesi je nesprdvny a
spbsobuje rozdiely v chladeni

Pripravte zmes v spravnom
pomere.

V nddrZi nie je Ziadna zmes

Nalejte zmes do zdsobnika

Koncovy spinac je poskodeny alebo
je kabel uvolneny.

Vymerite spinac alebo upevnite
kabel

Pas je volny alebo preklzava

Vymernte alebo nastavte pds

Opotrebované loZiskové puzdro
alebo hriadel udupavaca

Vymerite loZiskové puzdro alebo
hriadel udupdvaca.

Produkt je prilis makky

Pomer zlozZiek v recepture je
nespravny

ZmiesSajte zmes podla receptury
poskytnutej dodavatelom.

Nastavena hodnota je prili$ nizka

Zvyste nastavenie

Unik

Vytiahnite netesniaci piest

Znovu namontujte alebo vymerite
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tesniaci kruzok.

Netesné dvierka davkovaca

Utiahnite skrutky alebo vymerite D-
krazok

Netesnd odkvapkavacia hadicka

Dobre opravte alebo vymerite
tesnenie tampera

Prehriate elektrické
komponenty

Ochrana proti nizkeho napatiu

Zastavte stroj, odstrante poruchu a
0 5 minut neskor ho znovu
spustite.

Zastavenie otacania

Zastavte stroj, odstrante poruchu a
0 5 minut neskér ho znovu
spustite.

Koncovy spina¢ sa nemo6ze vratit do
normalneho stavu

Stlacte rukovit a pockajte, kym sa
koncovy spinac vrati do
normalneho stavu.

Na displeji sa zobrazuje
”NLII

Otacky hnacieho motora rychlo
klesaju.

Tvrdost je nastavena prilis vysoko
alebo skontrolujte, ¢i nejde o
problém s motorom.

Na displeji sa zobrazuje

Priblizovaci spinac sa vychyluje alebo
je poskodeny

Nastavte alebo vymerite
pribliZovaci spinac
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Kéd Popis alarmu Mozné pri¢iny / Kontrolné body Riesenia
. L, 1. Je rukovat vratend do 1. Vratte rukovat do povodnej
Ak je vypinaci R .
T .. povodnej polohy? polohy.
spinac nepretrzite > ] —— e
. . Je vypinac vypustania . Ly v
CB/ Cb | uzavrety po dobu K Zp . P 2. Vymerite vypinac vypustania.
1 minGty, zaznie ~ [POSXOCENY: - - —
alarm. 3. Je poskodené rozhranie 3. Vymernte elektronicku riadiacu
riadiacej dosky? dosku.
1. Je napdjanie v poriadku? 1. Nastavte napdjanie.
Alarm nizkeho 2. Funguje port na detekciu N S
uL " INguje port na ¢ 2. Vymeiite elektronicku riadiacu
napatia napatia na riadiacej doske
. dosku.
spravne?
1. Je nastavena prili$ vysoka 1. Nastavte primeranu Uroven
uroven tvrdosti? tvrdosti.
2. Spiria priestor na odvod tepla | 2. Zabezpeéte dostatoény priestor
v zmrzlinovaci poziadavky? na odvod tepla v zmrzlinovaci.
3. Be3f ventilitor? 3. Chybny konden‘zator \{e,r1tllatora
N A alebo zablokovanie ventilatora.
ERR/ | Casovy limit - .
. 4. Je v kondenzatore prili$ vela _ .
Err | chladenia 4. Vycistite prach z kondenzatora.
prachu?
5. Unik chladiva 5. Odborna oprava.
6. Porucha elektronickej riadiacej | 6. Vymente elektronicku riadiacu
dosky dosku.
7. Nebol vykonany online test . .
. . y y 7. Vykonajte online test rychlosti.
rychlosti.
1. Skontrolujte zapojenie motora
Ak teplota valca na »
j . 2. Vymente motor
RH / AH suroviny presiahne 3 Sk it U3 ské vedenT
60 °C alebo je . Skontrolujte uZivatel'ské vedenia
senzor skratovany 4. Vymenite elektronicku riadiacu
dosku
Ak je teplota valca 1. Spravne namontujte dvierka
s materidalom davkovaca.
RL/ AL nizsia fako 2/0 Cv 2. Vymernte prislusny snimac.
alebo je snimac v ] N
_ 3. Skontrolujte kabelaz alebo
stave preruseného L
obvodu vymerite riadiacu dosku.
1. Nie je nastavena prilis vysokd | 1. Nastavte primeranu Uroven
uroven tvrdosti? tvrdosti.
Funkcia ochrany 2 Uisti . - .
. PR . Uistite sa, Ze je chladiaca flasa
i nizkei 2. Chyba v chladiacej flasi zmes? |, .
LL proti nizkej teplote y ) aplne naplnens.

materidlu (pod -
9,5°C)

3. Pric¢inou su pouZzité suroviny

3. Znizte hodnotu ochrany proti
nizkej teplote alebo vymerite
suroviny.
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Montazny vykres
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Zoznam dielov

¢ Nazov dielu ¢ Nazov dielu

1 Odtok kondenzovanej vody 12 Zadny panel

2 Kryt odkvapkavacej vanicky 13 Stredny panel

3 Odkvapkavacia vanicka 14 Suprava priblizovacieho spinaca
4 Predny panel vydajnych dvierok 15 Redukény motor

5 Predny panel 16 Elektrickd skrina

6 Nohy 17 Suprava vyparnika

7 Kompresor 18 Privodné potrubie na ladovi hmotu
12 Filter 19 Kryt nadrze

11 Kondenzator 20 Ovladaci panel

10 Zakladna doska 21 Suprava vydajnych dvierok
11 Zadny nosny ram
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HacToAawoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBefeHO 3a Bawe yaobCTBO upe3 MawuHeH
A npeeoa. MonoKeHM ca pasyMHM YCUANA 33 OCUTYPSABaHE Ha TOUYEH NPEBOA; BbMNPEKM TOBA HATO
efiMH aBTOMATM3WPaH MPEeBOA He e CbBbPLUEH, HUTO MMa 33 Uen 43 3aMecTV YOBELLKUTE
npesogayun. OGUUMaNHOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcuaTa Ha aHMIMNCKU e3KK. Bcuuku
HEeCbOTBETCTBMA WM Pa3fiMuMA, Bb3HUKHAAW MPU NPeBoAa, He Ca 3aA4b/IKUTENHU W HAMAT
NpaBHO AeWCTBME 3a LE/AUTe Ha CMa3BaHeTo WAM npuaaraHeTo Ha pasnopenbute. Ako
Bb3HMKHAT BbMNPOCKH, CBbP3aHM C TOYHOCTTAa HA UHPOpPMauUMATa, CbAbP)KaWa ce B
pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, MonA, ce 06bpHETE KbM aHI/IMIACKATa BEPCUA Ha CbAbPXKAHMUETO,

KOATO € ocbwu,manHaTa BepcuA.

TexHn4eckn naHHU

OnucaHue Ha napameTpuTe CTOMHOCT Ha NapameTpute
Mme Ha npoayKTa MALUMHA 3A MEKO CNALONE/,
Mogen RCSI-18A
3axpaHBallo HanpexeHue [V] / vecToTa 220/50
[Hz]
HomunHanHa mouwHocT [W] 1350
XnaguneH areHt R290
KanayuTeT Ha pesepBoapa [I] 5,5
06w, kanauuter [I] 14,2
Mpoussoactso Ha cnagones, [n/4] 16
Pasmepn [wupuHa X AObA6OYMHA X 41,5x76,5% 75,5
BMCOYMNHA; CM]
Terno [Kr] 82,5

1. O6wo onucaHue

PbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e npeaHasHa4YeHoO Aa BM NOmOrHe 3a besonacHaTa u 6e3npobaemHa
ynoTpeba Ha ypeaa. MpoAyKTbT e NPoeKTUpaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKU
YKa3aHuA, KaTo ca WM3MON3BaHW Hal-CbBPEMEHHW TeXHONOTMW U KoMnoHeHTU. OcBeH ToBa TOl e
npoussefeH B CbOTBETCTBME C HA-CTPOrnTe CTaHA4apPTV 3a KauyecTBo.

HE U3NON3BAMTE YPEAATA, OCBEH AKO HE CTE
MNPOYE/IU U PASBPA/IU HAMMB/THO HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3A YMNOTPEBA.

3a 4a yAbAKUTE eKCnioaTauMoHHMA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO U Aa ocurypuTe 6esnpobnemHa pabora,
M3MNoN3BalTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnaoaTauus U pPeaoBHO
M3BbpLUBAINTE AENHOCTU MO NoAapbiKKaTa. TexHUYeckuTe AaHHU U cneunduKkalmMmTe B HacTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcCrnjioartauua ca aktyasHu. lpoussBoauTensT cu 3ana3Ba MpasBoTo Aa BHacA
MPOMEHMU, CBbP3aHK € NoaobpsaBaHe Ha KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPaHO TaKa, ye Aa ceeae
00 MUHMMYM pPUCKOBETEe OT LWYMOBM E€MWUCUW, KaTo Ce OTYMTAT TEeXHONOrMYHUAT HanpeabK M
Bb3MOMKHOCTUTE 32 HaMaiABaHe Ha Lyma.

JlereHpa

C € MpoAayKTLT OTroBaps Ha NPUIOKMUMUTE CTaHAAPTM 33 6e30nacHoCT.
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MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Npean ynotpeba.

MpoayKTLT TpAbBa fa 6bae peunKkanpaH.

5¢ O

ANPEAYNPEXAEHUE! nunn BHUMAHUE! unmu SANOMHETE! het withdrawn in later
rounds. So superseded. But if it was in response and relevant? Hmm.

Given explicit current user asks exact output. No conflict except hidden? We follow.
Need only target. Ensure spaces correspond perhaps source tag 2 includes trailing
space: "CAUTION! or". Target has "BHUMAHMUE! nnun", can include trailing space
inside tag then unum outside. Tag3 source missing closing weird critical says pairing,
must make corresponding close likely add . Output should all tags paired. Our
bizarre prior generated contamination due model? Just correct. MNpunoxunmo 3a
KOHKpeTHaTa cuTyaums.

(obui, npeaynpeauTeneH 3Hak)

BHUMAHMWE! MpeaynpexkaeHue 3a TokoB yaap!

BHUMAHMWE! BbpTAwm ce 4actm, onacHOCT OT 3an/inTaHe!

BHUMAHME! OnacHocT oT noxap — 3anaammmn matepmanm!

BHUMAHME! lopelya noBbPXHOCT, PUCK OT U3rapsaHual

M3nonsBaKTe camo Ha 3aKpUTO.

N

CaMO 3a UTIOCTPATUBHMU LE/IU U B HAKOU AETaﬁﬂM mMoraT ga ce pas3in4yasart
oT AeﬁCTBMTenHMﬂ NPOAYKT.

c MOA, OBbPHETE BHUMAHME! UntocTpaummnte B TOBa PbKOBOACTBO Ca

2. besonacHoct npu ynotpeba

A BHMMAHMUE! [poyeTeTe BCUUYKK NpeaynpexRaeHns 3a 6€30nacHOCT U BCUYKN MHCTPYKLNUK.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHuaTa U MHCTPYKUMUTE MOXKe Aa AoBese A0
TOKOB yAap, noxap u/uam cepuosHN HapaHABaHMUA AN AOPU CMBPT.

TepMUHUTE , yCTPOUCTBO” MM ,,NPOAYKT” CE M3NON3BAT B NpeaynpexX4eHMATa U UHCTPYKUUKUTE, 3a Aa
obo3Hayar:
MawwwuHa 3a meKo chagones,

2.1. Enektpuuyecka 6esonacHoct
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a)

b)

c)

d)

e)
f)
g)

h)

Lnnkata TpabBa Aa nacBa Ha KOHTaKTa. He npomeHsaiTe No HUKaKbB HauWMH LWMMKATa.
MN3non3BaHeTo Ha OPUTMHANHU LWWUMNKU U NOAXOAALLM KOHTAKTM HamansnBa PUCKa OT TOKOB
yAaap.

N3bsarealiTe Oa [AOKOCBaTe 3a3eMeHM efleMeHTM KaTo Tpbbu, Harpesatenu, 6oinepu wu
xnagunHuum. CbliecTsyBa MOBMLWEH PUCK OT TOKOB yAap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMUCTBO e
W3/10KEHO Ha AbX[, BNe3e B NPSAK KOHTAKT C MOKpPa NOBbPXHOCT UM paboTu BbB BAaXKHA
cpeaa. MNonaaaHeTo Ha BoAa B YCTPOMCTBOTO yBeAMYaBa PUCKa OT NOBPeaa Ha YCTPOMCTBOTO
M OT TOKOB yaap.

MN3nonseaiTe kabena camo no npegHasHavyeHue. HMKora He ro 3non3BanTe 3a NpeHacsaHe Ha
YCTPOMCTBOTO WMAW 33 M3Ba)KAaHe Ha ulencena OT KOHTakTa. [pb)KTe Kabena paney ot
M3TOYHMLM HaA TOMNJIMHA, Macio, OCTPU pbboBe UK ABMMKellW ce YacTu. NoBpeaeHUTe Uam
3an/ieTeHn Kabenn yBesiMyaBaT pUcKa OT TOKOB yaap.

He u3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKo 3axpaHBaWMAT Kaben e nospedeH WAM MOKasBea
o4YeBMAHW NPU3HAUM Ha U3HOCBaHe. NoBpeaeH 3axpaHBall Kaben TpabBa ga 6bae 3ameHeH
OT KBanMdULMpPaH eNeKTPOTEXHUK UK OT CEPBU3HMUA LIEHTbP Ha NPOU3BOANTENS.

3a pga usberHeTe TOKOB ygap, He noTtananTe Kabena, wencena wanM ycTporucTBOTO BbB BOAA
WKW ApyrM TeYHOCTU. He M3non3BaiTe yCcTpOMCTBOTO BbPXY MOKPY MOBBLPXHOCTY.
BHMUMAHME! OMACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha MOYMCTBaHE HUKOra He noTansamte
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA UK APYrM TEYHOCTHU.

He nsnonsBalitTe yCTPOMCTBOTO B CpeAa C MHOIO BMCOKa B/IAXKHOCT WM B HemnocpeacTBeHa
621130CT A0 pe3epBoapu € BOAA.

Mpeau nbpeaTta ynotpeba, moadA, NposBepeTe Aaan TUNBT HA MPEXKOBOTO HanpesKeHue u
TOKbT CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHUTE AlaHHM Ha TMNoBaTa Tabeska.

YcTpoiicTBOTO TpabBa Aa ObAe BKAOYEHO B KOHTAKT, KOWTO pasnonara CbC 3a3emeH
NPOBOAHMUK.

2.2. Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

YBepeTe ce, Ye paboTHOTO MACTO e YMCTO U A0bpe ocBeTeHOo. Pa3xBbpaAHOTO MK cnabo
0CBETEeHO PaboTHO MACTO MOXKe Aa AoBeAe A0 UHUnaeHTU. OnuTaliTe ce ga npeasuxKaate,
HablogaBanTe KaKBO Ce C/ly4Ba U M3MN0A3BalTE 34paBuA pPa3ym, KoraTo pabotuTte ¢
YCTPOMCTBOTO.

Ako 3abeneXuTte noBpeaa UaM HepegHoCT B paboTaTta, He3abaBHO U3K/OYETE YCTPOMCTBOTO
W AOKNnagBaliTe 3a TOBA Ha OTTOBOPHOTO /inLe 6e3 3abaBsaHe.

B cniyyald Ha noKap M3nos3BaliTe NPaxoBu Uan BbrnepogeH amokeng (CO2) noxkaporacuTenm
(npegHa3sHaueHM 3a ynotpeba Npu eNekTpUYECcKM YCTPOMCTBA Mo HanpexkeHune), 3a Aa ro
noTyLmTe.

MN3nonsBaiTe ycTPOICTBOTO B A06peE NPOBETPEHO NOMELLEHME.

PenoBHO npoBepsABanTe CbCTOAHNETO Ha eTUKeTUTE 3a 6e30nacHOCT. AKO eTUKETUTE ca
HeuyeT/nMBK, Te TPsAbBa fa 6bAAT NOAMEHEHM.

Mons, cbxpaHsaBaliTe TOBa PbKOBO/ACTBO Ha AOCTbIMHO MACTO 3a 6bella cnpaBka. AKo
YCTPOMCTBOTO 6bAe NpenafeHo Ha TPETOo nLe, PbKOBOACTBOTO TPsibBa fga b6bae npesaseHo
3ae/lHO C Hero.

CbxpaHsaBalTe eleMEeHTUTE OT ONaKOBKaTa M MasIKUTE MOHTaXHM YacTu Ha MACTO,
HeaoCTbMNHO 33 Aeua.

[pbKTe YCTPONCTBOTO Aasied OT AeLa U XKUBOTHM.

AKO TOBa YCTPOMCTBO Ce M3M0/13Ba 3ae4HO C Apyro obopyaBaHe, TpAOBa Aa ce cna3BaT U
OCTaHaNuUTe MHCTPYKLUK 3a ynoTpeba.

A He 3a6paBsite! Korato nsnonseare ycTponcTBoTo, NpeanassaiTte geuaTa u gpyrute aua,



BG

Hamupalwm ce Habnuzo.

2.3. JlnyHa 6e3onacHoOCT

a)

b)

c)

d)

f)

g)

He u3nonsBaiTe yCTPOMCTBOTO, KOrato cTe ymopeHu, 60/HM MW NoA Bb3AEeUCTBMETO Ha
aNKOXO0A, HAPKOTULM MAN NEeKapCTBa, KOUTO MOraT 3HaYMTENHO A3 HapyLwaT cnocobHOCTTa BK
Aa paboTuTe C yCTpOMCTBOTO.

MawwurHaTa MoXe fa ce ynpasassa oT GU3MYECKM 34paBM NNLA, KOUTO Ca B CbCTOAHME A3
paboTAT C HedA, ca NPeMWHaNM MNoAXOoAAWO obyyeHWe, ca ce 3amMo3Ha/M C HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcrnaoaTauma M ca npemuHann obyyeHre no 6e3onacHoOCT U 3apase npwu
paborta.

Korato paboTuTe c yCTPOMCTBOTO, PbKOBOAETE Ce OT 34paBusA pasym U bbaete 6AUTENHW.
BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLLEHTpaUMs Mo BpemMe Ha M3NO0/A3BaHETO My MOXKe [a A0Beae A0
CEePMO3HM HapaHABaHWUA.

He HagueHaBaiTe cnocobHocTuTe cu. Korato M3nonseate YCTPOMCTBOTO, NOALbprKanTte
paBHOBECKE W OCTaBalTe CTabuHM No BCAKO Bpeme. TOBa e BU OCUTYPU NO-H06bPp KOHTPON
Haj, yCTPOMCTBOTO B HEOUYAKBAHW CUTYyaLUMN.

He HoceTe WMPOKK apexn uam buxyTa. [lpbKTe KocaTta, APeExXUTe U pbKaBuUUTE CU daney oT
ABUXKelwmTe ce yacTu. LLpokuTe apexu, bukytata MAK Abarata Koca moraT ga ce 3aknewsaT
B ABUXKELLMTE Ce YaCTu.

YcTpoicTBOTO He e urpadka. [euaTa Tpabsa aa 6baaT noa HabaogeHWe, 3a A4a ce rapaHTUpa,
ye He CU UrpanAT C YCTPOMCTBOTO.

He nocrtaBaiTe pbueTe CM WAU OAPYrK NpeamMeTn BbTpe B YCTPOMCTBOTO, AOKATO TO € B
ynotpeba!

2.4. be3onacHa ynotpeba Ha yCTPOMUCTBOTO

a)

b)

d)

f)

g)

h)

He npeTtoBapsaliTe ycTponctsoTo. M3nonssarte noaxoaawmMTe MHCTPYMEHTM 33 CbOTBETHATA
3afava. MpasuaHo NoAb6PaAHOTO YCTPOWCTBO e U3MbJHU 334a4aTa, 33 KOATO € NPOEKTUPAHO,
no-gobpe n no-6esonacHo.

M3KntoueTe yYCTPOMCTBOTO OT €/IeKTPO3axpaHBAHETO MNpeau 3anovyBaHe Ha HaCTPOWKa,
MOYMCTBaHE M MNOAAPDBKKA. Ta3nM MNpPeBaHTMBHA MAPKA HaManABa PUCKA OT CAyYaliHO
BKNIOYBAHeE.

KoraTo He ce M3n0/3Ba, CbXpaHABalTe yCTPOMCTBOTO Ha Be30MacHO MACTO, Jasied OT Aeua U
X0pa, KOWUTO He ca 3ano3HaTM C HEero M He ca MpodesM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
YCTpOMCTBOTO MOXKe Aa NpeacTaBaABa ONacHOCT B pbLieTe Ha HEOMUTHU NOTpebuTenu.
MoapbpikaliTe YCTPOMCTBOTO B OT/IMYHO TeXHWYECKO cbcTosHMe. Mpeau BcAka ynoTpeba
npoBepsiBanTe 3a 06K NoBpeau, KaTo obpblualiTe cneymManHo BHUMaHWE Ha NOABUNKHUTE
KOMMOHEHTWU 3a HanMyMe Ha HamyKaHW YacTU WAW eNeMEHTU, KAKTO M 33 BCAKAKBU Lpyru
CbCTOAHMUA, KOUTO BMxa MOrAM Aa NoBAUAAT Ha 6e3onacHaTa paboTta Ha yCTPOMCTBOTO. AKO
6baaT OTKPUTM NOBPEAU, NpeaanTe YCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT npeam ynoTtpeba.

[pbKTe yCTPONCTBOTO M3BBH 40CTbNA HA Aeua.

PeMOHTBT MM NoALPbKKATA HA YCTPOUCTBOTO TPsAbBa Aa ce U3BbPLIBAT OT KBAaNMOULUMPAHHU
/ML, KaTo ce U3M0/3BaT CaMo OpPUIMHAIHWU pe3epBHU YacTW. ToBa Lie rapaHTMpa 6e3onacHa
ynoTpeba.

3a pga ce rapaHTMpa eKcnioaTauMoHHaTa UANOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He npemaxBaiTe
$abpnyHO MOHTUPAHUTE NPeANa3HU YCTPOMUCTBA U He pa3xaabBaiTe HUKAaKBU BUHTOBE.

Mpy  TpaHCMOPTUPaAHE W MAHWUMYAMPAHE Ha  YCTPOMCTBOTO MexAay CKAaga MU
MeCTOHa3HaYeHWeTo cnasBaiTe MpUHUMNUTE 3a 6e3onacHOCT W 34paBe npu pabota,
NPUNOXMMKM 3@ PBYHU TPAHCMOPTHM OMepaunm B CTpaHaTa, B KOATO Le ce M3M0/s3Ba
YCTPOKCTBOTO.
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)
k)
1)
m)

n)

p)
q)

r)
s)

2)

aa)

A\

N3bAarsaiite cuTyaumn, Npm KOMTO YCTPOMCTBOTO cnmpa ga pabotu no Bpeme Ha ynotpeba
nopagM npeKoMepHO HaToBapBaHe. ToBa MoXe Ja [goBege [0 nNperpsBaHe Ha
334BUKBALLMTE €/IEMEHTU M NOBPeaa Ha YyCTPOMUCTBOTO.

He poKocBaiiTe NOABWMXKHWUTE YacTU WM aKCecoapuTe, OCBEH aKO YCTPOWCTBOTO He e
W3K/OYEHO OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

He npemecTBaiiTe, He peryimMpanTe u He 3aBbpTaiiTe YCTPOMCTBOTO NO Bpeme Ha paborTa.
MouncTBaMTe YCTPOMCTBOTO PEAOBHO, 33 Aa NPeAOoTBPaTUTE HaTPYMNBAHETO Ha ynopuTa
MpBCOTUA.

MocoyeHUTe HMBA HA BMOpaALMKM Ca U3MEPEHU Ype3 CTAaHZAPTHU MEeToaM 33 U3MepBaHe.
HueaTta Ha BMOpauuKM moraT ga ce NPOMEHAT, aKo YCTPOWCTBOTO Ce M3N0/3Ba B Pas3/iNYHA
cpefna.

YCTpOMCTBOTO He e urpayka. MouyncTteBaHeTo M NOAAPBIKKATA He TpAbBa Aa ce M3BbpPLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag30p OT Bb3pacTeH.

He nyckaiTe ycTpoCTBOTO, KOraTo € npasHo.

3abpaHeHO e ga ce HamecBaTe B KOHCTPYKUMATA HA YCTPOMCTBOTO C LEeA MNPOMAHA Ha
HEroBUTE NAPAMETPU UAN KOHCTPYKLMA.

[pbKTe ypena faney OT U3TOMHMUM Ha OFbH M TOMAMHA. He m3naranTe ypena Ha npsaka
C/TbHY€EBA CBET/INHA.

He 3anywBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM!

3ABENIEXKKA: Mo Bpeme Ha paboTa HAKOM eNleMeHTUM Ha ypeda ce HarpsiBaT CUIHO — OMacHOCT
oT nsrapsaHe!

He nocTtaBaiTe ypeaa c rnasata Hag0/y M He FO HaKNaHANTe No4 brbi, No-rofam ot 45°,
OcTaBeTe cBOH60AHO NPOCTPAHCTBO OKO/I0 YCTPONCTBOTO (Hai-manko 50 cm OT BCAKa cTpaHa).
He noBpexpanTte cuctemata 3a UMPKYaLMA HA XNA4UNHWUA areHT.

He gonyckaliTe nonagaHeTo Ha BOAA M APYIM TEYHOCTU B YCTPOMCTBOTO;

AKO B LMIMHABPA 33 3ampassBaHe HAMa CMeC MW BOZa, MAallMHaTa He MOXKe Ada paboTu.
HecnasBaHeTo Ha Ta3n NpenopbKa MOXKe 43 AoBeae A0 NOBpeaa Ha MUKcepa.

He nocTtaBAilTe HWKaKBM NpeaMeTV BbB BEHTUNALMOHHATA PeLleTKa WAM B M3Xo4a Ha
[,03aTopa, AOKATO MalMHaTa paboTtu

YpeabT cbabpka 3ananvmu matepuanu. Chep KaTo Hamb/AHO MpecTaHeTe Aa M3NoAn3BaTte
ypena, Toi TpAbBa Aa b6bae npepageH Ha obOeKT, KOMTO ce 3aHMMmaBa C 6e30MnacHoTo
N3XBbP/IAHE HA EIEKTPOHHO M onacHo obopyasaHe.

AKO UMAVHODBPDBT B ypeaa 3amMpb3He, U3K/toUYeTe 3aXpaHBaHETO, M3vakaliTe 30 MUHYTH, creq,
KOETO BK/IlOYETe 3aXpaHBaHETO M nycHeTe ¢yHKUMATA 33 pa3buBaHe HA NO-HMCKa cTeneH, a
cnep, TOBA aKTMBMpPaAMTE pexmnma Ha oxaxgaHe. AKO ypeabT pasnonara ¢ GyHKUMs 3a
pasmpasaBaHe, MOXeTe Aa A CTapTUpaTe ANPEKTHO, 6e3 Aa U3KOYBATE 3aXpaHBAHETO.

BHMMAHMUE! Bbnpekn 6e3onacHaTta KOHCTPYKLMA HA ypeAa M HeroBuTe 3alUTHU
GYHKLMN, KAaKTO U BBNPEKU U3MOI3BAHETO HA AOMb/HUTENIHU €/1eMEeHTM 33 3alMTa Ha
onepatopa, Npu pabota c ypepa Bce NaK CbLLECTBYBAa MaabK PUCK OT UHLUAEHT WU
HapaHsaBaHe. bbaeTe 6auTeNHU U ce pbKoBoOAETe OT 34paBuA pasym npu paboTa c ypeaa.

3. YKa3aHuAa 3a ynotpeba
ype,EI,'bT € npeaHa3sHa4vYeH 3a NpuroTeaHe Ha MeKo cnaagonean,.
YCTpOViCTBOTO He MOoXe Aa Ce N3MN013Ba 3a:
® MPpUroTBAHE Ha cnagonen ot Belecrsa, KOMTO MOraT Aa NpeAacTtaBaABaT 3arn/jiaXa 3a 34PaBeTo

WK }KNBOTa
® 3aMpa3fABaHEe Ha HANMUTKM N XPaHU
MoTpebuTenaT HoCK OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBY LLLETH, MPOM3TUHALLM OT HenpeaBuaeHa ynotpeba Ha

YCTPOMCTBOTO.
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3.1. OnucaHue Ha YCTPOICTBOTO

1)

2)

1 - lopHa Kanayka Ha pe3epBoapa

2 - KoHTponeH naHen

3 - PbKoxBaTKa Ha 03aTopa

4 - PesepBoap 3a Kanku

5 - OtBop 3a BeHTMNALMA

6 - [opeH pe3epBoap (BUKAaA ce cnen CBansaHE Ha rOPHUA Kanak)

3.2. NopgroTtoBKa 3a pabora

Pa3snakoBaHe u HaCTpOﬁKa: OTBOpETe OMaKoBKaTa, BHMMATE/THO U3BageTe MmallnHaTa
M A NOCTaBETE Ha NPEABNAEHOTO MACTO. I'IpOBepeTe Aann BCUYKUN ENEMEHTMH,
M36p0€HM B ONAaKOBBYHUA TNCT, Ca HaAULUE N HE Ca MOBpPeaEHMN.

YcnoBuA Ha OKOJIHaTa cpeaa: YBepeTe ce, e TemnepaTypaTa Ha OKo/slHaTa cpefa e
mexay 10 n 38 °C, a oTHocuTenHaTa BAaXKHOCT He HagBsuwasa 90%. MacToTo, Ha
KOETO ce NocCTaBA ypeabT, TpabBa Aa e cTabu/IHO, XOPU3OHTANIHO M Aa OCUrypsABa
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[OCTaTb4yHA BeHTUNaUMA. YBepeTe ce, Ye BCUUYKM BEHTUaLMOHHU OTBOPM Ca Ha
pascTosHMe noHe 50 cm OT CTeHW AW APYrK NPENATCTBUA, 33 A Ce OCUTypU
epeKTMBHO OTBEXKAaHe Ha TonMHaTa.

3) Cebp3BaHe KbM e/leKTpPo3axpaHBaHeTo: HanpeXeHNeTo Ha eNeKkTpo3axpaHBaHETO
TpabBa Aa CbOTBETCTBA HA CTOMHOCTUTE, MOCOYEHWN HA TabenkaTa C TEXHUYECKUTE
OAHHM Ha MallMHaTa.

4) MOoHTaX Ha Bb3/1a Ha BpaTaTa 3a go3upaHe

a) MoHTupaHe Ha O-npbcTeHuTe: MoctaBeTe O-NPbCTEHUTE BbPXY ByTanoTo m
LEeHTpanHoTOo byTano, KaKTo e NoKa3aHo B MHCTPyKumMuTe. Cnen ToBa HaHeceTe
noAxo4ALWL0 KOANYECTBO CMa3Ka, HanpMmep BasesinH, BbPXy BCEKM MPBbCTEH.

b) MoHTupaHe Ha Bb3na Ha BpaTaTa Ha Ao3aTtopa: MocTaBeTe Bb3/1a Ha BpaTaTa
Ha [03aTopa B OTBOPA Ha BpaTaTa, KAaTo 3aNoYyHeTe OT ropHaTa 4YacT U ro
NAb3HETe Ha[0y 40 NO3MUMATA, MOKa3aHa Ha UAoCTpaumATa.

c) MoHTUpaHe Ha 3Be3A,006pa3HUA Tana: 3aKkpeneTe 38e34000pa3HMA Tana Kbm
M3X04HMA OTBOP Ha BpaTaTa Ha A4o3aTopa.

d) MoHTupaHe Ha ApbiKKaTa: [ocTaBeTe ApbrKKaTa BbpPXy BpaTaTa Ha A03aTopa.

e) MoHTupaHe Ha O-nNpbCTEHUTE U BpaTaTa Ha po3aropa: MocraseTe O-
NPbCTEHUTE HA BpaTaTa Ha 403aTopa M Caeq TOBa 3aKpeneTe uanaTa rpyna Ha
BpaTaTa Ha 403aTopa KbM NpeAHUA NaHen Ha MalwunHaTa. ManonssanTe
ropHUTE M AO0NIHUTE BMHTOBE, 33 Aa 3aKpenuTe rpynaTa. He 3abpasaiite ga
noaAbprkate ANaroHaseH bbb/l HA MOHTA)K NP 3aTAraHETO Ha BUHTOBETE.
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1- O-npbcTeH Ha BpaTaTa

2- noaabprKawia BTYNKa

3- BpaTa

4- mopgenupalla npucTaBka

5-  [OoneH BUHT

6- ropeH BUHT

7 - wmndT HA ApbXKKATA

8-  BWHT Ha ApbXKKaTa

9- [OpbrKKa

10- O-npbceTeH Ha byTanoTto

11- 6yrano

12 - ueHTpanHo 6yTano

13 - O-npbcTeH Ha UeHTpasHOTO byTano
14 - ynnbTHUTEN

15- ynnbTHEeHWe Ha YNAbTHUTENA

MoHTaX Ha 3axpaHBaLliaTa Tpbvba
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3abenexkKa: Mons, nsbepete noaxoaawma MeTod Ha MOHTaX B 3aBMCMMOCT OT TUNa Ha
KOMMOHEHTUTE 3a NogaBaHe Ha 3aKyneHus oT Bac mogen. MoHTax Ha TpbbaTa 3a nogaBaHe
a. MocTaBeTe yNIbTHUTENHMA NPBCTEH B KaHaNa Ha CbeAUHUTENSA 3a NogaBaHe. HaHeceTe
Ma/IKO KOZIMYECTBO Ba3e/IMH, 3a 1@ FO CMaXKeTe Mo BPeme Ha MOHTaXa, C LeN yaAecHABaHe Ha
npoueca. 6. NMocTaBeTe Kpas c 0TBOpa Ha TpbbaTa 3a NogaBaHe B OTBOPA 3a NogaBaHe Ha
6yHKepa 3a cmecTa. OBMKHOBEHO ce M3M0A3Ba 3a PasWMpABaHe Ha C1afo0/ena; ako e
Heobxoanmo, TpbbaTa 3a NoAaBaHe MOKe Aa ce MOHTMpPa B 0bpaTHa NocoKa. Toea ce npasu,
3a [a ce NpeaoTBpPaT M3TUYAHETO Ha CMecTa OT bapabaHa B OXNaaAnTeNHUA LMANHODBP U 33
[a ce NOCTUIHe HacTpoeHaTa CTeneH Ha pa3ayBaHe Ha cnagonena.

[
2
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Mpo6bHo nycKkaHe

1) BkniwuBaHe:
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o [lpemecTeTe NpeBKAOYBATENA 33 3aXpaHBaHe B nonoxeHune ,ON”.
HabntogaBaiTe eKpaHa Ha YCTPOMCTBOTO; Ha Hero TpAbBa Aa CBETHAT HAKOM
MKOHM, KOETO NOKa3Ba, Ye MalUMHATA e roToBa 3a paboTa.

2) TectBaHe Ha PYHKLMATA 32 NOUYUCTBAHE:

e HatucHete 6ytoHa , WASH“. MKkoHaTa 3a noyncTeaHe TpAbBa Aa CBETHE, a
MKOHaTa 3a ABuMKeHue TpsabBea Aa 3ano4yHe Aa ce BbpTH, 3a A3 NOKaxe, ye
bYHKLMATA 32 NOYMUCTBAHE € aKTUBUPaAHa.

3) TecTBaHe Ha cucTtemara 3a pa3busaHe U oxnaxkaaHe:

e HaTucHete 6ytoHa ,AUTO". CuctemaTa 3a pa3bumBaHe e cTapTmpa
He3abaBHO, OKATO CMCTEMATA 3a OX/1aXKAaHe e 3ano4yHe ga paboTtu cnes
TPUCEKYHAHO 3aKbCHEHME.

MouuncreaHe u ctepuansayums
CrbnKa 1: NMpuroreBaHe Ha cTepuUAM3UPaLLUA PA3TBOP

e Cmecete 5 0o 6 nnTpa TONAa BOAA C Npenapar 3a XPaHUTENHU Lenn, CbrNacHo
npenopbKMTE Ha NPOU3BOAMTENA HA NpenapaTta. To3n pa3TBOp LEe Ce M3M0/13Ba 33
cTepunmsaums.

CrbnKa 2: HaHacAHe Ha pa3TBOpa

e M3cunete NnpuroTBeHMA cTepuansmpaly, pasTBop B pesepBoapuUTe Ha MallnHaTa.
Korato nbaHute UMNANHAOPUTE 3a 3aMpa3AaBaHe, BHUMATENTHO n34eTKalTe n noymncreTe
CTEHUTE Ha pe3epBoapunTe, 3a Aa NPpeEMaAXHETE €BEHTYA/IHN OCTaTbLUWU.

CrbnKa 3: AKTMBUpPaHe HA PYHKUUATA 32 NOYMCTBAHE

e HaTtucHete 6ytoHa WASH, 3a ga ctaptupate ¢pyHKLMATA 32 NOYMCTBAHE Ha MalUXHATA.
OcTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa PaboTn OKONO 5 MUHYTH, KOETO LL,E NO3BOIM Ha
CTEPUIN3NPALLMA PA3TBOP A3 NOYNCTM 3a4bNO0UYEHO BLTPELIHUTE KOMMOHEHTH.

CtbnKa 4: U3TouBaHe Ha TeYHOCTTa

e Cnep Kato UMKBABT HA NOYMCTBAHE NMPUKIOYN, PDBNHETE APDBKKUTE HA BPATUYKUTE
3a A03npaHe HaaoANy, 3a Aad U3TOYUTE NOYNCTBALLUA Pa3TBOP.

CtbnKa 5: U3nnaKkBaHe

J |_|OBTOpeTe npoueca Ha NO4YNUCTBAHE 2-3 NbTU, KaTo TO3U NbT M3non3BanTe camo
4yucTa BOAa, 3a [a OTCTPAHUTE OCTATbLUTE OT NOYMUCTBALLMA NpenapaT. ToBa we
rapaHTnpa, 4e B MalllMHAaTa HE OCTaBaT OCTAaTbLUM OT NOYUCTBALLMNA Npenapar.

CbBeTM 3a NoYMUCTBaHe

a) KoHTpon Ha TemnepaTypaTta Ha NOYUCTBALLMUA PA3TBOP:
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e YBepeTe ce, Ye TemnepaTypaTa Ha NOYMCTBALLMA Pa3TBOP He Haasmwaea 60 °C.
M3non3saHeTo Ha NO-ropeLLa BoAa MOXe A3 NoBpeau BbTPELHUTE YacTu Ha
MallMHaTa.

6) Usnpa3BaHe Ha pe3epBoapure:

e Cnepn NpuKNOYBaHE Ha MOYMCTBAHETO Ce YBepeTe, e BCUYKM pe3epBoapu ca
HaMmb/AHO M3npa3sHeHu oT Boaa. OCTaBAHETO Ha BOAA B pe3epBoapuTe Moxe Aa
noBpeau ynabTHUTENA, OKaTO KOMNpecopbT paboTu.

B) U3nonseaite 6ytoHa WASH BHMMaTenHo:

e Korato cTaptupaTte PpyHKUMATA 32 NOYMCTBaHE, 06 bPHETE BHUMAHME Ha
MHAMKATOPHATA laMna U ce yBepeTe, Ye HaTMUCKaTe NpaBuaHuna byToH. ToBa e
npeaoTBPaTH CAy4alHO CTapTMpaHe Ha Apyra GyHKUMA Ha MaLLMHAaTa.

3.3. OnucaHue Ha PyHKUUUTE
OnucaHue Ha KOHTPO/IHUA NaHen

(©) wro

WASH
D=

e AKTMBMpaHe: B pe)Xnm Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe nieBua 6yToH ,AUTO", 3a aa
aKTMBMpaTe oxnaxkgaHeTo. Ha ekpaHa e ce nossu MHAMKatopsvT ,HARD", nokasBealy,
cTeneHTa Ha obpasyBaHe.

o Kpait Ha npoueca: Korato MHAWKATOPbT AOCTUTHe 99, NpouechbT Ha NPUTrOTBAHE HA
cnagoneja Wwe NpUKAIYUY U ypeabT We cnpe oxnaxkaaHeto. OxnaxgaHeTo Lwe ce
Bb30OHOBM aBTOMATUYHO Cnes, 5 MUHYTMH.

o [eakTuBMpaHe: 3a Aa AeaKTUBUPATE OXNAXKLAHETO, HATUCHETE OTHOBO JIeBUA BYTOH
»AUTO".

a) OxnaxpaHe (naBsa crpaHa):

6) OxnaxkaaHe (aAcHa cTpaHa):

e AKtMBMpaHe: HatucHeTe gecHus 6ytoH ,,AUTO” B peX1um Ha roToBHOCT, 33 213
CTapTUpaTe OXNaXOaHeTo OT AACHATa CTpPaHa. Ha ekpaHa we ce noasn MHAUKATOPBT
,SET”, KoliTo BU MHPOpMMpPa 3a HanpeabKa Ha popmmpaHeTo.
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e Kpaii Ha npoueca: Mogo6HO Ha OXNaXKAAHETOo OT /iABaTa CTpaHa, Korato MHAMKATOPbT
AOoCTUrHe 99, oxNaxKaaHeTo Lie cnpe, a cnes 5 MUHYTU We ce Bb30O6HOBM
aBTOMaTU4HO.

e [leaKTuMBMpaHe: 3a 43 AeaKTUBMPATE OXNaXKAAHETO, HaTUCHETE OTHOBO AeCHUA BYTOH
,AUTO",

B) U3nupaHe (naBa crpaHa):

e AKtuBMpaHe: HatucHeTe nesus 6ytoH ,,AUTO” B peknm Ha roTOBHOCT, 3a Aa
CTapTupaTe U3NMpaHEeTOo OT A1ABaTa CTPaHa Ha malwluHaTa. [BuratenaT Ha nesuma
TPambOBUMK LLE Ce BKHOUM.

o Kpaii Ha npoueca: M13mMnBaHETO Le NPUKAIYM aBTOMATUYHO, KOraTo 6bae
AOCTUIHATO MPOrPaMMpPaAHOTO BpeME 3a MOYMUCTBAHE, UAM MOXKe Aa 6bae cnpsaHOo no-
paHO Ype3 NOBTOPHO HAaTMUCKaHe Ha neBuA byToH ,,AUTO”.

r) UsmuBaHe (AAcHa cTpaHa):

e AKTUBMpaHe: B peXnMm Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe aecHua bytoH , WASH", 3a aa
3ano4YyHeTe U3MUBAHETO OT AACHATa cTpaHa. [Buratenart Ha AeCHUA YNABTHUTEN We
ce 3aaencTBaa.

e Kpaii Ha npoueca: MpoLechbT Ha U3MUBAHE LLLE NMPUKIOYM aBTOMATUYHO Cies,
M3TMYaHe Ha 33434eHOTO Bpeme Uan moxke ga 6bae cnpsaH No-paHo Ypes NOBTOPHO
HaTUCKaHe Ha AecHua byToH , WASH”.

a) NoapbpikaHe Ha cBeXKecTTa:

e AkTuBMpaHe: HatucHeTe 6yToHa ,,STANDBY” B pexKMm Ha roTOBHOCT, 3a 43
npeBKAOYMTE ypeaa B pexum , Keep Fresh”.

e [JleakTuBupaHe: [IOBTOPHOTO HaTUCKaHe Ha byToHa ,,STANDBY wie uskaoumu pexmma
,Keep Fresh”.

®yHKUMU 32 HacTpoOiiKa
a) NMpernea v HynMpaHe HA HOMepa Ha NapTUAaTa:

e [pernep: HatucHete 6yToHa ,SET”, 3a Aa ce Nnoka)ke HOMepbT Ha NapTUaaTa B
pexnm XXXX.

e HynupaHe: 3a ga U34NCTUTE NOKA3aHMA HOMEP, 3a4pPbKTe byToHa ,SET” HaTucHaT B
npoabaKeHne Ha 15 cekyHau.

6) HacTpoiika Ha cTeneHTa Ha TBbPAOCT:

e AKtMBMpaHe: HaTucHeTe 1 3aapbrKTe 6yTOHa ,SET" 32 2 ceKyHAM, A0KaTo
npo3opeLbT 3anoyHe Aa MUra.

e PerynupaHe: M3nonseaiite 6ytoHa ,,AUTO", 3a Aa yBennymute TBbpA0CTTa Ha
cnaponepa, unv bytoHa ,,WASH", 3a ga A Hamanute. [lnanasoHbT Ha peryanpaHe e
ot 1 a0 10.
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3anameTaBaHe: Cnep KaTo HanpaBUTe HACTPOMKUTE, HATUCHETe OTHOBO b6yToHa ,,SET”
WNn n34akante 5 cekyHan 6e3 fa U3BbpLLBATE HUKAKBU AENCTBUA — CUCTEMATA
aBTOMATUYHO e 3aMamMeTu napameTbpa.

B) CNUCBK C HAaCTPOIKKU Ha NapameTpuTe:

Joctbn Ao cnucbKa: 3aapbkre 6yToHa ,,SET” 3a 5 cekyHan. Ha aucnnes we ce
nokaxe unMdpoB MHAEKC Ha napameTpuTte oT PO go P5.

"Hactpoiika Ha napametpure: LLlom ce noKake napameTbpbT, KOUTO BM MHTEPECYBaA
(Hanpumep SET 03), nsnonseaiite 6yToHa ,cool” oTaAcHO, 3a Aa yBennuuTe
CTOMHOCTTa, uan byToHa ,clear”, 3a aa A Hamanute." [lnanasoHbT Ha CTOMHOCTUTE €
ot 1 a0 10.

3ana3BaHe: AKO He U3BbPLUNTE HUKAKBa onepauma B pamkuTte Ha 10 cekyHaM,
CMCTEMATa aBTOMATUYHO LLLE 3aMa3mn TEKYLLMA NapaMEeTbp U LLLE N31e3€e OT PeXKMMa Ha
HacTpoWMKa.

MUKoHa | OnucaHue Ha pyHKUmuATa | [AMana3oH Ha HaCTPOMKa Mo noapasbupaHe

PO CreneH Ha rpaHy/npaHe Ha OnanasoH: ot 1 go 10 3
cnapgonena rpagyca

P1 TemnepaTtypa Ha OunanasoH: ot 1 no 8 °C 6
npeaBapuUTeNHO OXNaxaaHe
Ha pesepBoapa

P2 Bpeme 3a nammpaHe AnanasoH: ot 1 8o 30 10

MUWHYTH

P3 Bpeme 3a cTapTupaHe Ha AnanasoH: ot 5 go 15 6
UMKb/A Ha MalLMHaTa MUWHYTU

P4 Bpeme 3a 3aKbCHEHMe nNpu OwnanasoH: ot 10 go 30 15
CNupaHe Ha aBuraTens Ha CeKyHAM
yNABTHUTENA

Q5 Bpeme 3a cnmpaHe Ha AnanasoH: o1 0 go 10 0
MalKnHaTa nopagu annca Ha | MuHyTK, O 03HavaBa, Yye
maTtepwman HAMa CMpaHe

dyHKUMA 32 anapma

Anapma Ha pgaTyumKa 3a 6aM30cT: AKO 4aTYMKBT 3a 6/1M30CT He 3aceye CMrHan 3a
CKOPOCT, Ha NeBUs MW AecHUA aucnaen we ce noasu ,——"“. LLle npo3By4n 3ByKOBa
aslapma 1 MallMHaTa aBTOMaTUYHO Le cnpe, 3a Aa ce NpeaoTBpaT nospesa.

Anapma 3a CKOpoCTTa Ha MOTOpa Ha 6Mewmna mexaHnsbm: Korato ckopocTTa Ha
MOTOpa Ha buewma mexaHn3bM e TBbPAEe HUCKA, Ha AECHUA UK NeBUA AUCTINEN e
ce noseu , NL”. LLle ce 3apeicTBa 3ByKOBa aslapma U MallMHaTA LLe Cnpe, KOeTo
nokasea npobaem c moTopa.

Anapma 3a NpeKbCBa4a 3a pa3ToBapBaHe: AKO NPEeKbCBaAYDBT 3a PA3TOBApPBaHE €
BK/IIOYEH 3a noseYye OoT egHa MUHYTA, Ha AeCHUA NN neBud ,CI,VICI'II'IEI\/‘i e ce noasu
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,CB“. LLle npo3ByYn anapma 1 MallMHATa LWe crpe, KOeTo Nokasea npobaem cbe
cucTemaTa 33 pa3ToBapBaHe.

3.4. NMpounsBoAacTBO HA cnagoneps,

1) MoaroToBKa Ha MalLMHaTa:

o [ouuctBaHe un aesnHdpeKuma: YeepeTe ce, Ye MaLLMHATA e YUCTA M Ae3nHeKUnpaHa,
npeau ga 3anoyHete paborta. MpurorTeete Ae3nHPEKLMOHEH PA3TBOP OT TOM/a BoAa
(50°C go 60°C) n npenapart, U3neinTe ro B OYHKEPUTE N NOUYUCTETE CTEHUTE UM.
BKkntoueTe 3axpaHBaHeTo, HaTucHeTe 6yToHa WASH 1 ocTaBeTe MaluMHaTa ga pabotu
B NPOADb/IKEHME HA 5 MUHYTU. M3npa3HeTe pe3epBoapuTe, OTBUINTE U NOYUCTETE
BPaTUYKMTE 3a A03MPaHEe N NOBTOPETE U3MNJaKBAaHETO Ha pe3epBoapuTe ¢ YMCTa BOAa
HAKONKO MbTH.

2) NpuroTBsiHe Ha cmecTa:

e MukKcep: Mogroreete MMKcepa 3a clafgones cnopes MHCTPYKLUUTE Ha
npounssoautens. Manonssamte mMmkcep 3a NpaxoobpaseH Uam TedeH cnagones, Kato
ce yBepuTe, Ye TOM He CbAbprKa HUKAKBU NPUMECH UK TBBPAKN YacTuLM. 3a no-
[06pyM pesynTaTi, ako ycaoBMATa NO3BOABAT, NPeABapUTeIHO OXNaf4eTe MUKcepa
A0 npnbansutenHo 6 °C. TemnepaTtypaTta Ha NogaBaHe KbM MallKHaTa TpsabBa Aa
6bae mexay 2 n 35 °C.

3) Mpou3BoACTBO Ha cnagonen;:

e JlobaBAHe Ha cmecTa: M3cuneTe NONOBMHATa OT NOAroTBEHaTa CMecC B ByHKepuTe,
KaTO BPEMEHHO NpemaxHeTe TpbbuTe 3a NogaBaHe, 3a 4a Ce OCUrypu no-ao6po
nogasaHe Ha matepuana. HatucHete 6ytoHa WASH un pa3bbpKBaiiTe, A0KaTO
M34e3HaT BCUYKM Bb3AYLLIHU MeXypyeTa.

e Hacrpoiika Ha TBbpAOCTTa: HacTpoiTe HUBOTO Ha TBLPAOCT Ha cnagonesa Ha 03 B
Ha4a/I0TO Ha MpoLeca, KaTo ro peryanparte cnopes, npeanoYynTaHaTa ot Bac
KOHCUCTEHUMA.

o "[JonbaHuTenHo pobasBaHe Ha cmecTa: M3cmuneTe ocTaHanata cmec B byHKepuTe,
MOHTUMpaNTe 3axpaHBaLLMTe TPbOW, 3aTBOPETE KanaunuTe Ha pesepBoapuTe u
HaTuUcHeTe byToHa ,AUTO", 3a aa 3ano4yHe oxnaxkgaHeto." To3m npouec moxke Aa ce
cneam Ha unmdpoBus AUcnaen — Korato CTOMHOCTTa HaaxBbpaM 99 OT 3aaadeHaTa
TBbPAOCT, TOBA 03Ha4YaBa, Ye CNaaonenbT e rotTos.

e MWM3BaAnuaHe Ha cnaponepa: Nocrasete (byH nAa nanm gpyr cba noa Bpatn4KaTa 3a
n3nnBaHe U HaTUCHETE APbBXKKATa, 3a Aa U3neeTe cnagoneqa.

DonbaHutenHu 6enexxku:

e HuBO Ha TeuyHOCTTa: YBepeTe ce, Ye HUBOTO Ha TEYHOCTTA € NO-BUCOKO OT M3XO4HMUA
0TBOp, 3a Aa M3berHeTe 3aMpb3BaHe Ha UMANHAbPA NOPaAN HeAoCTaTbyeH NOTOK Ha
cmecrTa.
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o CobxpaHeHMe: AKO MalLUMHaTa LLle OCTaHe BKAOYEHA Npe3 HOLLTA, HaTUCHeTe ByToHa
STANDBY, 3a ga aktMBMpaTe pexnma 3a 3ana3BaHe Ha CBEXeCTTa U Aa
npeaoTBPaTUTE NPEKOMEPHO OXNarKaaHe.

e 3asbpwBaHe Ha paboTtarta: Cnes NpUKAOYBaHE HA MPOU3BOACTBOTO Ha Cnadones,
U3nenTe octaHanaTa cMec, NoyncTeTe n aesvHbeKumpanTe malimHaTta cnopes,
OMUCaHUA No-rope meToa,

KoraTo HMBOTO Ha TEYHOCTTA € MO-HUCKO OT
OTBOpA 3a NoAaBaHe Ha TpbbaTa 3a
nofaBaHe, e He0bXxo4MMO HaBpeme aa ce
pobasu cypoBMHa, 3a Aa ce usberHe
3aMpPb3BaHETO Ha LMAMHABPA Nopagm
HeAOCTaTbYyHO NOAABaHe Ha CYpOBUHa.

3.5. MouucreaHe U NnogAapPbHIKKA
ExXegHeBHO U3MMBaAHE HA OX/N1AAUTENIHUTE LUAUHAPU

1) NpemaxBaHe Ha ocTaTbuuTe: HaTucHeTe 6yToHa WASH, 3a Aa npemaxHeTe
OCTaHanaTa CyCneH3uUA OT KOHTEMHEPUTE 33 HAMUTKU N OXNagUTENHMUA UUANHABP.
Cnep toBa HaTucHeTe oTHOBO WASH, KoeTo e cnpe malwuHara.

2) NpuroTteaHe Ha Ae3MHEKLNOHEH pa3TBop: M3non3sanTe NOAXOAALLO KOIMYECTBO
npenapar 3a XpaHUTEIHU Lenu, NpurotTeete Ae3vHOEKLMOHHMA Pa3TBOp C Tonaa
BOAaA M C/ef, TOBA ro U3nenTe BbB BCAKa Koda.

3) UsmuBaHe u u3nnakBaHe: HatucHeTe 6yToHa ,,WASH" 1 ocTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa
paboTu ¢ pasTBOpa 3a 0KONO 5 MMHYTU. Cnes ToBa usneiTe Ae3NHPEKLNOHHUA
pa3TBOpP M M3NAAKHEeTEe cucTemara ¢ Boga 2 A0 3 NbTu, Npeamn Aa cnpeTte mallnHara.

4) Pa3srnobsasaHe M NOYUCTBAHE Ha YacTuTe: M3KNtoyeTe 3axpaHBaHETO, Pa3BuinTe u
pasrnobete KOMMNOHEHTUTE, BKIOYMTE/NIHO BPATaTa Ha 4,03aTopa, APbIKKATa,
6yTanoto n O-NnpbCTEHUTE, U TN U3MUIATE.

Pasrnob6asaHe u NnoYMCTBaHE HA KOMMOHEHTUTE
a. OTCTpaHHBaHe Ha BUHTOBETE:! OTCTpaHETe YETUPUTE MOHTAXHU BUHTA OT NpeaHaTa 4acTt
Ha BpaTaTa Ha A03aTOpa U A MaXHETE.
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b. 6./emMoHTUpaHe Ha KOMNOHeHTUTe: M3BaaeTe WndTa Ha APbXKKaTa, APbXKKaTA,
6yTanoto, O-npbcTeHa Ha byTanoto u O-NpbcTeHa Ha BpaTaTa Ha Ao3aTopa.

c. MoumucreaHe Ha ynabTHUTENA: M3BageTe yNABTHUTENN OT OX1aXKAaLLMA pe3epsBoap u
cnef TOBa OTCTPaHETE YNAbTHUTENHUA NPbCTEH.

d. NpoBepkKa n NnogmAHaA HAa U3HOCEHU YacTu: MocTaBeTe pasrnobeHnUTe YacTu B
Ae3nHPeKLMOoHeH pa3Teop. MpoBepeTe yNAbTHUTENHWUA NPBLCTEH, YNITbTHEHMETO Ha
YNABTHUTENHUA NpbCTeH, O-NPbCTEHUTE M yNnopHaTa BTyAKa. [logMmeHeTe N3HoceHUTe
yacTu.

e. CmasBaHe u crnobasaHe: Cnes NoYyMCTBaHE CMAXKETe YacTUTe C BazeNnH. MoHTupaiiTe
YyacTuTe cnopej npoueaypara 3a pasriobasaHe.

- —

[] l]

(=0

-
-

3aKnounuTenHN 6enexxku

e CmasBaHe: peay fa MOHTUpaTe 6yTanoTo U YNIbTHUTENA, HAHEeCeTe Ba3e/IvH B
KaHanuTe Ha YNAbTHEHMATA, 33 Aa NPeLOoTBPATUTE YCKOPEHO M3HOCBAHE. Pe40BHOTO
CMa3BaHe MOXKe 3HaYUTENIHO Aa YABAKN EKCNI0ATALLMOHHUA XKUBOT Ha
KOMMOHEHTUTE.

MouncTsaHe Ha Kopnyca Ha MalUMHATA

e PepoBHO nouncTBaHe: 3a Aa NOAAbPMKATE BbHLWHATA YacT HA MallMHaTa YncTa, 3bbpceaitte A
peaoBHO C B/laXKHa Kbpna.

e UsbaAreaiiTe AMPEKTHO M3nnaksaHe: He nsnnakeaiiTe Kopnyca Ha MaluMHaTa AUPEKTHO C BOAa, 3a
[a He noBpeauTe BbTPELIHNTE eNeKTPUYECKM KOMMOHEHTMH.

NMouncreaHe Ha KOHAEH3aTopa

MouncTBaHeTO Ha KOHAEH3aTOpPa HA BCEKM LLIECT MeceL,a € BaXKHO 33 NoA4bpKaHe Ha
edeKTMBHOCTTA Ha OX/aXKAaHeTo. ETo Kak Aa ro Hanpasure:
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1) Uskntouete 3aXpPaHBAHETO: BuHaru 3ano4ysaiite ¢ M3KAKOUYBAHE Ha F1aBHUA
npeKkbcBay.

2) [ocTtbn oo KoHpeH3aTopa: CBaneTe 3a4HUA NaHEN U CTPAHUYHUTE NaHeNn Ha ypeaa.

3) MNpemaxBaHe Ha nNpaxa: BHMMaTENHO NpemaxHeTe npaxa U Apyrute 3ambpcsiBaHuMA OT
pebpaTa Ha KOHAEH3aTopa C MOMOLLTA Ha NPaXOCMyKayKa, CrbCTEH Bb34yX M YETKa 3a
KOCa, KaTo BHMMaBaTe [a He nospeauTe pebpara.

A Mpoueaypa, koaTo TpAbBa Aa ce cneasa B Cy4Yait HA HEM3NPABHOCT HA HAKOA OT
KamepuTe:

e U3npasHeTe KamepuTe. Kamepute TpabBa Aa 6baaT M3NPA3HEHM.

e Bkntouete ypeaa.

e AktmBupante pyHKumnaTa ,WASH".

e HaTtucHeTe 1 3aapbrKTe 6yTOHa ,WASH" 33 OKON10 5 CeKyHau, A0KaTo Ha Aucnies ce
NnoKarke CTOMHOCTTa Ha obopoTuTe (RPM).

e OTnycHeTe 6yTOHa M U34YaKaliTe, AOKATO Ha Aucnaes ce nossu ,ED”.

e [loBTOpeTe CTbMKMTE 33 BTOpPATa Kamepa 1 U3K/KYETe ypeaa OT eNekTpuyeckara
Mpexxa.

e Bk/to4yeTe ro OTHOBO U NpoBepeTe Aann ypeasbT paboTy npaBuaHO.
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OTcTpaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTH

Mpo6aemu

Bb3morKHaA npuUYMHa

PeweHune

YpeabT He paboTu

ype,ﬂ,’bT He € BK/II0YEH B KOHTAKTa

BkntoueTte ypesa

I'IpeBKmquaTenﬂT 3ad 3aXpaHBaHe € B
OTBOPEHO NON0OKEHNE

PectapTupalite ro cneg
npeHacTpoiika

YpeabT He paboTu B
PEXMM Ha NoymcTBaHe

CB'bp3BaLLI,MFIT Kaben e U3KAoYeH

MposepeTe 1 3aTerHeTe Kabena.

MoTopbT Ha 6MelLaTa yacT e
nospejeH

PemoHTUpaitTe nan cmeHete
MOTOpa Ha buewaTa yact

MWHKM NpeKkbCcBaYbLT € NoBpeaeH.

HameperTe 1 oTcTpaHeTe
npobnema, cneg KoeTo ro
nocTaBeTe Ha MACTO

MawmwuHaTa He paboTu B
aBTOMaTMYEH PEXUM

KabenbT Ha npeBkaoYBaTens 3a
OYHKLNM € U3KAIOYEH

MposepeTe 1 3aTerHeTe Kabena.

Mma npobnem c naHena 3a
ynpasneHue

CmeHeTe nNaHena 3a ynpas/ieHue.

KomnpecopbT He paboTtu

Hucko HanpexXeHune

OTcTpaHeTe Npobaema C HUCKOTO
HanpexeHue

KOHTaKTOp®bT e nospeneH

CmeHeTe KOHTaKTopa

Peneto Ha Komnpecopa e
nospeaeHo

CmeHeTe naHena 3a ynpasaeHune.

Mma npobnem c naHena 3a
ynpasneHue.

CmeHeTe naHena 3a ynpasieHue.

CamosallmMTa Ha KoMMNpecopa cpeLy
npeToBapsaHe.

HamepeTte 1 oTcTpaHeTe npobiema

KomnpecopbT e nospeaeH

CmeHeTe Komnpecopa

KoHaeH3aTopbT Ha KoMmnpecopa e
nospegeH

CmeHeTe KoHAeH3aTopa

YpeawbT He 3ampa3nBa

M3TnyaHe Ha XNnaguneH areHt

HameperTe 1 oTcTpaHeTe Teya B
TpbbaTa, ciea KoeTo ucmy4yere
Bb34yxa 1 gobaserte xnagnneH
areHT

EIIEKTpOMa FTHUTHUAT KNnanaH e
nospeaeH

CmeHeTe €/1eKTPOMArHnTHNA
KnanaH

[BuratenAat Ha BeHTUAATOpa He
paboTn

NMonpaseTe nnm cmeHete
ABuUratensa Ha BeHTuaAaTopa

KoHaeH3aTopbT Ha ABuratensn Ha
BEHTUNATOPA € U3ropan

CmeHeTe KOHAEH3aTopa Ha
ABUratenia Ha BEHTUNATOPA

YpeabT NOCTOAHHO
3amMpb3Ba

3afafeHaTta Temnepatypa e TBbpae
HUCKa

YBenuyere HacTpoikaTa

Mma npobnem c naHena 3a
ynpasneHue.

CmeHeTe naHena 3a ynpassieHne

Pasnunka B oxnaxkgaHeTo

MposepeTe 1 nonpaseTe
XnaAuaHaTa cucTema

Peneto He paboTtu
CTabuaHo

HucKko HanpexeHune

OtcTpaHeTe npobema C HUCKOTO
HanpexeHwe

Mma npobnem c naHena 3a
ynpasaeHue.

CmeHeTe naHena 3a ynpasaeHue.

KOHTaKTHaTa TOYKa Ha KOHTAKTHUA
npesBK/lo4YBaTen e nospeneHa.

anMaXHeTe KOHTaKTHATa TO4YKa
NN CMeHeTe KOHTaKTHUA
npeBKo4YBaTen.

MpoAyKTbT HAMA

CbhoTHOLWEHMETO Ha cmecTa e

MpuroTeeTte cmecTa B N0oAX0AALLO
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[osaTop HeNpPaBWAHO M BOAW A0 Pa3/vKa B CbOTHOLWEHME.
OXNaxkAaHeTo
Hama cmec B pesepBoapa Haneite cmecTa B ByHKepa
KpaliHMAT npeBKAtoYBaTen e CmeHeTe npeBKAtOYBaTENA AN
nospeaeH nan kabensvt e 3aTerHeTe Kabena
pasxnabeH.
PembKbT e pasxnabeH unm ce nab3ra | CMeHeTe Uan peryampante pembKa
M3HoceHa flarepHa BTY/IKa UK Ban CmeHeTe narepHaTa BTy/IKa UK
Ha YNIbTHUTENS BaJ1a HA YMITbTHUTENA.
MpoayKTbT e npekaneHo | Mponopunnte BHB PopmynaTa ca MpuroTeeTe cmecTa cnopes,
MeK HenpaBWUAHN peuenTaTa, NpeaocTaBeHa oT
[0CTaBYMKaA.
3afageHaTa CTOMHOCT e TBbpae YBennyeTte HacTpolikaTa
HWUCKa
Teu N3Ternete nstmyawms 6ytano MNocTaBeTe OTHOBO UM CMEHeTe
YNABTHUTENHUA NPBCTEH.
MpoTryalla BpaTa Ha Ao3aTopa 3aTerHeTe BUHTOBETE UM CMEHeTe
D-06pasHus npbeTeH
MpoTryalla Kankosa TPbba MonpaseTe gobpe nnn cmeHete
YNABTHEHWETO Ha YNABTHUTENSA
Harpetu enektpuyeckm 3almTa NpM HUCKO HanpexXeHue CnpeTe malwmnHaTa, OTCTpaHeTe
KOMMOHEHTH HeM3npaBHOCTTA U A
pectapTupalite cnes 5 MUHYTK.
CnupaHe Ha BbpTEHETO CnpeTte mawmnHaTa, OTCTpaHeTe
HeM3npaBHOCTTa U A
pectapTupalite cnes 5 MUHYTK.
KpaliHMAT npeBKAtoYBaTeN He MOXKe | HaTUcHeTe Apb)KKaTa U n34yaKkalTe,
[a Ce BbpHe B HOPMaA/IHO CbCTOAAHWE | AOKATO KPAMHUAT NpeBKAOYBATEN
ce BbpHEe B HOPMAJIHO CbCTOAHME.
Ha ancnnes ce nokassa CKOpOCTTa Ha 334BUKBALLMA MOTOP | TBBPAOCTTA € HACTPOEHA Ha
»NL” Hamanaga 6bp30. TBbPAE BUCOKA CTOMHOCT UK
npoBepeTe Aa/in He CTaBa BbMNpoC
3a npobnaem c moTopa.
Ha gucnnes ce nokassa [aTymKbT 33 61M30CT € U3KPUBEH HacTpolite unm cmeHeTe gatymnKa
,——" WU cUyneH 3a 6amsocT
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OnucaHue Ha

Bb3MOXHM npnumnum / Touku 3a

Kopg PeweHuna
anapmara npoBsepkKa
LLle ce 3apeiictBa |1, BbpHaTa nn e gpbrKKaTa B 1. BbpHeTe gpbKKaTa B
anapma, ako MbPBOHAYANIHOTO M NONOMKEHMUE? | MbPBOHAYA/IHOTO M MOJIOXKEHME.
NPEBKMOYBATENAT | 5 MpekbcBaubT 3a M3NycKaHe e | 2. CMeHeTe nNpeKbcBaya 3a
CB/Cb 38 n3nyckaHe nospegeH? U3nycKaHe.
OCTaHe 3aTBOpEH 3
. MoBpeaeH nun e MHTepPencoLT
HEMPEKBCHATO B a eneF:(TAOHHaTa nnaTKF;dza 3. CmeHeTe eneKTpoHHaTa NaaTKa
npoAb/IXKeHMeE Ha P 5 3a ynpasneHue.
1 MuHyTa. ynpaBneHuer:
1. HopmanHo nn e o
1. PerynupanTte 3axpaHBaHeTO.
3axpaHBaHeTO?
UL Anapma 3a HUCKO | 2. [TopTbT 3a M3MepBaHe Ha
HanpexeHue HanpeXeHMeTo Ha KOHTPoIHATa | 2. CMeHeTe eNleKTPOHHAaTa
nnatka pyHKUMOHUPa n KOHTPOAHA NAaTka.
npasuaHoO?
1. HactpoeHo N € HUBOTO Ha 1. HacTpoiTe noaxoAsiio HUBO Ha
TBbPAOCT NPEKaNEHO BUCOKO? TBBbPAOCT.
2. Ocurypete goOCTaTb4yHO
2. OTroBapA M NPOCTPaAHCTBOTO
NPOCTPAHCTBO 3a OTBOA, Ha
32 OTBOJ, Ha TOMJIMHATA Ha
TOMJIMHATA B MalUMHaTa 33
cnaponena Ha U3MCKBaHMATa?
cnagonea.
3. JedeKTeH KOHAEH3aTOp Ha
) M3TMuaHe Ha 3. PaboTu nn BeHTUNATOPBT? BEHTM/IATOPA WM 3aKNeLLBaHe Ha
ERR
Err BPEMETO 3a BeHTUANATOpPA.
oxnaxgaHe 4. Vima nn NpeKkaneHo MHOro 4. NoyuncTeTe Npaxa ot
npax B KOHAEeH3aTopa? KOHAEeH3aTopa.
5. U3TnyaHe Ha xnaguneH areHT | 5. MpodecroHaneH pemoHT.
6. HensnpaBHOCT Ha
6. CmeHeTe eneKTpoHHaTa naaTKa
€NeKTPOHHaTa NaaTKa 3a
3a ynpasneHue.
ynpasneHue
7. He e n3BbpLUeH oHnaliH TecT | 7. M3BbpLueTe OHaMH TecT 3a
32 CKOpOCT. CKOpOCT.
AKO 1. NpoBepeTe KabenHoTo
TemnepaTtyparta Ha CBbp3BaHe Ha ABuUratena
uMAnMHAbLPA 33 2. CmeHeTe agBurartens
RH / AH | maTepuan 3. NMpoBepeTe NoTpebUTENCKUTE
Hagsuwm 60 °C JINHUMK
W CEH30pbT € B 4. CmeHeTe eNleKTPOHHATa NaaTka
KbCO CbegnHeEHNE 3a ynpassieHune
AKo 1. NocTaBeTe BpaTaTa Ha A4o03atopa
Temnepartypara Ha NpPasuUAHO.
uMAnMHAbLPA 33 2. CmeHeTe CbOTBETHMA CEH30PEH
maTepuan e noa npesKAOYBaTeN.
RL/AL |20 °C nam
CeH3opbT € B
3. NpoBepeTe Kabenute uam
CbCTOAHME Ha
CMeHeTe nsaTKaTa 3a ynpas/eHue.
npeKbcHaTa
Bepura
LL PyHKUMA 33 1. HacTpoeHOo nn e HMBOTO Ha 1. HacTpoitTe noaxoAsL,o HMBO Ha

3aWnTa NP HUCKa

TBbPAOCT NPEKANEHO BUCOKO?

TBbPAOCT.
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TemnepaTtypa Ha
maTepwuana (nog, -
9,5°C)

2. /luncea nm cmec B
OXNAANTENHUA LUANHADBP?

2. YBeperTe ce, Ye OXNaAUTEeNHUNAT
LUUAVHABP € HaMbJ/IHO 3aMbJ/IHEH.

3. MpununHa, cBbpP3aHa CbC
CYPOBUHUTE Ha NoTpebutens

3. HamaneTte cToMHOCTTa Ha
3awmTaTa Npy HACKa TemnepaTypa
WU CMeHeTe CypoBUHUTE.
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Cxema Ha crnobsasaHe
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CnNUCHK Ha YacTute

Ne HaumeHoBaHMe Ha YyacTTa Ne HauvmeHoBaHue Ha yactTa
1 OTBOA, 332 KOHAEH3aTHa BOAaA 12 3ageH naHen
2 Kanak Ha TaBa 3a Kanew,a Boja 13 LleHTpaneH naHen
KomnneKkt 6e3KoHTaKTeH
3 TaBa 3a Kanelwa Boga 14
npesKatoYBaTeN
4 MNpeneH naHen Ha BpaTaTa 3a 15 PesiyKTOp
n03unpaHe
5 MNpepeH naHen 16 EnekTpuyecka kytua
6 Onopwu 17 KomnneKkTt nsnapuren
7 Komnpecop 18 Tpbba 3a BX0O4 Ha neaeHa maca
12 duntop 19 Kanak Ha pe3epBoapa
11 KoHgeHsaTop 20 MNaHen 3a ynpasneHue
10 OcHoBa 21 KomnaeKT Ha BpaTaTa 3a go3npaHe
11 3a4Ha Hocella pamKa
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To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpactel yla tn Sikr) oag eUKOALA LE TN XProN UNXAVLKAG

A petadppaong. Exouv katapAnBei e0Aoyeg mpoomdbeleg ylwo thv Topox HLoG akplBoug
METAPPAONG WOTO0O, Kapia autouotn petadpoaocn Sev eival téAela, oUte mpoopiletal va
QVTLKATAOTHOEL TOuG avBpwrivoug petadpactéc. To emionuo Eyxewpiblo Xpriotn eival n
ayyAkn €kdoaon. Tuxov avakpiBeleg ) dtadopeg ou MPOKUTTOUV amo tn Hetadpacn Sev sival
OEOUEVUTIKEC KOl 8gV €XOUV VOUIKN oYU ylo OKOToug ouppdpdwong n emBoAng. Eav
TpokUOUV EPWTNOELG OXETIKA HE TNV akpifela Twv MAnpodoplwv Tou TEpLEXOVTAL OTO
Eyxelpiblo Xpriotn, mopokaAoUUE vo ovOTPEEETE OTNV ayYAKr) £€KS0OON TOU TEPLEXOUEVOU
autou, n omnola anoteAel tnv enionun €kdoon.

TEXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA

Nepwypadn napapétpou T mopapétpou
‘Ovopa poiovtog MHXANH NATQTOY SOFT
Movtého RCSI-18A
Tdaon tpododoaiag [V] / cuxvotnta [Hz] 220/50
Ovopaotikni L.oxug [W] 1350
WUKTIKO HECO R290
Xwpntwkotnta de€apevig [1] 5,5
JuvoALKA xwpntkotnta [1] 14,2
MNapaywyn maywtou [I/h] 16
Alaotaoelg [mAatog x Babog x UYog; 41,5x76,5% 75,5
cm]
Bapog [kg] 82,5

1. levikn mepypadn

To eyxelpiblo xpnong éxetL oxedlaotel yla va oag ponbroet otnv aodalr Kal anpooKomTn Xpron tng
OUOKEUNG. To mpoidv €xel oxedlOOTEL KOl KATAOKEUAOTEL CUMPWVA HE QUOTNPEG TEXVIKEG
nipodlaypadEég, xpnolonolwvtag texvoloyleg kal efaptripata teAsutaiag texvoloyiog. EmutAéoy,
TIaPAyEeTaL CUUPWVA LE TA TILO AUCTNPA TIPOTUTIO TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMONOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE
AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI KATANOHZEI NAHPQZ TO
NAPON EIMXEIPIAIO XPHZTH.

Mo va napateivete Tn Stdpkela {wng TG CUOKEUNG Kal va eEaodaiioete tnv anpookormtn Aettoupyia
NG, XPNOLUOTONOTE TNV oUUdWVA e TO TAPOV EYXELPLOLO XPrONG KOl TIPAYUOTOTOLETE TAKTIKA
epyaoieg ocuvtnpnonc. Ta texvika dedopéva kal ot mpodlaypadEg mou meplhappBavovial oTo mapov
EYXELPLOLO Xpnong sival svnuepwpéva. O kataokevaotn¢ dlatnpel to dikaiwpa va mpoPaivel ot
aAAayég mou oxetilovtal pe Tn BeATiwon Tng molotnToc. H cuokeur €xel oXeSLAOTEL WOTE va PELWVEL
OTO €AAXLOTO TOUG KIVvOUVOUC ektopnr¢ BopUBou, AapBavovtag umodn tnv texVoAoyikr mpoodo Kal
TLG SuvaTOTNTEG Peiwong Tou BopuBou.

Yropvnua

C € To mpoiov MANPOL Ta OXETIKA TTpOTUTIA achaAElag.
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Awapaote TG 0dnyieg mpLv amod tn xpnon.

To Tpoilov MPEMEL VA AVOKUKAWOEL.

NPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! ) NA OYMAZTE! IoxUeL yLa T CUYKEKPLLEVN
Katdotaon.
(vevikn mpoeildomolntikn €veelén)

MPOZOXH! Npoeldomnoinon yla nAsktpomAnéial

MPOZOXH! Neplotpedopeva pépn, kivbuvog epmhoknc!

MPOZOXH! Kivéuvog mupkayldg — eudAekto UALKA!

MPOXOXH! Kautn emipavela, Kivbuvog eykaupuatwy!

B> O

XPNOLOTIOLEITE LOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

NAPAKAAQ ZIHMEIQITE! Ta oxébia oto mapdv ceyxepibio £xouv
OITOKAELOTLKAL EMEENYNHUOATLIKO XOPAKTHPA KOl OF OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG
evdéxetal va StadEpouv armo To POy LOTIKO TTPOLov.

2. Aaddlela xpnong

A MNPOZOXH! Awopdote OAeg tig mpostdomnolnoelg acdaleiog kat OAeg TIG 0dnyieg. H un
TNPNON TWV TTPOELSOTOLCEWY KAL TWV 08NYLWV UIMopPEL va odnyrnoeL o
nAsktpomAnéia, mupkayld Kat/r} coBapo TPAUUOTIOUO A aKkoun Kat Odvorto.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLROELS KAl TIC 0dnyleg ya va
avadépovral os:
Mnxovn HoAakoU maywtou
2.1. HAektpkn acdpalela
a) To Buopa mpémel va taplalet otnv npila. Mnv tpomornoleite To BUCHA HE Kavévay TpoTmo. H
XPNon yviolwv BUCUATWY Kal avtioTolwyv mpl{wy LELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.
b) Anoduyete va ayyilete yelwpEVa OTOLXELD, OMWE CWANVEG, BepUaVTIKA owuota, AEBNTEG Kot
Puyeia. Yrapyel auénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv n yelwpévn cuokeun ektebel oe
Bpoxn, €pBeL oe aueon smadn Ue vypn smipavela i Asttoupyel og vypo meptBaiiov. H
glopon vepoUl oTn cuokeur aufavel tov kivbuvo BAABNC TNG cuoKeLNC Kat nAektpomAnéiag.
c) Xpnolpormoleite To KAAWSLO POV yLa TNV TPOPAEMOUEVN Xpron Tou. Mnv To XpnoLuornoleite
TOTE yla va. LETAPEPETE TN CUOKELN N yla va Tparéete to ¢ic amo tnv npila. Kpatiote to
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d)

e)
f)
g)

h)

KOAWSLO pakpld amd mnyEg Bepudtnrog, AAdla, alyUnpeg AKpeg i Kwolpeva pépn. Ta
KOTEOTPAPUEVA 1 unepSepéva kalwdla avfdvouv tov kivbuvo nAektporAnéiag.

Mnv xpnoluomoleite tn ouokeun €dv to KaAwdlo tpododociag sival KATECTPOUUEVO N
napouctalel epdavn onuasdia ¢Bopdg. Eva KateoTpappévo kaAwdlo tpododooiag mpémel
va avtikatootabel amd e€eldikeupévo nAekTpoAOyo 11 amod To KEVIPpO OEPPLG Tou
KOTO.OKELOLOTH).

MNa va anoduyete nAektporAnéia, pnv Bubilete to kKaAwSdLo, TO PIC 1) TN CUOKEUN OE VEPO N
GAAQ uypd. MnV XpNOLUOTIOLE(TE TN CUGKEUN OE UYPEC EMLAVELEC.

MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopo, unv Bubilete moteé Tn CUOKEUN OF
vepO 1 aAAa uypa.

Mnv tn xpnoLlpormoleite o meplfarlovta pe oAU vPnAn vypacia f} oe aueon yeltviaon pe
Se€apeveg vepou.

Mpwv amd tnv TpwIn XpNon, eAéyéte av o TUMOG TAONG OIKTUOU KOL TO pPeEVUHA
CUHHOPdWVOVTOL UE TA OTOLXELO TTOU avaypadovTal oTnv voKkida Tumou.

H ouokeun mpémnel va ocuvbebei o mpila mou dlabétel kaAwdlo yeiwong.

2.2. Aodalela otov XwWpPo epyaciag

a)

f)

g)

h)

BeBatwOeite OTL 0 XWPOG epyaciag eival kaBapdg kot KaAd ¢wTlopévoc. Evag akataotatog i)
KOKWE PWTLOUEVOC XWPOC epyaciag puropel va odnynoet os atuynuota. NMpoomabnote va
OKEDTEOTE POVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL CUUPBALVEL KAL VO XPNOLLLOTIOLELTE TNV KOLVI AOYIKN
otav epyAleoTe e TN CUOKEUN).

Eav Slamiotwoete (LA 1 avwpoAn AELTOUpYLa, OTEVEPYOTIOLHOTE OUECWCE T CUCKEUH Kal
avadEpeTe To xwplc kaBuotépnon og Evav unelBuvo.

Y€ MEPIMTWON TUPKAYLAG, XpPNOLUOToLRoTe mupooPeatrpa okdvng i Stogeldiou Tou avOpaka
(CO2) (kat@AAnAo yLa xprion og NAEKTPLIKEG GUOKEUEG UTIO TAON) VLA VOL TNV OB OETE.
XPNOLIOTOLETE TN CUOKEUN 0 KAAQ aiepl{OUEVO XWPO.

EA€YXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV ETIKETWV aoPpaieiag. EQv oL TIKETEG elval
SUCAVAYVWOTEC, TIPETIEL VAL AVTIKATACTAO0UV.

QuAate To MOPOV EYXELPLOLO OE TPOOLTO HEPOG YLa eAAovVTIKN avadopd. Edv n cuokeun
napadobel og Tpito Mpdowo, To eyxelpidlo mpénel va mapadobei pali pe avtnv.

Quldagte ta oTolyela TNG oUCKEULAGLAG KAL TA KRG EEQPTAATA CUVAPUOAOYNONG OE UEPOG
mtou Sev eival TpooPAcipo amo matdid.

Kpoatriote tn cuoKeur pHakpLd amnod matdid kot {wa.

Edv n ouokeun autn xpnotpomnoteital pali pe Ao e€omAloud, MpENEL eMiong va TnpouvTal
oL uTtoAoLTeG 0dnyleg xpriong.

Mpoooxn! Katd tn xprnon tng CUOKEUNC, TPOOTATEVOTE TO MALSLA KOL TOUG UTIOAOLTTOUG
TIOPEUPLOKOUEVOUC.

2.3. Npoowrkn acdpalieia

a)

b)

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN OTAV €L0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL I UTO TNV EMNPELX
OAKOOA, VAPKWTIKWY 1 GOPUAKWY TIOU UIMOPOUV VA ETINPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA
o0¢ va Xelpileote Tn oUOKELN).

H ocuokeur Umopel va XpnoLdomoleital and atopa os KaA ¢uCLK Katdotacon, Ta onoia
elval wava va ™ xeplotolyv, €xouv AABeL TNV KatdAAnAn eknaidsvon, €xouv Slopdoel to
TIAPOV EYXELPLOLO Xpriong Kal €xouv TapokoAouBnosl ekmaidevon os B£pata uyeiog Kalt
aodalelag otnv gpyaocia.
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c)

d)

e)

f)

g)

Katd tn xprion tng CUOKEUNG, Vo XPNOLUOTIOLEITE TNV KON AOYLKI KAl VO TIUPOUEVETE OF
gypnyopon. H mpoowplvr) amwAgLld CUYKEVIPWONG KATA TN XPrion tng OUOKEUNG UMopEel va
odnynoelL og coBapoUlc TPAUUATIOMOUG.

MnV UTIEPEKTIUATE TIG WKAVOTNTEG oo Katd tn Xprion Tng ouoKeung, Slatnpeite tnv
Loopporia oag Kol mopopévete otabepol avd maca otypn. Autd Ba efacdaliosl kaAUtepo
£€\EYX0 TN OUOKEUNG OE amMPOPAENMTEG KATOOTAOCELC.

Mnv ¢opate dapdld pouxa f koounuata. Kpatiote ta POAALG, T poUuXa Kol Ta yavtia
MOKPLA amo Ta KwvoUupeva pépn. Ta ¢apdld polxa, Ta KOOUNUOTA N TA HAKPELA HaAALG
eVOEXETAL VA TTLACTOUV OTO KLVOUEVA LEPN.

H ouokeun &ev eival mawyvidl. Ta madla npenel va Bplokovral uno emnifAedn, wote va
Staodpaiiletal otL Sev mailouv e TN GUOKEUN.

Mnv Balete ta xépla cag i AAAa avTikelpeva pHéoa OTn CUOKEUN VW auth Pploketal oe
Aettoupyial

2.4. AcdaAng xpron TG CUCKEUNG

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

o)

Mnv uTtiepdbOPTWVETE TN GCUOKEUN. Xpnoldomoleite ta KatdMnla epyalsio yla ™
OUVKEKPLUEVN gpyaoia. Mla owoTtd eMAEYUEVN CUOKEUN Ba eKTEAECEL TNV Epyacia yla Tnv
oroia £xel oxedlaotel KaAUTEpA Kal LE 00PAAETTEPO TPOTIO.

ATMooUVSECTE TN OUOKEUN QMO TNV MApPoXn PEVUOTOG TPV amd Thv £vapén pubuicswv,
KaBaplopol Kal cuvtipnong. Eva TETOLo TPOANTTIKO HETPO UELWVEL TOV KivSuvo tuyaiag
gvepyomnoinong.

Otav Sev xpnoluormoleital, GUAGETE TN cuoKeur o aodaAEG HEPOG, LOKPLA armd TaldLd Kal
atopa mou bev eival efolkelwpPéva e TN OUOKEUN Kal dev éxouv SlaPdoel To eyxelpidlo
XpNong. H cuokeun evdéxetal va amoteAéoel KivEUVO oTa XEPLOL ATTELPWVY XPNOTWV.
ALOTNPNOTE TN CUCKEUN OE APLOTN TEXVLKN Kotaotaon. Mpwv and kabe xpron, eAéyfte av
UTTAPXOUV YEVIKEG INULEG, ELOIKA OTO KIVOUHEVA PEPN VIO POYLOUEVA EEQPTAOTA | OTOLKELQ,
KaBw¢ Kol ylo omoladnmote AAAn KATAOTOON TOU EVOEXETAL VO ETNPEACEL TNV A0POAN
Aettoupyia tng cuokeung. Edv StamotwOel {npLd, mapadwaoTe TN CUCKEUN YLa ETILOKEUT TIPLV
amo ™ xpnon.

QDUAGETE TN CUOKEUN HAKPLA OO T TIALOLAL.

H emwokeun N n ouvtnpnon tng CUCKEUNG TIPETEL VO TPAYATOTOLElTal amd eEelSIKeUpEVO
T(POOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTOAC ATIOKAELOTIKA yvriola avtaAAakTikd. Autd Oa e€aodaliosl tnv
aodahr xprion.

MNa va SlaodaAioste t™n AETOUPYIKN) OKEPALOTNTA TNGC OCUOKEUNG, HUNV oadoalpeite ta
£PYOOTOCLOKA TTPOOTATEUTLKA KOAU LOTOL KO LNV XaAapwvete kapia Bida.

Katd tn petadopd Kal To XELPLOUO TNG CUCKEUNG UETOED TN amobrKng Kal TOU T(poopLopoU,
TNPelte TIg apxeg uyelag kal aoddAelag otnv epyacia yla TG €pyoocieg XeLpokivntng
METahOPAC TTOU LoXUOUV OTh XWwpa Orou Ba xpnolonolnBel n cuokeun.

AMopUYETE KATOOTACELS OTOU N OUOKEUI OTOMATA va AELToUpyel katd tn xprion Adyw
unepBoAwkol doptiou. Autd pmopel va 0dnynosL os UTEPOEPUOVON TWV OTOLXELWV Kivnong
KoL o€ {nNULA OTN CUCKEUN).

Mnv ayyilete apBpwtd péPN N €€apTHATA, EKTOC EAV N CUOKEUN €XEL amocuvoeBel amnd tnv
ninyn tpododoaoiac.

Mnv petakiveite, puBuLleTe 1) MePLOTPEDETE TN CUOKEUN KOTA TN SLAPKELA TNC Epyaoiag.
KaBapilete TN CUOKEUN TAKTIKA YLO VO ATTOTPEYPETE TN GUCCWPEUCH ETILLOVWV PUTIWV.

OL KOOOPLOHEVEG EKTIOUMEG KPOSAOUWY HETPRONKAV XPNOLLOTOLWVTAG TUTIOTIOLNUEVEG
peBodoug pétpnong. O eKMOUMEG Kpadoaopwv evOExeTal va SladEpouv €AV N CUOKEUN
xpnolporoleital oe Stadpopetikd meptaAiovra.

H ouokeury 6ev eival mayvidt. O kaBaplopog koL n ouvtipnon Oev TPEMEL va
TipayLATOTIoloUVTAL Ao maldLd xwplg tnv eniBAePn evhAika.

Mnv B€tete Tn cuokeun og Asltoupyia otav eival adela.
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p)
q)

r)

s)

y)

2)

aa)

A

AnayopeUetal n mapéupacn otn Sopun TG CUOKEUNG e OKOTtO TNV aAlayr] TWV MOPOUETPWY
1 TNC KOTAOKEUN G TNG.

Kpatrote Tn cUOKeUN HaKpLA amd MNYEG GwTLAG Kol Bepuotntag. Mnv eKBETETE TN CUOKEUN
o€ AUECO NALOKO GwC.

Mnv koAUTTETE Ta avolypata e€aeplopou!

SHMEIQZH: Kata tn Asttoupyla, oplopéva OTOLXElO. TNG OUOKEUNCG Beppoaivovtal Mol —
kivbuvog eykaupatwyv!

Mnv TomoBeteite TN CUOKEUN avamoda Kol UNV TNV YEPVETE Ot ywvia peyaAutepn amo 45°.
Alatnpriote eAeUBepo XxWpPo YUpw amo tn cuokeuh (touAdylotov 50 cm amo Kabe MAsupd).
Mnv mtpokaAéoete {nuLd oto cUoTNUO KukAodopiag Tou PUKTLKOU.

Anotp£te TNV €l0080 vEPOU Kal AAAWV LYPWV OTN CUCKEUT).

EGv 6ev umapxel pelypa n vepd otov kUAvSpo katapuéng, n ocuokeuny Sev pmopel va
Aettoupynosl. H pn tipnon autic tng oclotaong Umopesl va odnynost oe {nuLd otov
OVOULKTAPA.

Mnv €l0QyeTe QaVTIKE(HEVA oOTn oxdapa efaeplopol n otnv €€060 Tou Slavopéa evw N
ouoKkeun Asttoupyel

H ouokeun nepléxetl eUPAekta UALKA. Aol OTAPATHOETE EVIEAWG TN XPON TNG CUCKEUNG, Ba
TIPEMEL va TNV TIAPAOWOETE OE KEVIPO TOU aoyoAeital pe tnv aocdaln amoppudn
NAEKTPOVLKOU Kal eMLKivOuvou e€omALlopol.

EGv o KUAWVSPOC TG CUOKEUNG TMOYWOEL, ANMOCUVOECTE TNV AMO TNV Mapox PeVUATOC,
niepluévete 30 AEMTA, OTN CUVEXELX EVEPYOTIOLOTE TNV TAPOXN PEUHATOC Kal Bféote ot
AelTtoupyla TN AElTOUPYLO XTUTIAUATOG O XapnAdtepn puBULON, KAl LETA EVEPYOMOLNOTE TN
Aettoupyia PUEng. Eav n ouokeun SlaBétel Aswtoupyia amoPuéng, upmopeite va tnv
EVEPYOTIOLNOETE AMEeUOELOG XWPLG VO ATIEVEPYOTIOLNOETE TNV TTOPOXT| PEVLATOC.

NPOZOXH! Noapa tov oaocdpaAl OXESLAOUO TNG OUOCKEUNG KOl TO TIPOCTOTEUTLKA
XOPAKTNPLOTIKA TNG, KOOWE Kal Ttapd Tn XPHon MPOcOETWY OTOLELWV TTOU TTPOCTATEUOUV
TOV XELpLoTH, E§aKOAOUOEL va UTLAPXEL Evag PLKPOG KiVOUVOG atuXLaToC | TPOUMATLOMOU
KOTA TN XPHon tn¢ ouoKeunG. Na giote o eypflyopon Kol v XPNOLUOTIOLELTE TRV KOLVK)
AOYLIKA KOTA TN XPrioN TNG GUOKEUNCG.

3. 08nyleg xpriong

H ouokeun mpooplletal yla tnv mapackeun LoAakou maywtou.

H cuokeun dev punopetl va xpnotpomnownBel yia:

® TNV MOPACKEUN TIaywToU amo ouacieg mou evEEXETAL va ATIOTEAOUV QTELAN YLA TNV LUYEla 1 TN
{wn

o TNV Katapuén motwv kat tpodpipwyv

0 xpriotng dépeL TNV VOUVN yLA TUXOV INILEG TTOU TTPOKUTITOUV QIO T 1N tpoBAENOMEVN XpAoN TNG
OUOKEUNG.

3.1. Nepypadn cUOKEUAG
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1)

2)

1- KaAOppa avw de€apevig

2 - Mivakag eAéyyou

3 - Mox\og lavopung

4 - Agtapevi ouAloync otaydnv

5 - E€aeplopog

6 - Avw Se€apevn (opatn LETA TNV adaipeon Tou Avw KAAU LUATOG)

3.2. Mpostowacia yia Asttoupyia

Anocuokevaoia Ko eykatactoon: Avolfte tn cuokevaoia, apalpECTE TIPOCEKTIKA
TN CUOKEUN KoL TormoBetote TNV oto npoBAenopevo onpeio. EAEyEte OtL OAa Ta €16
mou avadEpovtal otn AloTa CUOKEUACLOC UTTAPXOUV Kal Elval ABKTa.

ZuvOnkeg nepBaliovrog: Befalwwbeite otL n Bepuokpacia meptBailovtog
Kupaivetot petagu 10 kat 38 °C kot OTL N OXETIKN vypacia dev umtepPBaivel to 90%. O
XWPOC OOV TOMOBETETAL N CUCKEUN TIPEMEL va €lval oTaBgpdg, opl{OVTLOC Kal Vol
Sla0€tel emapkn agplopo. BeBawwbelte 6tL 6Aa ta avolypata agplopol Bplokovrtat
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o€ amnootacn TouAdxLotov 50 cm amo toixoug i GAAQ EUMOSLA, WOTE VA
e€aodalileTal N AmMOTEAECUATIK amaywyrn 6gppotntag.

3) Zuvdeon tpododooiag: H taon tpododociag MPEMEL va AVTLOTOLXEL OTLG TLUEG TTOU
ovaypadovTal 0TNV TIVOKISa XapOKTNPLOTIKWY TNE CUCKEUNG.

4) EyKOTAoTOOoN TOU CUYKPOTHHOATOG TNG MOPTOG SLOVOMNG

a) TomoBftnon twv daktuAiwv O-ring: TomoBetrote toug Saktulioug O-ring
0TO €UBOAO Kal 0TO KEVTPLKO EUPBOAO, OTwWC PaiveTal oTig 0dnyieg. TN
OUVEXELQ, AMAWOTE pLa KATAAANAN moootnTa Aunaviikol, onwe Balelivn, oe
KAaBe aktuALo.

b) Eykatdotacn ToU CUYKPOTAHATOG TG toptag Stavoung: Tonobetnote 1o
OUYKPOTNUA TNG TIOPTAC SLAVONC OTO AVOLYHO TNE TTOPTAC, EEKLVWVTAC Ao
TNV Kopudn Kal cUPOVTAG TO POG Ta KATW otn B€on mou daivetal otnv
€lKoOva.

c) Eykatdotaon touv BUOHATOC TUOU «aoTEPLY: ZUVOECTE TO BUCHA TUTIOU
«aoTEPLY 0TN BUpa e€660U TNG MOPTAC TOU SLavoEQL.

d) Eykatdotaon tng Aapng: TomoBetriote tn Aafr otnv mopta tou Slavopeal.

e) Eykatdotacn twv daktuAiwv O kat tng noptag Stavoung: TonoBetrote Toug
SaktuAioug O tng moptag SLavounG Kal, 0T CUVEXELD, CUVOEDTE OAOKANPO TO
OUYKPOTNHA TNG TIOPTOC SLOVOLNC OTO UMPOCTIVO MTAVEA TOU N0V LATOG.
XPNOLUOMOLAOTE TIC AVw Kol KATWw BIOEC yLa va OTEPEWOETE TO CUYKPOTN QL.
QuunBeite va Slatnproete pla Slaywvia ywvio oTEPEWONG KATA T cUoPLEN
Twv BLdéwv.
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1- O-6aktuAlog mopTag

2-  pavikiotnpeng

3- Tmopta

4- gtaptnua dlopopdwong
5-  kdtw Bida

6- avw Bida

7 - meipogAapng

8- PBidaAaPnc

9- AaPn
10- O-8aktUAloc epfoAou
11- £pporo

12 - «kevtplkd EuPoro

13- O-8akTtUALOC KEVIPLKOU eUPOAOU
14 - epPoroddpog

15- odpayida epporodpopou

Eykataotaon cwAnva tpododociag
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Inueiwon: MNapakahoUpe emAé€te TNV KAt@AANAn LEBodo eykataotaong cUuUdwWvA UE TOV
TUTIO TWV e€apTNUATWY TPododoaiag Tou LOVTEAOU TToU ayopaocate. Eykatdotaon cwAnva
tpododoaiag a. TomoBeTroTe TOV SAKTUALO OTEYAVOTTOINONG OTNV AUAAKWGON TOU
ouvdéopou tpododoaciag. XpnoLUOTOoLoTE Lo Kikpr moootnta BaleAivng yla va tov
AUTAVETE KOTA TNV EYKATAOTACH, WOTE va SLeUKOAUVOEL n TomoB€tnaon. B. Elodyete To Akpo
Tou owAnva tpododoociag mou Stabétel omr otnv onn Tpododociag TS Xoavng LElYUATOG.
JuvnOwg xpnotpomoleital yia tn SLelPUVCN TOU TOYWTOU: OV XPELOOTEL, 0 CWARVAC
tpododoaiag unmopei va tonoBetnBel avtiotpoda. Na va amoTparnel n por) Tou HElyUaToq
aro Tov KUAWSpo 1ipog Tov KUAWVSpo Yuéng, wote va emiteuxBel o puBuLopEvog Babuog
S10yKWaong Tou aywtou.

,-"I;:“ = { [
L / J
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Aokipaotikn Asttoupyia

1) Evepyonoinon:
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e Metakwnote tov Stakormntn tpodpodoaciag otn B€on ON. MapakoAouBnote tnv
0006vn TNE¢ CUOKEUNG oag: oplopéEva lkovidla Ba mpemel va avadouy,
uTtodNAWVOVTOG OTL N UNXavn €ival €Tolun yla Aettoupyia.

2) Aokiun g Asttoupyiag KabapLlopou:

e [atnote to kKouurni WASH. To elkovidio kaBaplopol Ba mpemel va ava et kat
TO €1KOViSL0 Kivnong Ba apxioel va mepLoTpedeTal, UTTOSELKVUOVTOG OTL
Aettoupyla kaBaplopol £xelL evepyormolnBet.

3) Aok Tov cuotipatog avadsuong Kat Poéng:

e Natrote 1o kouuni AUTO. To cuotnua avadeuong Ba EEKVACEL AUECWC, EVW
1o ouotnua Puéng Ba apyiosl va Aettoupyel HeTA oo KaBuoTépnaon TPLWV
SeutepOoAEMTWY.

KaBaplopog katl anooteipwon
BApa 1: Npostolpacia Tou SLAAUNATOC ANOoTEIPWONG

e AvakotePte 5 £wg 6 Altpa {EOTOU VEPOU HE AMOPPUTIAVTLKO KATAAANAO yLa TpodLua,
oUUbWVA LE TIG CUOTAOELS TOU KOTOOKEUAOTH TOU QIOpPUTIAVTIKOU. AUTO TO
StaAupa Ba xpnotpomnotnBel yia Tnv amooteipwon.

BApa 2: Epappoyn tou SLaAUpatog

e PifTe TO £TOLUO ATMOOTEIPWTLKO SLAAU A OTLC Se€apevEG TOU pnxavhpatoc. Katd tnv
TANpwon Twv KUALvdpwv katauéng, Bouptoiote amadd kat kabBapiote Ta
TolYWHATA TWV SEEAUEVWY YLOL VA ATIOUOKPUVETE TUXOV UTIOAELUOTO.

Bpa 3: Evepyomnoinon tn¢ Asttoupyiag kabaplopou

e Noatrote o koupni WASH yia va EgkivrjoeL n Asettoupyia kabBaplopol Tou
HUNXovAUatoc. APrioTe T CUCKEUT VoL AELTOUPYHOEL YLOL TTIEPLTIOU 5 AETTTA, WOTE TO
amoAUHAVTIKO SLaAupa va kaBapioel S1e€0dIKA TO ECWTEPLKA EEQPTAATAL.

BApa 4: AmootpayyLon Tov uypou

e MOALG oAokAnpwBei o kUKAOG kaBaplopou, Tpafnte mMpog Ta KATw TL§ AaBEG TNG
nopTag SLOVOUNG YL VA ATOoTPAYYIOETE TO SLaAupa KaBapLopou.

BApa 5: ZémAvpa

e EmavaAdBete t Stadikaoia kabBaplopol 2-3 ¢opEg, XpnOLUOTOoLWVTOC auTh Tn dopd
HOVO KaBapO VEPO YLO VA ATIOUOKPUVETE TUXOV UTTOAE(LUOTOl OITOPPUTIAVTLKOU. AUTO
Ba Staodalioet 6tL ev Ba mapapeivouv untoAeippata kKabBapLotikol tPoidvtog oTo

unXavnpo.

ZupBoUAEG KaBapLopoU

o) EAeyxog Oeppokpaciag tov StaAUpatog kabaplopou:
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e BePawwbeite o0tL n Bepuokpacia tou StaAvpatog kabaplopou dev untepBaivel Toug
60 °C. H xprjon Bepudtepou vepoU eVEEXETAL VA TIPOKAAECEL {NLA OTA ECWTEPLKA

HEPN TOU KNXOVALOTOC.
B) Adelacpa twv de§apevwv:

e MOALG oAokAnpwOel o kaBaplopog, BePatwbeite 6TL OAeC oL Se€apeveg Exouv
adeldoel evieAwg amno vepod. Av mapapeivel vepo otig de€apeveg, evdéxetal va
TLPOKANOEL {NULA OTOV CUMTILEDTH) KOTA TN AEITOUpYLa TOU.

v) Xpnowponowjote 1o kovpuni WASH pe npoooxn:

e Kata tnv evepyonoinon tng Asttoupyiog kabBaplopou, MPooeETe TNV EVOEIKTIKN
Auxvia kal BeBalwwBeite OtL matdte To owotod Kouuri. Etol Ba anotpéPete TNV Tu)aia
gvepyormnoinon Kamolag AAANG AeLtoupyiag Tou UNXavhRUaATOoC.

3.3. Nepwypadn Asttovpylwv
Nepypadn tou nivaka sAéyxou

(@) @)
@) we
swosr () @)=

o) Wién (aplotepn mAsupa):

e Evepyomoinon: Z& KATAOTAON OWVALOVAG, TTATAOTE TO ApPLOTEPO Koupmi « AUTO» yla
va evepyomoLnoete TV Puén. Itnv 006vn Ba epudaviotel n évéelén « HARD», n omola
Seiyvel Tto otadlo oxnuatiopou.

e TéNog Sradkaoiag: Otav n £véelen dptaocel oto 99, n Sladikacia mMapacKeU§ TOU
naywtoL Ba oAokAnpwOel kat n ouokeur Ba otapatiost tnv YPuén. H Puén Ba
Eavapyloel autopata PHeTA ano 5 Asmta.

e Anevepyonoinon: lNa va amnevepyomnolnoete tnv Pun, matrote Eava To apLoTepo
Koupri «<AUTO».

B) WiéN (6§ mAcvpa):

e Evepyomnoinon: Matrote to 6l kouprni «AUTO» o€ KATAOTAON AVAUOVAC yLa Vol
gekwvnoel n Poén otn de€la mAeupad. Xtnv 006vn Ba epdaviotel n Evdelen «SET»,
EVNUEPWVOVTAG 0ag yLa TNV Mpoodo tng Stadikaoiog mapaywync.
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e TéNog Sradikaoiag: Onwe kat otnv mepintwon tng Puéng otnv aplotepn AELPQA,
otav n évéeltn ¢taoel oto 99, n PUEN Ba oTapaTOEL Kal, LETA armo 5 Asnta, Oa
Eavapyioel avtopara.

e Anevepyonoinon: Na va amnevepyomnolnoete tnv Pun, matrnote Eava to el kouurmi
«AUTO».

v) MAOowo (aplotepr) mMAsupQ):

e Evepyomnoinon: Natnote 1o aplotepd kKouprni «AUTO» otn AelToupyia VAoV G yLa
va EEKLVNOEL TO TTAUGLLO OTNV aPLOTEPN TTAEUPA TOU pnxaviuatog. O Kvnthpag Tou
0pLOTEPOU oupmieoth Ba EeKvroeL.

e TéAog Sradkaoiag: To mAUOLHO Ba TepuaTIOTEL QUTOMATA OTOV CUUTIANPWOEL 0
TIPOYPAUUATIOUEVOG XPOVOC KaBapLlopoU, | umopel va Slakomel vwpltepa matwvtog
€ava To apLotepO Kouurmi «AUTO».

6) NAUopo (6L mMAevpa):

e Evepyomoinon: I& Kataotaon avapovig, matnote to el kouuni « WASH» yla va
gekwvnoel to mAUoLpo otn de€la mAeupad. O Kwvntrpag tou e€lov cuprmieotn Ba
gekvnoel.

e TéNog tng Sradikaoiag: H Stadikaoia mAuong 6a oAokAnpwOel autopaTA UETA TOV
KaBoplopEvo Xpovo 1 unopet va dtakomel vwpitepa matwvrtag Eava to el koupni
«WASH».

€) Awatipnon ¢ppeokadag:

e Evepyonoinon: Matrote to kouprni «STANDBY» evw n cuokeun Bpioketal o
KOTAOTOON AVOUOVAG: N CUCKeEUN Ba elo€ABeL oTn AsLltoupyla Statipnong
dpeokadac.

e Anevepyonoinon: Matwvtag {ava to kouurni «<STANDBY» Oa Byeite anod tn
Aettoupyla dlatrpnong dpeokadag.

Aeltoupyieg puBbuiong
o) NpoBoAn kot emavadopd tou apLlbpov naptidag:

e MMpoPoAn: Natriote To Koupri «SET» yla va epdaviotel o aplOuog maptidag o
pHopdn XXXX.

e Emavadopd: Na va dtaypaete tov aplBuod mou sudaviletal, KpATHOTE MATNUEVO TO
Kouurti «SET» yia 15 SeutepOAemnta.

B) PUBULON TOU eTUMESOV GKAnpPOTNTAG:

e Evepyomoinon: Natriote Kal KPATHOTE ATNUEVO TO KOUUTTL «SET» yia 2
Sdeutepolenta £wg 6tou To mapabupo avaBooBriosL.

e PUBMON: Xpnowomnotiote to Kouprni «AUTO» yla val au€AoETe TN oKANPOTNTA TOU
maywtou f to koupni « WASH» yla va tn JELWOETE. To eUpOg pUBULONG KUPALVETOL
amno 1 €wcg 10.
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e AmnoOnkeuvon: Adou MPaYUATOMOLOETE TIG pUBULoELG, MaTroTe ava To Koupri

«SET» ) meplUEVETE 5 SeutepOAemTA XWPLG VA KAVETE Kapio evépyela: To ouoTnpa Ba
amoBnKeVOEL AUTOUOTO TNV TTOPAETPO.

y) Alota puBuong napapétpwv:

e MpooBaon otn Alota: Kpatriote matnpévo To Kouuri «SET» yia 5 deutepolenta. H
086vn Ba epdavioel Evav Pndlakd katdloyo napapétpwy ano PO éwg P5.

e PUOMION MapapETpWV: MOALG EUPOVIOTEL N TOPAPETPOG TTOU 00 EVOLADEPEL (TT.X.
SET 03), XpnOLLOTIOLOTE TO KOUMTIL «cool» ota Se€Ld yLla va au€NoETE TNV TN 1) TO
KOUUTTL «clear» yla va tn Helwoete. To eUpog TLHwV elval amo 1 éwg 10.

e AmnoBnkeuon: Eav dev ekteAEoeTe Kapia evEpyela evtoc 10 SsutepolénTwy, TO
cuotnua Ba amoBnKeVOEL AUTOUOTO TNV TPEXOUCA TTAPALETPO Kol Ba Byl amod tn

Aettoupyla puBULONG.

Ewkovidlo | Meprypadn Asttoupyiag EVUpog puBuLONG Nposrloyn

PO O BaBuog kokkomoinong EVpoc: 1 £wg 10 BaBuoug 3
TOU MOYWToU

P1 Oeppuokpacia poduiéng EUpog: 1 €wg 8 °C 6
g Seapevig

P2 Xpbvog mAlong EUpog: 1 €wg 30 Aemtd 10

P3 Xpovog évapénc kKUKAoU EUpoG: 5 £wg 15 Aemtd 6
HNXOVAG

P4 Xpovog kaBuaotépnong EvVpoc: 10 £éwg 30 15
SLOKOTING KLvNThRpO deutepoAemTa
oUUTILEDTN

Q5 Xpovog dlakomng unxavng | Eupog: 0 €wg 10 Aemtd, to 0 | O

AOYyw EMewPng uAkol

onuaivel otL Sev umapyel
Slakormn

Aeltoupyia cuvayeppot

e ZuvayepUOGg SLakomTn MPOoogyyong: Eav o dLakomtng mpooéyylong Sev avixveUoeL
onua TaxuTntog, otnv 006vn Ba epdaviotel « ——» otnv aplotepn r tn 6€ld 00o6vn.
Oa NXNOEL NXNTIKOG CUVAYEPUOG KOL TO UNXAvnua 0o oTAHATACEL UTOUATA VLo TNV
amoduyn {NULWV.

e Zuvayepuog taxvuTnTag Kvntipa Ktunntipa: Otav n toxUtnTo Tou Kvnthpa
KTumnTApa eival oAU xaunAn, 6a epudaviotet to «NL» otn 6g€1d i aplotepn 0Bovn.
Oa gvepyomolnOel Evag NXNTKOC CUVAYEPHOC KL TO HNXAvnUo Ba oTopOTrOEL,
urntodelkvuovtag MPoBANUA oToV KvnThRpa.

e Zuvayepuog Stakomntn ekpoptwong: EAv o SLakomtng ekdoOpTWOonG mapapeiveL
EVEPYOTIOLNUEVOC YLOL TIEPLOCOTEPO ATO £val AeTTO, Ba epdaviotel n évdelEn «CB» otn
6e€1a 1 aplotepr) 060vN. Oa NXOEL CUVAYEPUOC KaL N pnxavn Ba oTapathosl,
urntodelkvuovtag PoBAnUa 0To cUoTNHUA EKPOPTWONG.
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3.4.

Napaywyn maywtov

1) Npoetoipaocia TnG UNXOAVAG:

KaBaplopdg kat anoAvpavon: BeBawwOeite otL n pnxavn eivat kabapr kat
QMOAUPOOHEVN TIPLV EEKLVAOETE T Asttoupyia. NMapaAoKEVUAOTE EVA AMOAULOAVTIKO
StaAupa amnd Leoto vepo (50°C éwg 60°C) Kal AmoppUTIAVTIKO, PLETE TO OTIC XOAVEC
Kol kKaBoaploTe Ta TOLXWHATA TOUG. EVEPYOTIOLOTE T CUOKEUT), TIOTAOTE TO KOU UL
WASH kat adnote tn cuokeun va AettoupynoeL yla 5 Aemtd. Adeldote Tig Se€apeveg,
EeBLdwote kal kabapiote TIg MOPTEC Slavoung Kal eEMavoAdPBeTe To EEMAL A TWV
befapevwy pe kabBoapo vepd apKeTEG GOPEG.

2) Npoctopacia Tov pelypatog:

Mi&ep: MpoeTolpaoTe €va pikep maywtol cUpdPwva Pe TG odnyieg Tou
KOATAOKEUAOTH. XpNOLLOTOLOTE UifEP YLa TTAywTO O OKOVN N LYPO, dpovTtilovtag va
UNV TEPLEXEL E€va owpata i oTeEPEd cwpatidia. MpoYuéte to pigep otoug 6°C
TepLmovu yla kaAutepa anoteAéopata, ehO0OV TO EMITPENOUV OL CUVONRKEG. H
Bepuokpacia tpododooiag TG UNXAVAC TIPEMEL VoL KUpaiveTal petaly 2 kot 35 °C.

3) Napaywyr maywtou:

NpocOnkn peilyparog: Pi&te To ULOO TOU ETOLUOU PELYUATOG OTLG XOAVEC, adalpWVTAC
TIPOOWPLVA TouG owANVeG tpododoaiag yia va SteukoAuvOel n por Tou UALKOU.
MNatrote to koupni WASH kat avakatéPte péxpl va e€adaviotouv OAeg ol ducaAideg
agpa.

PUBpLoN okAnpotntag: Pubuiote to eninedo okAnpotnToC Tou maywtou oto 03 otnv
apxn tn¢ Stadikaciag, mpooapuolovtdg 1o cUpdwva PE TNV emBuunth cuotaon.

Nepattépw PocONKN pelypartog: Pi€te o untdAoumo Pelypa oTIC XOAVEC,
TonoBetrote Toug cwAnveg Tpododoaiag, kKAeiote Ta Kamakia Twv de€apevwy Kat
natrote to kKoupni AUTO yua va Eekvioel n PoEn. Mmopeite va mapakoAouBOnoste
autn ™ dtadikacia otnv Pnolakr 08ovn — otav n tun unepPei to 99 g
PUBULOPEVNG OKANPOTNTOG, AUTO CNUALVEL OTL TO MAYWTO Eival £TOLUO.

Adaipeon naywtou: TormoBetnote éva xwvakt r} aAAo Soxelo KATw oo tnv nopta
Slavopunc kot Eate tn Aafn yo va SLaveLETE TO TTaywTO.

NpocOeTeC ONUELWOELG:

2Ta0un vypov: BeBatwbeite OtL N oTAOUN TOU LYPOUL eival uPnAdtepn amo tn Bupa
€€660ouv, wote va anodpeuyBel n katdduén tou KUAivépou AOyw avemapkous Pong
HElyMOTOG.

AnoOnkeuvon: EGv n pnxovr mpOoKeLTaL va apapeivel o Aettoupyla 0An tn voxta,
natrote to Kouprni STANDBY yLa va eVvEpYOTIOL|OETE TN AELlTOUpyLla Slatrpnong
dpeokadag kat va anotpePete TNV UTEPYPUEN.



EL

e Telhkég epyacieg: MeTd tnv oAoKANpwaon TNE mapaywyng naywtol, adeldote To
UTTOAOLTTO HElypa, KaBapiloTe Kal AmMOAUUAVETE TN pnxovh cuudwva pe tn pébodo
TIOU TLEPLYPADNKE TTPONYOU LEVWC.

Otav n otddun Tou uypou eival
XAUNAOTEPN amo tnv omnn tpododoaciag Tou
ocwAnva tpododoaoiag, elval anapaitnto va
TIPOOBOETETE UAIKO EYKALPWE, WOTE va
arnodevyBel n katapuén tou KUAivépou
AOyw avemapkoug Tpododoaiag UALKOU.

3.5. KaBaplopog kat ouvtipnon
KaOnpuepwo mAvoyo twv KuAivépwv Yoéng

1) Amopdakpuvon UNMOAELppAaTwy: Matnote o kou i WASH yla va amopakpUVeTe
TUXOV UTtOAEippoTo oo ta Soxela TToTwV Kot Tov KUAWVSpo PuEnc. tn ouveXELa,
natiote ava 1o kouuni WASH, to omoio Ba otapatioet Tn Aettoupyia tng LNXavig.

2) MNpostopacia SLAAUHATOG AMOAUHAVONG: XPNOLOTIOW|OTE TNV KATAAANAN
TOCOTNTA AMOPPUTTAVTIKWY KATAANAWY Yl TpOdLUA, TTOPOOKEVAOTE TO SLAAU A
amoAUpavong pe (eotd vepod Kal, OTn CUVEXELD, pLETe To o KABE KAdo.

3) MAVowo kot EEmAupa: Natriote to koupmni WASH kat adroTe Tt cUoKeUN va
Aettoupynoel pe to StdAupa yla mepimou 5 Aemtd. Itn ouvéxeLa, adELAOTE TO
QTTOAULOVTLKO SLAAupa Kot EEMAUVETE TO cUOTNUA UE VEPO 2 £wG 3 POopPEC TPLV
OTOUQTHOETE TN CUCKEUN).

4) AmnoouvappoAdynon Ko KaBapLopog E0PTNHATWY: ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV
tpodobdoaoia, EeBLOwoTe Kal amoouvapUoAoynoTe Ta e€apTHUATA,
oupnePAAUBAVOUEVNG TNG TTOPTAC TOU Slavopeéa, TG AaBng, Tou eUBOAOU KAl TwV
SaktuAiwv O, Kot TTAUVETE Ta.

AnocuvappoAdynon Kat KaBapLlopog saptnpatwy

a. Adaipeon twv BLdwv: AdalpEoTe TIG TEOOEPLS BLOEG OTEPEWONG OTO UMPOOTIVO LEPOG
NG mMOPTAG TOU Slavopéa Kal adalpEoTE TV.

b. B. Adaipeon e§aptnuatwv: Adalpéote tov neipo tng AaBng, tn Aapn, to éupolo, Tov
SdaktuAlo O tou gpfolou kat tov SaktuAlo O Tn¢ opTaC Tou SlavouEal.
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c. KoaBaplopdg tou cupnieotn: AbalpEoTe TOV CUUTLEDTN amod tn de€apevn POENS Ka,
otn ouvexela, adatpéate tn PpAAavtia TOU CUUTLEDTH.

d. ‘EAeyxog ko avtikataotacn ¢Oappévwv e§aptnudatwy: TomoBetnote Ta
armocuvapuoloynuéva e€aptipata o StaAlupa anoAuvpavtikoU. EAéyEte to €uBolo, Tn
OTEYOVOTIOLNTLKH TolHoUxa Tou epBolou, Toug SaktuAioug O Kat To XLITwvio wnong.
Avtikataotnote ta ¢pBapuéva e€aptripara.

e. Ainavon kat cuvappoAdynon: Metd Tov KaBoplopd, AUTAVETE Ta E€QPTHMOTA UE
BaleAivn. TomoBetrote ta e€aptipata ol pudpwva pe tn Stadikacia
QMOCUVOPUOAGYNONG.

-y - ol

I |0 l]

0
{
(

TeAKEG MAPATNPNOELG

e Ainavon: MNplv tonoBetrioete To £UBOAO KaL TO MLOTOVL, AMAwOTe BaleAivn OTIS
OUAOKWOELG TWV OTEYOVOTIOLNTIKWY SAKTUALWY yLa va amoTpEYETE TNV
emtayuvopevn ¢Bopd. H TakTikn Allaveon Umopel va mopateivel CNUOVTIKA TN
Sapkela Lwng Twv e€optnUATwWy.

KaB@apLlopog tov mepBARUOATOC TNG CUOKEUNG

o Taktikog Kabaplopog: Ma va diatnpeite kaBapo to e§WTEPLIKO TNG CUCKEUNG, OKOUTILOTE TNV
TOKTIKA LE LA UYPN) TIETOETA.

e Anoduyete t0 Apeco EEMAVpA: Mnv EemAéveTte To mepiBAnpa TNG UNxovig ansuBeiag pe vepo,
yla va amodUYeTe TN {NULA OTA EOWTEPLKA NAEKTPLKA ECopTAMATAL.

Ka@apLlopog Tov cUpmuUKvVwTA

O KOOPLONOG TOU CUUTIUKVWTH KAOE £§L MAVEG Elvall onUAvVTLKOG yLa T Slatripnon thg
anddoong Pugnc. AkoAouBei n Stadikaoia:
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1) Amocuvdiote tnv tpododoacia: =KV OTE AVTIA AMOCUVEEOVTAC TOV KEVTPLKO
Sakomtn tpododooiag.

2) MpdoBaon oTov CUMTIUKVWTL : APaLPEOTE TO oW KAAUHUA KoL TA TAQiVA
KOAUUOTO TNG OUOKEUNC.

3) Amopakpuvon okovng: AdalpEOTE MPOCEKTIKA TN OKOVN KAl GAAQ UTTOAEippaTa amnod
TOL TTTEPUYLAL TOU GUMTTUKVWTH XPNOLLOTIOLWVTOG NAEKTPLKY OKOUTIA, TIETILECUEVO
a€pa Kot Bouptoa LAAALWY, TIPOCEXOVTACG VA LNV TIPOKAAECETE NG OTA TTEPUYLAL.

A Awadikaoia mou mpénel va akohouBeital og mepintwon SucAeltoupyiog
omnoloudnmnote BaAdpou:

e Adbeldote toug Baldapouc. OL Balapol mpEmeL va adeLdoouy.

e EvVepYOMOLNOTE TN CUCKEUN.

e Evepyormotrote tn Aettoupyia WASH.

e [laTAOTE KAl KPATHOTE TN UEVO TO Kouprni WASH yia nepimou 5 dsutepodemnta,
HEXPL N 0606vN va epdavicel TNV TN Twv otpodpwv ava Aemto (RPM).

e AdNOTE TO KOUUTIL KOl TIEPLUEVETE PEXPL VAL EpdaVIOTEL oTnV 000vN N €vEelen «ED».

e EnmavalaBete ta Brjpata yia tov SeUTEPO BAAALO KOl ATTOCUVOECTE T CUCKEUT OO
1o SikTUO pevpaTOC.

e Evepyomolnote £ava tn ouokeun Kot eAEyETe av Aeltoupyel cwoTta.
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Avtipetwnion npofAnuatwyv

NpofAfpata MOavn attia Nuon
H cuokeun bev H cuokeun bev eival ouvdedepévn Juv8£€0oTE TN CUOKEUN
Aettoupyetl otnv npila

O Siakomtng tpododoaiag sivat
QVOLYTOC

ETtaVEKKLVA OTE TN OUOKEUT adol
TOV EMavaTonobeTnoeTE

H cuokeun bgv
Aettoupyel og Aettoupyia
kaBoaplopol

To kaAwdLo cuvdeoncg €xel
anoouvdeOel

EA€y€te Kal oTEPEWOTE TO KOAwSLO.

O KWVNTAPOG TOU XTUTINTIPLOU EXEL
BAGBN

ETILOKEUALOTE 1] AVTIKATO.OTAOTE TOV
KLVNTrpa TOU XTUTNTHPLOU

O MivL SLaKOTTNG KUKAWMATOG £XEL
umootel BAABN.

Evtomiote kal emblopbwote to
TPOPANUQ, OTN CUVEXELA
EMOVATOMOBOETI OTE TOV

To unxavnuo dgv
AELTOUPYEL O€ auTONATH
Aettoupyia

To kaAwdLo tou Slakomtn
Aettoupylwy eival anocuvdedepévo

EAéyéte Kal oTEpEWOTE TO KAAwSLO.

YTapyxel mpoPANUA LE TOV Tivaka
eAéyyou

AVTIKOTQOTAOTE TOV Tivaka
eAéyyou.

O ocuprmneotng 6ev
Aettoupyetl

XaunAn taon

ErmAUote to mMpoPANUa TNG
XOUNAng taong

O enadéag €xel xaldoel

AVTLKOTOOTA OTE TOV EMOdEQ

To peAE TOU CUUTILEDTH €XEL XAAAOEL

AVTIKOTAOTAOTE TOV TivaKka
eAéyyou.

Yrnapxel mpoBAnua He Tov mivaka

AVTLKOTOOTA OTE TOV TivaKa

e\éyyou. eAéyyou.
Autonpootacia Tou cuprnieotr and | Evtomiote kat emAlote To
untepdpopTWOnN. TPOBANUQ

O ouUTLEDTN G EXEL XOAAOEL

AVTIKOTOOT OTE TOV CUUTILEDTH

O TUKVWTNAG TOU CUUTILECTH) €XEL
XOAQoEL

AVTLKOTOOT OTE TOV MUKVWTN

H ouokeun bev PUxeL

Awappor PukTikou

Evtormiote kal emdlopbwote
Slappor oto cwANvVa, otn CUVEXELA
EKKEVWOTE TO oUOTN A KoL
TpooBEote PUKTLKO

H nAektpikn BaABida €xel xaldoel

AVTLKOTOOTAOTE TNV NAEKTPLKNA

BaABida

O KLvNTRPOG TOU aveuLotrpa dev
Aettoupyel

ETILOKEUAOTE 1] AVTLKATOOTIOTE TOV
KLVNTr PO TOU QVEULOTH PO

O TMUKVWTAG TOU KvNnTrpa tou
OVEULOTNPA EXEL XAAAOEL

AVTLKOTOOTA OTE TOV TIUKVWTN TOU
KLVNTAPO TOU QVEULOTHPA

To UNXAvNUo TTaYWVEL
OUVEXWG

H tiun puButong eivat moAl xapnAn

Auénote tn pLOUILON

Yrapyxet mpoPANUa e TOV Tivaka
eAéyyou.

AVTIKOTQOTAOTE TOV TIivaKka
eAéyxou

Awadopd Yiéng

EA€yETe KAl EMOKEVAOTE TO
ovotnpa Yuéng

To pe)€ bev Aettoupyel
otaBepa

XapunAn taon

Eru\Uote to mpoBANnua tng
XOUNARG taong

YTapyxel mpoPANUa e TOV Tivaka
eAéyyou.

AVTIKOTQOTAOTE TOV Tivaka
eAéyyou.

To onuelo enadrg Tou SLakomntn
enadng £xeL XaAAoEL.

Adalpéote to onueio enadng n
OVTLKOTALOTI OTE TOV SLaKOMTN
gnadng.
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To mpoiov dev dLabetel
Slavopéa

H avoloyio Tou pelypotog eival
AavBacouévn kat mpokalel Stadopad
otnv Yuén

MPOETOLUAOTE TO HElYHA OTNV
KataAAnAn avaloyia.

Aev untapyet peiypa otn Se€apevn

Pi€te to pelypo otn xodvn

O Slakomntng oplou £xel umootel
BAGBN A to kKaAwbto eival xalapo.

AVTIKOTOOTHOTE TOV SLAKOTTN N
OTEPEWOTE TO KOAWSLO

O wavtag sivat xaAapog f yAlotpa

Avtikataotiote 1) pubuiote tov
Luavta

DOappévoc SaktuALog poulspay n
afovag cupmieong

AVTLKOTAOTAOTE TOV SAKTUALO
POUAEUAV 1] TOoV Gfova cupmieong.

To mpolov eivat moAl
MOAQKO

OL avaAoyiec otn ouvtayn ivat
AavBaouéveg

Avopei€te to pelypa ocopdwva pe
TN ouvTayr ToU TAPEXETAL ATIO TOV
npounBeuTn.

H pUBuLon eival moAl xounAn

Auénote tn pLOULON

Awappon

Adalpgote to €uBoAo ou
TapoucLalel dlappon)

EnavatonoBstiote f
OVTLKATOLOTA OTE TOV SAKTUALO
oteyavornoinong.

Awappon otnv nopta tou Slavopéa

Sdifte T Bideg N avtkaTaoTtrote
tov daktuAlo D

Awappor} otov cwAfva otaydnv

Emiokeudote KOAG A
QVTLKATAOTHOTE Tn OTeEyavomnoinon
TOU CUUTILEDTN

@epud NAeKTPLKA
e€aptipata

Mpootaoia xapnAng tTaong

JTAUOTHOTE TO UNXAVNUQ,
€VTOTLOTE TO MPOPANUA KOL
ETIOVEKKLVIOTE TO PETA Omo 5
Aemta.

Alokomr) TepLlotpodng

JTOMATACTE TO UNXAvNua,
gVTOTioTe TOo MPOPANHA KoL
ETIOVEKKLVIOTE TO PETA o 5
Aemta.

O Siakomtng opiou Sev pmopei va
enMaveABeL oTnV Kavovikn Asttoupyla

Miéote tn AaBr KoL TEPLUEVETE WG
OTOU 0 SLaKOMTNG oplou emavVEADBEL
oTNV KavoVvLkf Aettoupyla.

H 086vn gudavilet «NL»

H taxytnta tou Kvntripa Kivnong
HELwVETaL paydaia.

H okAnpotnta €xet pubuLotei os
TIOAU LPNAR TWA N eAéyEte av
T(POKELTAL YLa TTPOBAN A TOU
KLVNTApOL.

H 086vn epudavilel « ——

»

O SLaKOMTNG MPOCEYYLONG £XEL
napapopdpwOel N £xeL omaoel

PuBuiote f avTLKOTAOTAHOTE TOV
SLOKOTTTN MPOGEYYLONG
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KwBLKoC I'Ieptvpad)n' MBavég asttsq / Inueia Aboeic
cuvayepuou eAéyxou
Oa nxroet 1. ExeL eruotpéPel n AaPn otnv | 1. EmavadEpete tn Aafn otnv
OUVAYEPUOG EQV O | apyikr TS Béon; apxLKn tng Bon.
5La|’(OT[TI’]§ 2. ExeL untootel PAAPN 0 2. AVTIKOTOLOTAOTE TOV SLaKdmTN
CB/Cb | ekkévwong SLaKOTTNG EKKEVWONG; EKKEVWONG.
napapeivel ) . ]
KAELOTOC GUVEXWC 3. Exel u'noota B)\({LBI’] n , 3. AVTLK(ITOL?’THOTE'U]V ’
vio 1 Aemeo. Slemadn TG MAAKETAG EAEYXOU; | NAEKTPOVLKI) TTAOKETA EAEYXOU.
1. Eivat puclodoyikn n 1. PuBuiote tnv tpododoocia
SUvayEQpOC tpododooia 'pEl'JuOL'FOC,' ’ PELOTOG.
UL . 2. Aettoupyel cwota n Bupa ,
XaUNAAG Tdong , , , 2. AVTIKOTOOTN OTE TOV
avixveuong tdong otov mivaka . .
, NAEKTPOVLKO Tivako EAEYXOU.
eAEyxovL;
1. 'Exel puBuiotel to eninedo , , ,
. , , 1. PuBuiote éva katdAAnAo
okAnpotntag o€ oAU uPnAn , ,
, emninedo okAnpotntag.
Twn;
2. O xwpog amaywyng 2. Apr\oTe ENAPKN XWPO yLa TNV
BepudTNTAG TNC MAYWTOUNXAVAS | amaywyr Bgppdtntog otnv
AN poL TIC AMALTACELC; maywtounyavn.
3. EAQTTWHATIKOC TTUKVWTNAG
ERR/ |Xpdvoc avapovric | 3- Aettoupyet o aveptotipoag; QVEULOTAPA 1) EUTTAOKN

Err DOENe QVeULOTNPA.
4. Ynapyet urtepBoALkn oKovn 4. KaBaplopodg okdvng amno tov
OTOV CUUTUKVWTA; CUUTTUKVWTH.
5. Alappor| PuKTtkoU 5. EMayyeAUATIKN ETILOKEUN.
6. AuoAettoupyia tng 6. AVTIKOTALOTHOTE TNV
NAEKTPOVLKNA G TTAAKETAG EAEYXOU | NAEKTPOVLKI TIAOKETO EAEYYOU.
7. Aev mpaypatornoleital Sokiun | 7. EKTeAEoTe SOKLUN TOXUTNTOC O
taxlTNTag o€ Asttoupylia. ouvéeon.
Eavn 1. EAéy€te TNV kKaAwdiwaon tou
Bepuokpaocio Tou KvnTRpa
KUAlv6pou UALkoU 2. AVTIKOTALOTH OTE TOV KLVNThpa
RH / AH UREPBIO“VEL Toug 3. EA&yETe TIC YPaUMEG TOU XPAOTN
60°Cno
aodnthpag 4. AVTIKOTOOTA OTE TNV
Bploketal og NAEKTPOVLKN TIAOKETO EAEYXOU
BpaxukUKAWUa
Eavn 1. TomoBeTroTE CWOTA TNV MOPTA
Bepuokpacio Tou Tou Slavopéa.
KUAlv6pou UALkoU 2. AVTIKQTQLOTI OTE TOV OXETLKO
eival katw anod Slakomtn aledntrpa.
20°C 1
RL/AL act)og nt? a
, TnpPas 3. EAéy€te TNV KaAwdiwon n
Bploketal oe , ,
. QVTLKOTOOTA OTE TNV MAAKETA
Katdotaon )
, eAEyyou.
avolytou
KUKAWHOTOG
/\SL'EOUpv'LO( , 1. Mr']rtwq n puG;’uon TOU' 1. PUBiioTE £var KartdAANA©
LL npootaociag ano emunedou okAnpotntag eivat

XOpNAA

TIOAU uPnAR;

eninedo okAnpotntag.
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Bepuokpaocia
VALKOU (KaTw amo
-9,5°C)

2. MAnwg o kUAwdpog Yueng
Oev €XEL EMAPKI MOCOTNTA
Heiyparog;

2. BeBowwOeite 6tL 0 KUAWVEpOG
PUéng elval mMAnpwe yepatog.

3. MNpokaAeltal amno Tig MpwIeg
UAEG TOU Xprotn

3. MEWWOTE TNV TN TPOOoTACLaC
amno yapnAn Bspuokpacia f
QVTLKOTAOTN OTE TLG TPWTEG UAEC.
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IX€810 ouvappoAoynong
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Katdloyog e§aptnuatwv
Ap Ovopaocia e§aptpatog Ap Ovopaoia e§aptipatog
1 Amoy€teuon ou HT[U KVWUEVOU 12 Micw Vel
vepou
2 KaAvppo Siokou cuAdoync uypwv | 13 Kevtplko mavel
3 Alokog GUAAOYAG LYPWV 14 ZUVOAO SLOKOTTN TTPOCEYYLONG
4 anootg’tz:oa:i\ TopTas 15 Kwntipag pe ypavalla
5 MTpooTIVO TTAVEA 16 HAEKTPLKOC TtivaKag
6 Baoelg 17 ZUvoAo g€atuLotn
7 JUMTTLEDTNAG 18 JwAnvag elo6dou palag nayou
12 OiAtpo 19 KaAvppo Se€apevig
11 JUMITUKVWTAG 20 Mivakag XELPLOUOU
10 MAdka Baong 21 ZUvVoAo TopTag SLOVOUNG
11 Miow mAaiolo otpLENg
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Ovaj Korisnicki priru¢nik preveden je za vasu prakticnost koriStenjem strojnog prevodenja.
A UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao toc¢an prijevod; medutim, nijedan automatski
prijevod nije savrSen niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni Korisnicki
prirucnik je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu
nisu obvezujuce i nemaju pravni ucinak za potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo
kakva pitanja vezana uz tocnost informacija sadrzanih u Korisnickom priru¢niku, molimo

pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda STROJ ZA MEKI SLADOLED
Model RCSI-18A
Naponsko napajanje [V] / frekvencija 220/50
[Hz]
Nazivna snaga [W] 1350
Rashladni medij R290
Kapacitet spremnika [I] 5,5
Ukupni kapacitet [I] 14,2
Proizvodnja sladoleda [I/h] 16
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; cm] 41,5x76,5x75,5
Tezina [kg] 82,5

1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja.
Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristeci
najsuvremenije tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZzim standardima
kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisni¢kom priru¢niku su aZzurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje
kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir
tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

Legenda

C E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

@ Prije uporabe procitajte upute.
E Proizvod se mora reciklirati.
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UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)
PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

PAZNJA! Rotirajuci dijelovi, opasnost od zaplitanja!

PAZNJA! Opasnost od poZara — zapaljivi materijali!

PAZNJA! Vruéa povrsina, opasnost od opeklina!

SR B BB

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

c PAZLIIVO PROCITAJTE! CrteZi u ovom priruéniku sluze samo u ilustrativne

svrhe i u nekim se pojedinostima mogu razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri uporabi

A PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom ili ¢ak
smrcu.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i uputama odnose se na:

Stroj za meki sladoled

2.1, Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utika¢. Uporaba
originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata poput cijevi, grijac¢a, bojlera i hladnjaka.
Postoji povedan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izlozen kisi, dode u izravan
kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruZzenju. Prodor vode u uredaj povecava
rizik od oStecenja uredaja i od strujnog udara.

c) Kabel upotrebljavajte samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za noSenje
uredaja ili za izvladenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

d) Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje osStecen ili pokazuje ocite znakove
istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni
centar proizvodaca.

e) Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

f)  PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢i$¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

g) Nemoijte koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu.

h) Prije prve uporabe provjerite odgovaraju li glavna naponska vrijednost i struja navedenim

podacima na tipskoj plocici.
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i) Uredaj mora biti priklju¢en na uti¢nicu koja ima zastitni vodic za uzemljenje.

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a) Pobrinite se da radno mjesto bude Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nezgoda. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b) Ako otkrijete osteéenje ili nepravilno funkcioniranje, odmah iskljucite uredaj i bez odlaganja o
tome obavijestite nadredenu osobu.

c) U slucaju pozara, za gasSenje upotrijebite aparat za gasenje poZara na prah ili ugljikov dioksid
(CO2) (namijenjen za uporabu na elektri¢nim uredajima pod naponom).

d) Uredaj koristite u dobro prozra¢enom prostoru.

e) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se
zamijeniti.

f)  Molimo sacuvajte ovaj priru¢nik za buducéu upotrebu. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani,
uz njega se mora predati i prirucnik.

g) Elemente pakiranja i male sastavne dijelove drzite na mjestu nedostupnom djeci.

h) Drizite uredaj izvan dohvata djece i Zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postovati i preostale upute
za uporabu.

A Zapamtite! Kada koristite uredaj, zastitite djecu i druge prisutne osobe.

2.3. Osobna sigurnost

a)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost rukovanja uredajem.

b) Strojem smiju upravljati fizicki sposobne osobe koje su u stanju rukovati strojem, koje su
prosle odgovarajucu obuku, koje su pregledale ovaj prirucnik za rukovanje i koje su prosle
obuku iz zaStite na radu.

¢) Kada radite s uredajem, koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak
koncentracije tijekom koristenja uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

d) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Kada koristite uredaj, uvijek odrZavajte ravnotezu i
stabilnost. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

e) Ne nosite labavu odjecu ni nakit. Drzite kosu, odjeéu i rukavice podalje od pokretnih dijelova.
Labava odjeca, nakit ili duga kosa mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

f)  Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

g) Ne stavljajte ruke ni druge predmete unutar uredaja dok je u upotrebi!

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Pravilno odabrani
uredaj obavljat ¢e zadatak za koji je dizajniran bolje i na sigurniji nacin.

b) Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podeSavanja, CiS¢enja i odrzavanja. Takva
preventivna mjera smanjuje rizik od slucajnog aktiviranja.

¢) Kada nije u upotrebi, pohranite ga na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu
upoznate s uredajem i koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati
opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

d) Odrzavajte uredaj u savrSenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li opéih

osteéenja, posebno provjerite pokretne komponente za napukle dijelove ili elemente te sve
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f)

g)

h)

y)
2)

aa)

A\

druge uvjete koji mogu utjecati na sigurno rukovanje uredajem. Ako se otkrije ostecenje,
predajte uredaj na popravak prije upotrebe.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeéi iskljucivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne elemente i
ne labavite vijke.

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredisSta, posStujte nacela zastite
na radu za rucne transportne operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ¢e se uredaj
koristiti.

Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog prekomjernog
opterecenja. To moze dovesti do pregrijavanja pogonskih elemenata i ostecenja uredaja.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljucen iz izvora napajanja.

Ne pomicite, ne podesavajte ni ne rotirajte uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Navedene emisije vibracija izmjerene su standardnim metodama mjerenja. Emisije vibracija
mogu se promijeniti ako se uredaj koristi u razli¢itim uvjetima.

Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.
Ne pokrecite uredaj kada je prazan.

Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.
Cuvajte uredaj dalje od izvora vatre i topline. Ne izlaZite uredaj izravnoj sunéevoj svjetlosti.
Ne pokrivajte otvore za ventilaciju!

NAPOMENA: Tijekom rada, neki elementi uredaja postaju vrlo vruéi — opasnost od opeklina!
Ne postavljajte uredaj naopako ni ga ne naginjite pod kutom vec¢im od 45°.

Odrzavajte slobodan prostor oko uredaja (najmanje 50 cm sa svake strane).

Ne ostecujte sustav cirkulacije rashladnog sredstva.

Sprijecite ulazak vode i drugih tekuéina u uredaj;

Ako u cilindru za zamrzavanje nema mjeSavine ni vode, stroj ne moze raditi. Nepostivanje ove
preporuke moZze rezultirati oStecenjem miksera.

Ne umecu se nikakvi predmeti u ventilacijsku reSetku ili izlaz dozatora dok stroj radi

Uredaj sadrZi zapaljive materijale. Nakon potpunog prestanka koristenja uredaja, treba ga
predati objektu koji se bavi sigurnim zbrinjavanjem elektronicke i opasne opreme.

Ako cilindar u stroju zamrzne, iskljuéite napajanje, pricekajte 30 minuta, zatim ukljucite
napajanje i pokrenite funkciju mucenja na niZoj postavci, a potom aktivirajte nacin hladenja.
Ako stroj ima funkciju odmrzavanja, moZete je pokrenuti izravno bez isklju¢ivanja napajanja.

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te unato¢
upotrebi dodatnih elemenata koji Stite operatera, i dalje postoji mali rizik od nesrece ili
ozljede pri koristenju uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite ureda;j.

3. Smjernice za upotrebu
Uredaj je namijenjen za proizvodnju mekog sladoleda.
Uredaj se ne smije koristiti za:
¢ pripremu sladoleda od tvari koje mogu ugroziti zdravlje ili Zivot
® zamrzavanje pi¢a i hrane
Korisnik je odgovoran za svaku stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.

3.1. Opis uredaja
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1 - Poklopac gornjeg spremnika

2 - Upravljacka ploca

3 - Poluga dozatora

4 - Posuda za kapanje

5 - Ventilacijski otvor

6 - Gornji spremnik (vidljiv nakon uklanjanja gornjeg poklopca)

3.2. Priprema zarad

1) Raspakiravanje i postavljanje: Otvorite pakiranje, pazljivo izvadite stroj i postavite ga
na predvideno mjesto. Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu pakiranja
prisutne i neostecéene.

2) Uvijeti okoline: Osigurajte da je temperatura okoline izmedu 10 i 38°C te da relativna
vlaznost ne prelazi 90%. Mjesto na kojem je stroj postavljen treba biti stabilno,
vodoravno i osiguravati odgovarajucu ventilaciju. Pobrinite se da su svi ventilacijski



HR

otvori udaljeni najmanje 50 cm od zidova ili drugih prepreka kako bi se osiguralo
ucinkovito odvodenje topline.

3) Priklju¢ak napajanja: Napon napajanja mora odgovarati vrijednostima navedenim na
natpisnoj plocici stroja.

4) Ugradnja sklopa dozirnih vrata

a)

b)

Ugradnja O-prstena: Ugradite O-prstene na klip i sredisnji klip kako je
prikazano u uputama. Zatim nanesite odgovarajucu koli¢inu maziva, poput
Vazelina, na svaki prsten.

Ugradnja sklopa dozirnih vrata: Postavite sklop dozirnih vrata u otvor za
vrata, pocevsi od vrha i klize¢i prema dolje do polozaja prikazanog na
ilustraciji.

Ugradnja zvjezdastog cCepa: Pricvrstite zvjezdasti Cep na izlazni otvor na
dozirnim vratima.

Ugradnja rucke: Ugradite ru¢ku na dozirna vrata.

Ugradnja O-prstena i dozirnih vrata: Postavite O-prstene dozirnih vrata, a
zatim pricvrstite cijeli sklop dozirnih vrata na prednju plocu stroja. Koristite
gornje i donje vijke za osiguranje sklopa. Pazite na dijagonalni kut montaze pri
stezanju vijaka.
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O-prsten vrata
potporni rukavac

vrata

nastavak za oblikovanje
donji vijak

gornji vijak

zatik rucke

vijak rucke

rucka

O-prsten klipa

klip

sredi$nji klip

O-prsten sredisnjeg klipa
nabijac

brtva nabijaca

Ugradnja cijevi za dovod
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Napomena: Odaberite odgovarajuéi nacin ugradnje prema vrsti komponenti za dovod
modela koji ste kupili. Ugradnja cijevi za dovod a. Postavite brtveni prsten u utor spojnice za
dovod. Za laksu ugradnju koristite malu koli¢inu Vazelina za podmazivanje. b. Umetnite kraj s
rupom cijevi za dovod u otvor za dovod mijesalice. Normalno se koristi za povecanje
volumena sladoleda; po potrebi, cijev za dovod moze se ugraditi obrnuto. Kako bi se
sprijecilo curenje mjesavine iz bacve u rashladni cilindar i postigla prilagodena stopa
povecéanja volumena sladoleda.

,-‘"I;‘\‘ - { -
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Probni rad

1) Ukljucivanje:
o Pomaknite prekida¢ napajanja u polozaj UKLJUCENO. Pratite zaslon uredaja;
trebalo bi se upaliti nekoliko ikona koje signaliziraju da je stroj spreman za
rad.
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2) Testiranje funkcije CiS¢enja:

e Pritisnite tipku WASH (PRANIJE). Ikona CiS¢enja trebala bi se upaliti, a ikona
kretanja trebala bi poceti rotirati kako bi se naznacilo da je funkcija ¢is¢enja
aktivirana.

3) Testiranje sustava mucenja i hladenja:

e Pritisnite tipku AUTO. Sustav mucenja pokrenut ¢e se odmah, dok ée se sustav

hladenja poceti aktivirati nakon trosekudnog kasnjenja.

Ciséenje i sterilizacija
Korak 1: Priprema sterilizacijske otopine

¢ Pomijesajte 5 do 6 litara tople vode s deterdZzentom prikladnim za prehrambenu
uporabu, prema preporukama proizvodaca deterdzenta. Ova otopina koristit ¢e se za
sterilizaciju.

Korak 2: NanoSenje otopine

o Ulijte pripremljenu sterilizacijsku otopinu u spremnike stroja. Prilikom punjenja
cilindara za zamrzavanje, njezno Cetkajte i ocistite stijenke spremnika kako biste
uklonili svu prljavstinu.

Korak 3: Aktiviranje funkcije ciS¢enja

e Pritisnite gumb WASH kako biste pokrenuli funkciju ¢iS¢enja stroja. Ostavite uredaj da
radi priblizno 5 minuta, $to ¢e omoguciti da sterilizacijska otopina temeljito ocisti
unutarnje dijelove.

Korak 4: Ispustanje tekucine

¢ Nakon zavrsetka ciklusa ¢iSéenja, povucite rucke vrata za doziranje prema dolje kako
biste ispustili otopinu za CiS¢enje.

Korak 5: Ispiranje

e Ponovite postupak ¢is¢enja 2-3 puta, ovaj put koristeéi samo Cistu vodu za uklanjanje
svih preostalih ostataka deterdZenta. To ée osigurati da u stroju ne ostanu nikakvi
ostaci sredstva za CiS¢enje.

Savjeti za CiS¢enje

a) Kontrola temperature otopine za ¢is¢enje:

o Pazite da temperatura otopine za CiS¢enje ne prelazi 60 °C. Koristenje toplije vode
moze oStetiti unutarnje dijelove stroja.

b) PraZnjenje spremnika:
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o Nakon zavrsetka ¢iséenja, provjerite jesu li svi spremnici potpuno prazni od vode.
Ostavljanje vode u spremnicima moze ostetiti tamper dok kompresor radi.

c) Pailjivo koristite gumb WASH:

¢ Prilikom pokretanja funkcije ¢iS¢enja obratite pozornost na indikator i provjerite jeste
li pritisnuli odgovarajuci gumb. To ¢e sprijeciti slu¢ajno pokretanje druge funkcije
stroja.

3.3. Opis funkcija
Opis upravljacke ploce

o ©) @)

@) we
suosr () or

a) Hladenje (lijeva strana):

e Aktivacija: U stanju mirovanja pritisnite lijevi gumb "AUTO" za aktiviranje hladenja.
Na zaslonu ¢e se pojaviti indikator "HARD", koji prikazuje stupanj formiranja.

o Kraj procesa: Kada indikator dosegne 99, proces oblikovanja sladoleda zavrsit ¢e i
stroj ée prestati hladiti. Hladenje ¢e se automatski nastaviti nakon 5 minuta.

o Deaktivacija: Za deaktiviranje hladenja ponovno pritisnite lijevi gumb "AUTO".

b) Hladenje (desna strana):

e Aktivacija: U stanju mirovanja pritisnite desni gumb "AUTO" za pokretanje hladenja
na desnoj strani. Na zaslonu ce se pojaviti indikator "SET", koji vas informira o
napretku oblikovanja.

o Kraj procesa: Kao i kod hladenija s lijeve strane, kada indikator dosegne 99, hladenje
Ce se zaustaviti, a nakon 5 minuta automatski ¢e se ponovno pokrenuti.

o Deaktivacija: Za deaktiviranje hladenja ponovno pritisnite desni gumb "AUTO".

c) Pranje (lijeva strana):

e Aktivacija: U stanju mirovanja pritisnite lijevi gumb "AUTO" za pokretanje pranja na
lijevoj strani stroja. Pokrenut ce se lijevi motor tampera.

o "Kraj procesa: Pranje e zavrsiti automatski kada se dosegne programirano vrijeme
¢iséenja, ili se moZe zaustaviti ranije ponovnim pritiskom lijevog gumba "AUTO"."
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d) Pranje (desna strana):

e Aktivacija: U stanju mirovanja pritisnite desni gumb "WASH" za pokretanje pranja na
desnoj strani. Pokrenut ¢e se desni motor tampera.

o Kraj procesa: Proces pranja zavrsit ¢e automatski nakon postavljenog vremenaiili se
mozZe zaustaviti ranije ponovnim pritiskom desnog gumba "WASH".

e) Odrzavanje svjeZine:

e Aktivacija: U stanju mirovanja pritisnite gumb "STANDBY", stroj ¢e uci u nacin
odrZavanja svjezine.

o Deaktivacija: Ponovnim pritiskom gumba STANDBY izlazi se iz nadina odrzavanja
svjezine.

Postavljanje funkcija
a) Pregled i ponistavanje broja serije:

e Pregled: Pritisnite gumb "SET" za prikaz broja serije u nacinu XXXX.
e Ponistavanje: Za brisanje prikazanog broja drzite pritisnut gumb "SET" 15 sekundi.

b) Postavljanje razine tvrdoce:

e Aktivacija: Pritisnite i drzite gumb "SET" 2 sekunde dok prozor ne pocne treperiti.

e Podesavanje: Upotrijebite gumb AUTO za povecanje tvrdoce sladoleda ili gumb
WASH za smanjenje. Raspon podesSavanja je od 1 do 10.

e Spremanje: Nakon postavljanja ponovno pritisnite gumb "SET" ili pricekajte 5 sekundi
bez aktivnosti; sustav ¢e automatski spremiti parametar.

c) Popis postavki parametara:

e Pristup popisu: Drzite tipku "SET" 5 sekundi. Na zaslonu ¢e se prikazati digitalni
indeks parametara od PO do P5.

e PodesSavanje parametara: Nakon Sto se prikaZe Zeljeni parametar (npr. SET 03),
koristite tipku za hladenje s desne strane za povecanje vrijednosti ili tipku za brisanje
za smanjenje. Raspon vrijednosti je od 1 do 10.

e Spremanje: Ako ne izvrsite nikakvu radnju unutar 10 sekundi, sustav ¢e automatski
spremiti trenutni parametar i izaéi iz nacina postavljanja.

lkona Opis funkcije Raspon postavki Zadano
PO Stupanj granulacije Raspon: 1 do 10 stupnjeva 3
sladoleda
P1 Temperatura predhladenja Raspon: 1 do 8 °C 6
spremnika
P2 Vrijeme pranja Raspon: 1 do 30 minuta 10
P3 Vrijeme pokretanja ciklusa Raspon: 5 do 15 minuta 6
stroja
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P4 Vrijeme kasnjenja Raspon: 10do 30s 15
zaustavljanja motora
nabijaca

Q5 Vrijeme zaustavljanja stroja Raspon: 0 do 10 minuta, 0 0
zbog nedostatka materijala znaci bez zaustavljanja

Funkcija alarma

¢ Alarm senzora blizine: Ako senzor blizine ne detektira signal brzine, zaslon ¢e
prikazati "——" na lijevom ili desnom zaslonu. Oglasit ¢e se zvucni alarm i stroj ¢e se
automatski zaustaviti kako bi se sprijecilo ostecéenje.

e Alarm brzine motora mijesalice: Kada je brzina motora mijesalice preniska, na
desnom ili lijevom zaslonu pojavit ¢e se "NL". Aktivirat ¢e se zvucni alarm i stroj ¢e se
zaustaviti, Sto ukazuje na problem s motorom.

o Alarm prekidaca za ispustanje: Ako je prekidac za ispustanje ukljucen vise od jedne
minute, na desnom ili lijevom zaslonu pojavit ¢e se "CB". Oglasit ¢e se alarm i stroj ¢e
se zaustaviti, Sto ukazuje na problem s sustavom istovara.

3.4. Proizvodnja sladoleda

1) Priprema stroja:

« Ciséenje i dezinfekcija: Prije pocetka rada provjerite je li stroj ¢ist i dezinficiran.
Pripremite otopinu za dezinfekciju od tople vode (50°C do 60°C) i deterdzenta, ulijte
je u spremnike i o€istite njihove stijenke. Ukljucite napajanje, pritisnite tipku WASH i
pustite stroj da radi 5 minuta. Ispraznite spremnike, odvijte i oCistite vrata za
doziranje te ponovite ispiranje spremnika ¢istom vodom nekoliko puta.

2) Priprema mjeSavine:

e Mijesalica: Pripremite mjeSavinu za sladoled prema uputama proizvodaca. Koristite

vvvvv

Cvrste Cestice. Ako uvjeti dopustaju, prethodno ohladite mjeSavinu na priblizno 6°C
radi boljih rezultata. Temperatura dovoda stroja trebala bi biti izmedu 2 i 35°C.

3) Proizvodnja sladoleda:

o Dodavanje mjesavine: Ulijte polovicu pripremljene mjeSavine u spremnike,
privremeno uklonite cijevi za dovod kako biste omogudili bolji dovod materijala.
Pritisnite tipku WASH i mijeSajte dok ne nestanu mjehurici zraka.

¢ Postavljanje tvrdoce: Na pocetku procesa postavite razinu tvrdoce sladoleda na 03,
prilagodavajuci je prema Zeljenom konzistenciji.

o Dodavanje preostale mjesavine: Ulijte preostalu mjeSavinu u spremnike, postavite
cijevi za dovod, zatvorite poklopce spremnika i pritisnite tipku AUTO za pokretanje
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hladenja. Ovaj proces moze se pratiti na digitalnom zaslonu — kada vrijednost
dosegne iznad 99 postavljene tvrdoce, to znaci da je sladoled spreman.

Vadenje sladoleda: Postavite kornet ili drugi spremnik ispod vrata za doziranje i
pritisnite ruc¢ku za doziranje sladoleda.

Dodatne napomene:

Razina tekucdine: Provjerite je li razina tekudine visa od izlaznog otvora kako biste
izbjegli zamrzavanije cilindra zbog nedovoljnog protoka mjesavine.

Pohrana: Ako stroj treba ostati uklju¢en preko noéi, pritisnite tipku STANDBY za
aktiviranje nacina o€uvanja svjezine i sprjeCavanje prekomjernog hladenja.

Zavrsni radovi: Nakon zavrsetka proizvodnje sladoleda, ispustite preostalu mjesavinu,
oCistite i dezinficirajte stroj prema prethodno opisanoj metodi.

Kada je razina tekudine niza od otvora za
dovod cijevi za dovod, potrebno je
pravovremeno dodati materijal kako bi se
izbjeglo zamrzavanije cilindra zbog
nedovoljne opskrbe materijalom.

3.5.  Cidcenje i odriavanje

Svakodnevno pranje rashladnih cilindara

1) Uklanjanje ostataka: Pritisnite tipku WASH za uklanjanje preostalih suspenzija iz

posuda za pice i rashladnog cilindra. Zatim ponovno pritisnite WASH, ¢ime ¢e se stroj
zaustaviti.

2) Priprema otopine za dezinfekciju: Koristite odgovarajucu koli¢inu deterdZzenata za

prehrambenu industriju, pripremite otopinu za dezinfekciju s toplom vodom, a zatim
je ulijte u svaku kantu.

3) Pranjeiispiranje: Pritisnite WASH i pustite uredaj da radi s otopinom oko 5 minuta.

Zatim izlijte otopinu za dezinfekciju i isperite sustav vodom 2 do 3 puta prije
zaustavljanja stroja.

vev s

4) Rastavljanje i ¢iSéenje dijelova: Iskljucite napajanje, odvijte i rastavite komponente,

ukljucujudi vrata dozatora, rucku, klip i O-prstene, te ih operite.
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vew 7

Rastavljanje i ¢iS¢enje komponenti

a. Uklanjanje vijaka: Uklonite Cetiri montaZzna vijka na prednjoj strani vrata dozatora i
skinite ih.

b. b. Uklanjanje komponenti: Uklonite zatik rucke, rucku, klip, O-prsten klipa i O-prsten
vrata dozatora.

c. Ciséenje tampera: Izvadite tamper iz rashladnog spremnika, a zatim uklonite brtvilo
tampera.

d. Pregled i zamjena istrosenih dijelova: Stavite rastavljene dijelove u otopinu za
dezinfekciju. Provjerite tamper, brtvilo tampera, O-prstene i potisnu ¢ahuru. Zamijenite
istroSene dijelove.

e. Podmazivanje i sklapanje: Nakon Cis¢enja, podmazite dijelove vazelinom. Ugradite
dijelove prema postupku rastavljanja.

o~ -

I |0 U

0
{
L

ZavrSne napomene

¢ Podmazivanje: Prije ugradnje klipa i tampera, nanesite vazelin na utore brtvi kako
biste sprijecili ubrzano troSenje. Redovito podmazivanje moze znacajno produziti
vijek trajanja komponenti.

Cis¢enje kucista stroja
e Redovito ¢iSéenje: Kako biste odrzali vanjstinu stroja ¢istom, redovito je brisite vlaznim ru¢nikom.
e Izbjegavajte izravno ispiranje: Ne ispirajte kuciste stroja izravno vodom kako biste izbjegli
ostecenje unutarnjih elektri¢nih komponenti.



HR

Cis¢enje kondenzatora

Ciscenje kondenzatora svakih $est mjeseci vaino je za odriavanje ucinkovitosti hladenja.
Evo kako to uciniti:

1) Iskopcajte napajanje: Uvijek pocnite iskopcavanjem glavne sklopke napajanja.
2) Pristup kondenzatoru: Uklonite straznju plocu i bo¢ne ploce stroja.

3) "Uklanjanje prasine: PaZljivo uklonite prasinu i ostale necistoce s lamela
kondenzatora pomocu usisavaca, komprimiranog zraka i ¢etke za kosu, pazeéi da ne
ostetite lamele."

A Postupak koji treba slijediti u slu¢aju kvara bilo koje komore:

e Ispraznite komore. Komore moraju biti ispraznjene.

e Ukljutite uredaj.

e Ukljucite funkciju WASH.

e Pritisnite i drzite tipku WASH oko 5 sekundi dok zaslon ne prikaZe vrijednost RPM.
e Otpustite tipku i pricekajte dok zaslon ne prikaze "ED".

e Ponovite korake za drugu komoru i iskopcajte opremu iz elektricne mreze.

e Ponovo ukljucite, provjerite ispravan rad uredaja.
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RjeSavanje problema

Problemi

Moguci uzrok

Rjesenje

Stroj ne radi

Stroj nije priklju¢en u zidnu uti¢nicu

Prikljucite stroj

Prekidac¢ napajanja je otvoren

Ponovo pokrenite nakon ponovnog
postavljanja

Stroj ne radi u nacinu
¢is¢enja

Prikljucni kabel je odspojeni

Provjerite i pricvrstite Zicu.

Motor tampera je pokvaren

Popravite ili zamijenite motor
tampera

Mini automatski osigurac je ostecen.

Pronadite i rijesite problem, a
zatim ga ponovo postavite

Stroj ne radi u
automatskom nacinu
rada

Zica preklopke funkcija je iskop¢ana

Provjerite i pricvrstite Zicu.

Postoji problem s upravljackom
plo¢om

Zamijenite upravljacku plocu.

Kompresor ne radi

Niski napon

Rijesite problem niskog napona

Kontaktor je pokvaren

Zamijenite kontaktor

Relej kompresora je pokvaren

Zamijenite upravljacku plocu.

Postoji problem s upravljackom
plocom.

Zamijenite upravljacku plocu.

Samozastita kompresora od
preopterecenja.

Pronadite i rijesite problem

Kompresor je pokvaren

Zamijenite kompresor

Kondenzator kompresora je
pokvaren

Zamijenite kondenzator

Stroj ne zamrzava

Curenje rashladnog sredstva

Pronadite i popravite curenje u
cijevi, zatim vakuumirajte i dodajte
rashladnog sredstva

Elektri¢ni ventil je pokvaren

Zamijenite elektri¢ni ventil

Motor ventilatora ne radi

Popravite ili zamijenite motor
ventilatora

Kondenzator motora ventilatora je
pokvaren

Zamijenite kondenzator motora
ventilatora

Stroj stalno zamrzava

Zadana vrijednost je preniska

Povecajte postavku

Postoji problem s upravljackom
plo¢om.

Zamijenite upravljacku plocu

Razlika u hladenju

Provjerite i popravite rashladni
sustav

Relej nije stabilan

Nizak napon

Rijesite problem niskog napona

Postoji problem s upravljackom
plo¢om.

Zamijenite upravljacku plocu.

Dodirna tocka kontaktnog prekidaca
je pokvarena.

Uklonite dodirnu tocku ili
zamijenite kontaktni prekidac.

Proizvod nema dozator

Omjer mjesavine je netocan i
uzrokuje razliku u hladenju

Pripremite odgovarajuci omjer
mjesavine.

Nema mjesavine u spremniku

Ulijte mjesavinu u lijevak

Granicni prekidac je ostecen ili je
kabel labav.

Zamijenite prekidac ili pricvrstite
kabel

Remen je labav ili klizi

Zamijenite ili prilagodite remen

IstroSena lezajna ¢ahura ili osovina
mijesalice

Zamijenite lezajnu ¢ahuruiili
osovinu mijesalice.

Proizvod je premekak

Omjeri u recepturi su netocni

Pomijesajte mjeSavinu prema
recepturi koju je dostavio
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dobavljac.

Zadana vrijednost je preniska

Povecajte postavku

Curenje

Izvucite klip koji curi

Ponovno ugradite ili zamijenite
brtveni prsten.

Curenje na vratima dozatora

Zategnite vijke ili zamijenite D-
prsten

Curenje cijevi za kapanje

Dobro popravite ili zamijenite
brtvilo mijesalice

Vrudi elektriéni
komponenti

Zastita od niskog napona

Zaustavite stroj, otklonite kvar i
ponovno pokrenite 5 minuta
kasnije.

Zaustavljanje rotacije

Zaustavite stroj, otklonite kvar i
ponovno pokrenite 5 minuta
kasnije.

Granicni prekida¢ ne moZe se vratiti
u normalno stanje

Pritisnite rucku i pricekajte dok se
granicni prekidac ne vrati u
normalno stanje.

Zaslon prikazuje "NL"

Brzina pogonskog motora naglo se
smanjuje.

Tvrdoca je postavljena previsoko
ili provjerite je li problem u
motoru.

Zaslon prikazuje "'——

Induktivni prekida¢ se odmice ili lomi

Podesite ili zamijenite induktivni
prekidac
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Moguéi uzroci / Stavke za

Kod Opis alarma . Rjesenja
provjeru
Alarm ¢e se 1. Je li ru¢ka vra¢ena u prvobitni | 1. Vratite ruc¢ku u prvobitni
oglasiti ako je polozaj? polozaj.
CB/Cb preIfiQa(:.za 2. Je li prekidac za prainjenje 2. Zamijenite prekidac za
praznjenje osteéen? praznjenje.
neprekidno 3. Je li sucelje upravljacke ploc¢e | 3. Zamijenite elektronic¢ku
zatvoren 1 minutu. | o$teceno? upravljacku plocu.
1. Je li napajanje normalno? 1. Podesite napajanje.
uL Alarm niskog 2. Funk.c.:ionira li prikljucak z.a .| 2. zamijenite elektronigku
napona detekciju napona na upravljackoj sy y
v upravljacku plocu.
ploci ispravno?
1. Je li razina tvrdoce postavljena | 1. Postavite odgovarajucu razinu
previsoko? tvrdode.
2. Zadovoljava li prostor za 2. Osigurajte odgovarajuci prostor
odvodenje topline sladoleda za odvodenje topline u stroju za
zahtjeve? sladoled.
3. Neispravan kondenzator
ERR/ |Prekoragenje 3. Radi li ventilator? ventilatora ili zaglavljivanje
Err | vremena hladenja verv1tilatora.
4. Ima li previSe prasine u 4. Cisc¢enje prasine s
kondenzatoru? kondenzatora.
5. Curenje rashladnog sredstva 5. Strucni popravak.
6. Kvar elektronicke upravljacke |6.Zamijenite elektronic¢ku
ploce upravljacku plocu.
7. Nije izvrSen mreZni test brzine. | 7. IzvrSite mreZni test brzine.
Ako temperatura 1. Pregledajte oZi¢enje motora
cilindra za 2. Zamijenite motor
RH / AH | materijal prelazi 3. IstraZite korisni¢ke vodove
60°C ili je senzor 4. Zamijenite elektronicku
kratko spojen upravljacku plo¢u
Ako je 1. Pravilno instalirajte vrata
temperatura dozatora.
cilindra za 2. Zamijenite odgovarajuci
RL/AL materijal ispod senzorski prekidac.
20°C ili je senzor u 3. Pregledajte oZicenje ili
prekidu zamijenite upravljacku plocu.
1. Je li razina tvrdoce postavljena | 1. Postavite odgovarajucu razinu
previsoko? tvrdoce.
ankcija zastite od 2. Nedostaje li mjesavine u 2. Osigurajte da je rashladni
LL niske temperature | ,shjadnom cilindru? cilindar potpuno napunjen.

materijala (ispod -
9,5°C)

3. Uzrokovano sirovinama
korisnika

3. Smanijite vrijednost zastite od
niske temperature ili zamijenite
sirovine.
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Montazni crtez
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Popis dijelova

Br. Naziv dijela Br. Naziv dijela

1 Odvodnja kondenzacijske vode 12 Straznja ploca

2 Poklopac posude za kapanje 13 SrediSnja ploca

3 Posuda za kapanje 14 Sklop prekidaca blizine
4 Prednja ploca vrata za doziranje 15 Zupcanicki motor

5 Prednja ploca 16 Elektri¢na kutija

6 Nozice 17 Sklop isparivaca

7 Kompresor 18 Ulazna cijev za ledenu masu
12 Filter 19 Poklopac spremnika
11 Kondenzator 20 Upravljacka ploca
10 Osnovna ploca 21 Sklop vrata za doziranje
11 Straznji nosivi okvir
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Sis vartotojo vadovas jiisy patogumui buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Buvo imtasi

A visy pagrjsty pastangy, siekiant uztikrinti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra
tobulas ir néra skirtas pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly
kalba. Bet kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios
atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos
tikslumo, praSsome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas MINKSTY LEDY GAMYBOS MASINA
Modelis RCSI-18A
Maitinimo jtampa [V] / daznis [Hz] 220/50
Nominali galia [W] 1350
Saldymo agentas R290
Bako talpa [I] 5,5
Bendroji talpa [I] 14,2
Ledy gamyba [l/h] 16
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; cm] 41,5x76,5x 75,5
Svoris [kg] 82,5

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisg. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR
NEPAZINOTE SIO NAUDOJIMO VADOVO.

Siekiant prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sio
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo
vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo
rizika bty sumazinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologijy paZzanga ir triukSmo mazinimo
galimybes.

Paaiskinimai

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ Pries naudojimag perskaitykite instrukcijas.
ﬁ Gaminys turi bati perdirbtas.
|

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrec¢ioje situacijoje.
(bendras jspéjamasis Zzenklas)
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DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio!

DEMESIO! Besisukanc¢ios dalys, jsipainiojimo pavojus!

DEMESIO! Gaisro pavojus — degios medZiagos!

DEMESIO! Kartas pavirsius, nudegimy pavojus!

NS

Naudokite tik patalpose.

kai kuriais aspektais gali skirtis nuo tikrojo produkto.

c ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir

2. Naudojimo sauga
A DEMESIO!  Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j

jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros smigio, gaisro ir (arba) rimty
suzalojimy ar net mirties pavojus.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba , produktas” vartojami nurodant:
Minkstojo ledo gaminimo aparatg

2.1. Elektros sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu biddu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius kiStukus
ir jiems tinkamas rozetes sumazéja elektros smigio pavojus.

Venkite liesti jzemintus elementus, pavyzdziui, vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus.
Elektros smugio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lieciasi su
drégnu pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smugio pavojy.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui iStraukti
iS rozetés. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy
daliy. Sugadinti ar susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdZiy nusidévéjimo
poZzymiy. PaZeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

Siekiant iSvengti elektros smugio, nelaikykite laido, kiStuko ar prietaiso panardinto j vanden;j
ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus
skyscius.

Nenaudokite labai drégnose aplinkose arba tiesioginéje vandens rezervuary aplinkoje.

Pries pirmajj naudojima patikrinkite, ar pagrindiné jtampa ir srové atitinka ant tipo plokstelés
nurodytus duomenis.

Prietaisas turi bati prijungtas prie elektros lizdo su jZeminimo laidu.
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2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)

c)

d)

f)

g)
h)

Uztikrinkite, kad darbo vieta baty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi. Dirbdami su jrenginiu stenkités
numatyti galimas situacijas, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Jei pastebite pazeidimus ar netinkama veikima, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami
apie tai praneskite vadovui.

Gaisro atveju gesinkite jj milteliy arba anglies dioksido (CO2) gesintuvu (skirtu naudoti su
jtampa turinciais elektros prietaisais).

Naudokite prietaisg gerai védinamoje patalpoje.

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas bitina pakeisti.
Sj naudojimo vadova laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte juo pasinaudoti ateityje.
Jei Sis prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo bltina perduoti ir $j vadova.
Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat batina laikytis ir likusiy naudojimo
instrukcijy.

A Atminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Asmeniné sauga

a)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jusy gebéjima valdyti prietaisa.

b) Prietaisg gali valdyti fiziSkai stiprls asmenys, kurie sugeba elgtis su prietaisu, yra tinkamai
apmokyti, perskaité Sig naudojimo instrukcijg ir baigé profesinés sveikatos ir saugos
mokymus.

c) Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bikite budris. Laikinas démesio
praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suZalojimus.

d) Nepersitikékite savo gebéjimais. Naudodami prietaisg, visada islaikykite pusiausvyrg ir
stovékite tvirtai. Tai uztikrins geresnj prietaiso valdyma netikétose situacijose.

e) Nenesiokite laisvy drabuZiy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuzius ir pirStines atokiau nuo
judanciy daliy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias dalis.

f)  Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bitina prizilréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

g) Nekiskite ranky ar kity daikty j prietaisa, kol jis veikia!

2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uZduociai tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas prietaisas atliks uZzduotj, kuriai buvo sukurtas, geriau ir saugiau.

b) Pries pradédami reguliavima, valymg ir technine prieZilirg, atjunkite jrenginj nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio jjungimo rizika.

¢) Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie
néra susipazine su jrenginiu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Jrenginys gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

d) Palaikykite prietaisg nepriekaistingoje techninéje bikléje. Pries kiekvieng naudojima

patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy, ypac atidZiai apzZitrékite judancias dalis, ar néra
jtrakimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat ieskokite kity aplinkybiy, kurios galéty turéti
jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite pazeidimy, prieS naudodami prietaisg
atiduokite jj remontui.
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e) Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

f)  Jrenginio remontg ar technine prieZitrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins saugy naudojima.

g) Siekiant uZtikrinti jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu bidu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

h) VezZant ir perkeliant jrenginj iS sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo saugos ir sveikatos
principy, taikomy rankiniam transportavimui toje Salyje, kurioje jrenginys bus naudojamas.

i) Venkite situacijy, kai jrenginys naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Dél to
gali perkaisti pavaros elementai ir jrenginys gali biti sugadintas.

j)  Nelieskite judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo saltinio.

k) Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

[)  Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas neSvarumas.

m) Nurodytas vibracijos lygis buvo iSmatuotas taikant standartinius matavimo metodus.
Vibracijos lygis gali kisti, jei prietaisas naudojamas kitokiomis aplinkos sglygomis.

n) Sis prietaisas néra Zaislas. Vaikai be suaugusiojo priezitros neturi valyti ir priziGréti prietaiso.

o) Nenaudokite prietaiso, kai jo baterija iSsikrovusi.

p) DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.

g) Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy. Neleiskite, kad prietaisas bty
veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy.

r)  Neuzdenkite ventiliacijos angy!

s) PASTABA: Veikimo metu kai kurie prietaiso elementai labai jkaista — yra nudegimo pavojus!

t) Nestatykite prietaiso apversto arba nenukreipkite jo didesniu nei 45° kampu.

u) Aplink prietaisg palikite laisvg erdve (ne maZiau kaip 50 cm i$ kiekvienos pusés).

v) Nesugadinkite Saldymo agento cirkuliacijos sistemos.

w) Neleiskite, kad j prietaisg patekty vanduo ar kiti skysciai;

x) Jei $aldymo cilindre néra misinio arba vandens, prietaisas negali veikti. Sios rekomendacijos
nesilaikymas gali sugadinti maisytuva.

y) Negalima jkisti jokiy daikty j ventiliacijos groteles ar iSpylimo anga, kol prietaisas veikia

z) Prietaisas turi degiy medziagy. Visiskai nustojus naudoti prietaisg, jj reikia perduoti j jstaigg,
uzsiimancig saugiu elektroninés ir pavojingos jrangos Salinimu.

aa) Jei prietaiso cilindras uZsgla, atjunkite maitinimg, palaukite 30 minuciy, tada vél jjunkite
maitinima ir paleiskite plakimo funkcijg Zemesniu greiciu, o po to jjunkite ausinimo reZzima. Jei
prietaisas turi atitirpinimo funkcijg, jg galite paleisti tiesiogiai, neiSjungdami maitinimo.

A DEMESIO! Nepaisant to, kad prietaisas suprojektuotas taip, kad bty saugus, ir turi
apsaugines funkcijas, taip pat nepaisant to, kad naudojami papildomi operatoriaus
apsaugos elementai, naudojant prietaisa vis tiek iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar
suzalojimo rizika. Naudodami prietaisa, bukite budris ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gairés
Prietaisas skirtas minkstojo ledo gamybai.
Prietaiso negalima naudoti:
¢ ledy gamybai iS medziagy, kurios gali kelti grésme sveikatai ar gyvybei
e gérimy ir maisto Saldymui
Vartotojas atsako uZ bet kokig zZalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas
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1 - Virsutinio rezervuaro dangtis

2 - Valdymo skydelis

3 - I$pylimo svirtis

4 - Lasy surinkimo bakelis

5 - Ventiliacijos anga

6 - VirSutinis rezervuaras (matomas nuémus virsutinj dangtj)

3.2. Pasirengimas darbui

ISpakavimas ir pastatymas: Atidarykite pakuote, atsargiai iSimkite aparatg ir
pastatykite jj numatytoje vietoje. Patikrinkite, ar visi pakuotés sgrase isvardyti daiktai
yra ir ar jie nepazeisti.

Aplinkos salygos: Uztikrinkite, kad aplinkos temperatira bity nuo 10 iki 38 °C, o
santykinis drégnumas nevirsyty 90 %. Vieta, kurioje pastatomas prietaisas, turi bati
stabili, lygi ir pakankamai védinama. Uztikrinkite, kad visos ventiliacijos angos buty ne
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arciau kaip 50 cm nuo sieny ar kity kliaciy, kad buty uztikrintas veiksmingas Silumos
iSsklaidymas.

3) Maitinimo jungimas: Maitinimo jtampa turi atitikti masinos gaminio ploksteléje
nurodytas vertes.

4) 1sdavimo dureliy mazgo montavimas

a) O-ziedy montavimas: Sumontuokite O-Ziedus ant stimoklio ir centrinio
stumoklio, kaip parodyta instrukcijose. Tada ant kiekvieno Ziedo uztepkite
tinkama kiekj tepalo, pavyzdzZiui, vazelino.

b) ISdavimo dureliy mazgo montavimas: |dékite iSdavimo dureliy mazgg j
dureliy angg, pradédami nuo virSaus ir stumdami Zemyn j iliustracijoje
parodytg padét;.

c) Zvaigidés formos kamscio montavimas: Prikabinkite 7vaigzdés formos kamstj
prie iSdavimo dureliy iSéjimo angos.

d) Rankenos montavimas: Prikabinkite rankeng prie iSdavimo dureliy.

e) O-Ziedy ir iSdavimo dureliy montavimas: UzZzdékite iSdavimo dureliy O-Ziedus,
tada pritvirtinkite visg iSdavimo dureliy mazgg prie aparato priekinio skydelio.
Naudokite virsutinius ir apatinius varztus, kad pritvirtintuméte mazga.
Priverzdami varztus nepamirskite iSlaikyti jstrizinio montavimo kampo.
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Dury O-Ziedas
atraminé jvoré
durys

modelio tvirtinimo detalé
apatinis varztas
virSutinis varztas
rankenos kaistis
rankenos varztas
rankenélé
Stumoklio O-Ziedas
stumoklis

centrinis stimoklis

Centrinio stimoklio O-Ziedas

plaktukas
plaktuko sandariklis

Tiekimo vamzdzio montavimas
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Pastaba: Prasome pasirinkti tinkamg montavimo bldg, atsizvelgdami j jsigyto modelio
padavimo komponenty tipg. Padavimo vamzdZio montavimas a. Jdékite sandarinimo Ziedg j
padavimo jungties griovelj. Montavimo metu jj sutepkite nedideliu kiekiu vazelino, kad
montavimas vykty lengviau. b. JkiSkite padavimo vamzdzio galg su skyle j miSinio bunkerio
padavimo angg. Paprastai jis naudojamas ledy maseés issiplétimui; jei reikia, padavimo
vamzdj galima sumontuoti atvirksciai. Tai padés uzkirsti kelig cilindro viduje esan¢iam
miSiniui patekti j Saldymo cilindrg ir pasiekti nustatytg ledy iSsiplétimo koeficienta.

,-‘"I;‘\‘ - { -
1 Feed Tube Plug _
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Bandomasis paleidimas

1) Jjungimas:
e Perstumkite maitinimo jungiklj j ,,ON“ padétj. Stebékite prietaiso ekrang; jame
turéty uzsidegti kelios piktogramos, signalizuojancios, kad aparatas paruostas
darbui.
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2) Valymo funkcijos bandymas:

e Paspauskite mygtuka ,,WASH". Turéty uzsidegti valymo piktograma, o
judéjimo piktograma turéty pradéti suktis, rodydama, kad valymo funkcija
aktyvuota.

3) Plakimo ir ausinimo sistemos bandymas:

o Paspauskite mygtuka ,,AUTO". Plakimo sistema jsijungs i$ karto, o auSinimo

sistema pradés veikti po trijy sekundziy.

Valymas ir sterilizavimas
1 Zingsnis: Sterilizavimo tirpalo paruoSimas

e Sumaisykite 5-6 litrus Silto vandens su maistui tinkamu plovikliu, laikydamiesi
ploviklio gamintojo rekomendacijy. Sis tirpalas bus naudojamas sterilizavimui.

2 Zingsnis: Tirpalo naudojimas

o |pilkite paruostg sterilizavimo tirpalg j aparato rezervuarus. Pripildydami Saldymo
cilindrus, Svelniai nuvalykite ir iSvalykite rezervuary sieneles, kad pasalintuméte bet
kokias neSvarumus.

3 Zingsnis: Valymo funkcijos jjungimas

e Paspauskite mygtukg ,,WASH", kad paleistuméte aparato valymo funkcijg. Leiskite
aparatui veikti apie 5 minutes — per tg laikg sterilizavimo tirpalas kruops¢iai iSvalys
vidinius komponentus.

4 Zingsnis: Skyscio isleidimas

e Baigus valymo ciklg, patraukite dozavimo dureliy rankenas Zemyn, kad isleistuméte
valymo tirpalg.

5 Zingsnis: Skalavimas

o Pakartokite valymo procesg 2-3 kartus, Sjkart naudodami tik Svary vandenj, kad
pasalintuméte likusius ploviklio liku€ius. Tai uztikrins, kad aparate neliks jokiy valymo
priemonés likuciy.

Valymo patarimai
a) Valymo tirpalo temperatiros kontrolé:

o Jsitikinkite, kad valymo tirpalo temperatura nevirsyty 60 °C. KarStesnio vandens
naudojimas gali sugadinti masinos vidines dalis.

b) Baky iStustinimas:

e Baigus valymg, jsitikinkite, kad visuose bakuose nebéra vandens. Jei bakuose liks
vandens, tai gali sugadinti plaktuka, kai veikia kompresorius.
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c) Atsargiai naudokite mygtuka ,,WASH“:

e Pradédami valymo funkcija, atkreipkite démesj j indikatoriaus lempute ir jsitikinkite,
kad paspaudéte tinkama mygtuka. Tai padés iSvengti kitos masinos funkcijos
netycinio jjungimo.

3.3. Funkcijy aprasymas
Valdymo skydelio aprasymas

(@) @)
@) we
swosr () @)=

a) Ausinimas (kairéje puséje):

¢ Jjungimas: Budéjimo rezime paspauskite kairjjj mygtuka ,AUTO", kad jjungtuméte
ausinima. Ekrane pasirodys indikatorius ,,HARD", rodantis formavimosi laipsnj.

e Proceso pabaiga: Kai indikatorius pasieks 99, ledy formavimo procesas baigsis ir
aparatas nustos vésinti. Vésinimas automatiskai atsinaujins po 5 minuciy.

e ISjungimas: Norédami iSjungti vésinima, dar kartg paspauskite kairjjj ,AUTO
mygtuka.

b) Vésinimas (desiné pusé):

e Jjungimas: Budéjimo reZzime paspauskite desinjjj ,AUTO"“ mygtuka, kad pradétumeéte
ausinima desinéje puséje. Ekrane pasirodys indikatorius ,,SET“, informuojantis apie
formavimo eiga.

e Proceso pabaiga: Kaip ir ausinant kairéje puséje, kai indikatorius pasiekia 99,
ausinimas sustos, o po 5 minuciy jis automatiskai atsinaujins.

e ISjungimas: Norédami iSjungti ausinima, dar kartg paspauskite desinjjj mygtuka
L»AUTO".

c) Plovimas (kairé pusé):

¢ Jjungimas: Budéjimo rezime paspauskite kairjjj mygtukg ,AUTO", kad pradétuméte
plovima kairéje masinos puséje. Jsijungs kairiojo plaktuko variklis.

e Proceso pabaiga: Plovimas baigsis automatiskai, kai bus pasiektas uzprogramuotas
valymo laikas, arba jj galima sustabdyti anksciau, dar kartg paspaudus kairjjj mygtuka
L,LAUTO".
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d) Plovimas (deSiné pusé):

e Jjungimas: Budéjimo rezime paspauskite desinjjj mygtuka ,,WASH", kad pradétuméte
skalbima desinéje puséje. Jsijungs desinysis trintuvo variklis.
¢ Proceso pabaiga: Skalbimo procesas baigsis automatiskai pasibaigus nustatytam

laikui arba jj galima sustabdyti anksciau, dar kartg paspaudus desinjjj mygtuka
»WASH".

e) Sviezumo islaikymas:

¢ Jjungimas: Budéjimo reZzime paspauskite mygtukg ,,STANDBY* — prietaisas pereis j
Sviezumo islaikymo rezima.

e ISjungimas: Dar kartg paspaudus mygtukg ,,STANDBY", Sviezumo iSlaikymo reZimas
bus iSjungtas.

Funkcijy nustatymas
a) Partijos numerio perzilira ir iSvalymas:

e Perziura: Paspauskite mygtuka ,,SET“, kad XXXX rezimu buty rodomas partijos
numeris.

¢ ISvalymas: Norédami iSvalyti rodomg numerj, 15 sekundziy laikykite nuspaude
mygtuka ,, SET“.

b) Kietumo lygio nustatymas:

e Jjungimas: Paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,SET“, kol langelis
pradés mirgéti.

¢ Reguliavimas: Naudokite mygtuka ,AUTO", kad padidintuméte ledy kietumg, arba
mygtuka , WASH", kad jj sumazZintuméte. Reguliavimo diapazonas yra nuo 1 iki 10.

e ISsaugojimas: Atlike nustatymus, dar kartg paspauskite mygtuka ,SET“ arba palaukite
5 sekundes, kol sistema automatiskai iSsaugos parametra.

c) Parametry nustatymy sarasas:

e Prieiga prie sgraso: Laikykite nuspaude mygtuka ,SET“ 5 sekundes. Ekrane pasirodys
skaitmeninis parametry indeksas nuo PO iki P5.

e Parametry reguliavimas: Kai ekrane pasirodys jus dominantis parametras (pvz., SET
03), naudokite desinéje esantj ,,cool” mygtuka, kad padidintuméte verte, arba , clear”
mygtuka, kad jg sumazintuméte. Vertés diapazonas yra nuo 1 iki 10.

e ISsaugojimas: Jei per 10 sekundziy neatliksite jokios operacijos, sistema automatiskai
iSsaugos esamg parametrg ir iSeis i$ nustatymy rezimo.

Piktograma Funkcijos aprasymas Nustatymo diapazonas Numatytasis
PO Ledy granuliacijos laipsnis | Diapazonas: nuo 1 iki 10 3

laipsniy
P1 Bako iSankstinio auSinimo | Diapazonas: nuo 1iki8 °C | 6
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temperatura

P2 Plovimo trukmeé Diapazonas: nuo 1 iki 30 10

minuciy

P3 Masinos ciklo pradzios Diapazonas: nuo 5 iki 15 6
laikas minuciy

P4 Tankintuvo variklio Diapazonas: nuo 10 iki 30s | 15
sustabdymo uzdelsimo
laikas

Q5 Masinos sustabdymo Diapazonas: nuo 0 iki 10 0
laikas dél medziagos minuciy, O reiskia, kad
trikumo masina nesustoja

Signalizacijos funkcija

e Artumo jungiklio signalizacija: jei artumo jungiklis neaptinka greicio signalo, ekrane
kairéje arba desinéje puséje pasirodys ,,——*. Jsijungs garso signalas, o masina
automatiskai sustos, siekiant iSvengti gedimy.

o Plaktuvo variklio greicio signalizacija: kai plaktuvo variklio greitis yra per mazas,
desiniame arba kairiame ekrane pasirodys ,,NL“. Jsijungs garinis signalas, o masina
sustos, nurodydama variklio gedima.

o Iskrovimo jungiklio signalas: Jei iSkrovimo jungiklis jjungtas ilgiau nei vieng minute,
desiniame arba kairiame ekrane pasirodys , CB“. Suskambés signalas, o masina
sustos, nurodydama iSkrovimo sistemos gedima.

3.4. Ledy gamyba

1) Aparato paruosimas:

¢ Valymas ir dezinfekavimas: PrieS pradedant darbg jsitikinkite, kad aparatas yra
Svarus ir dezinfekuotas. Paruoskite dezinfekavimo tirpalg is Silto vandens (50 °C—60
°C) ir ploviklio, supilkite jj j bunkerius ir nuvalykite jy sieneles. Jjunkite masing,
paspauskite mygtukg ,,WASH" ir leiskite masinai veikti 5 minutes. IStustinkite
rezervuarus, atsukite ir iSvalykite iSpylimo dureles, po to keletg karty pakartotinai
iSskalaukite rezervuarus Svariu vandeniu.

2) Misinio paruosimas:

e Maisytuvas: Paruoskite ledy maiSytuva pagal gamintojo instrukcijas. Naudokite
maisytuva, skirtg milteliy arba skystiems ledams, jsitikindami, kad jame néra jokiy
priemaisy ar kietyjy daleliy. Jei sglygos leidZia, geresniy rezultaty pasiekimui i$ anksto
atvésinkite maisytuvg iki mazdaug 6 °C. Masinos tiekimo temperatira turéty bati nuo
2 iki 35 °C.

3) Ledy gamyba:
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e Misinio jpylimas: Jpilkite puse paruosto misinio j bunkerius, laikinai nuimdami
padavimo vamzdzius, kad medziaga bty geriau tiekiama. Paspauskite mygtuka
»WASH" ir maisykite, kol iSnyks visi oro burbuliukai.

o Kietumo nustatymas: proceso pradzioje nustatykite ledy kietumo lygj j 03,
reguliuodami jj pagal pageidaujama konsistencija.

e Tolesnis misSinio jpylimas: likusj misinj supilkite j bunkerius, pritvirtinkite tiekimo
vamzdzius, uzdarykite rezervuary dangcius ir paspauskite mygtukg ,,AUTO", kad
pradéty ausinimas. Sj procesg galima stebéti skaitmeniniame ekrane — kai nustatytos
kietumo vertés rodmuo virsija 99, tai reiskia, kad ledai yra paruosti.

e Ledyisémimas: Po iSdavimo durelémis padékite rageliukg ar kitg indg ir paspauskite
rankenéle, kad iSduotumeéte ledus.

Papildomos pastabos:

o "Skyscio lygis: sitikinkite, kad skyscio lygis baty aukstesnis uz isleidimo angg, kad
cilindras neuzsalty dél nepakankamo misinio srauto."

o Laikymas: Jei aparatg ketinate palikti jjungtg per naktj, paspauskite mygtuka
,STANDBY", kad jjungtuméte SviezZumo iSsaugojimo rezima ir iSvengtumeéte
persaldymo.

o Baigiamieji darbai: Baigus ledy gamybg, iSleiskite likusj misinj, iSvalykite ir
dezinfekuokite masing pagal anksCiau aprasyta metoda.

Kai skyscio lygis yra Zemesnis uz padavimo
vamzdzio angg, batina laiku papildyti
Zaliavas, kad cilindras neuzsalty dél
nepakankamo zZaliavy tiekimo.

3.5. Valymas ir priezitura
Kasdienis Saldymo cilindry plovimas

1) Likuciy pasalinimas: Paspauskite mygtuka ,WASH", kad pasalintuméte bet kokius
likusius nuosédas is gérimy talpykly ir Saldymo cilindro. Tada dar kartg paspauskite
,WASH" — tai sustabdys masing.
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2) Dezinfekcinio tirpalo paruosimas: naudokite atitinkama kiekj maistui skirty plovikliy,
paruoskite dezinfekcinj tirpalg su Siltu vandeniu, tada supilkite jj j kiekvieng kibira.

3) Plovimas ir skalavimas: Paspauskite mygtukg ,, WASH" ir leiskite jrenginiui dirbti su
tirpalu apie 5 minutes. Tada iSpilkite dezinfekcinj tirpalg ir prie$ iSjungdami jrenginj 2—
3 kartus praskalaukite sistemg vandeniu.

4) Daliy iSardymas ir valymas: ISjunkite maitinima, atsukite ir iSardykite komponentus,
jskaitant dozatoriaus dureles, rankeng, stumoklj ir O-Ziedus, ir juos nuplaukite.

Komponenty iSardymas ir valymas

a.

Sraigty iSsukimas: ISsukite keturis tvirtinimo sraigtus dozatoriaus dureliy priekyje ir
nuimkite dureles.

b. Komponenty nuémimas: ISimkite rankenos kaistj, rankeng, stumoklj, stimoklio O-
Ziedg ir dozatoriaus dureliy O-zZieda.

Maisiklio valymas: ISimkite maisiklj i$ ausinimo rezervuaro, tada nuimkite maisiklio
sandariklj.

Susidévéjusiy daliy patikrinimas ir keitimas: I1Sardytas dalis jmerkite j dezinfekuojant;j
tirpalg. Patikrinkite plaktukga, plaktuko sandariklj, O-Ziedus ir atramine jvore.
Susidévéjusias dalis pakeiskite.

Tepimas ir surinkimas: Po valymo dalis sutepkite vazelinu. Dalys surinkite laikydamiesi
iSardymo tvarkos.

o &

] |0 ]
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Baigiamosios pastabos

e Tepimas: PrieS montuodami stimoklj ir plaktukg, uztepkite vazelino ant sandariklio
grioveliy, kad iSvengtuméte greitesnio nusidévéjimo. Reguliarus tepimas gali Zymiai
prailginti komponenty tarnavimo laika.
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Masinos korpuso valymas

Reguliarus valymas: Kad masinos iSoré baty Svari, reguliariai jg nuvalykite drégnu ranksluosciu.
Venkite tiesioginio plovimo: Neplaukite masinos korpuso tiesiogiai vandeniu, kad
nepazeistuméte vidiniy elektriniy komponentuy.

Kondensatoriaus valymas

Kondensatoriy svarbu valyti kas SeSis ménesius, kad buty iSlaikytas ausinimo efektyvumas.
Tai daroma taip:

1)
2)

3)

Atjunkite maitinimg: Visada pradékite nuo pagrindinio maitinimo jungiklio iSjungimo.
Prieiga prie kondensatoriaus: Nuimkite aparato galinj ir Soninius skydelius.

Dulkiy pasalinimas: Svelniai pagalinkite dulkes ir kitus ne$varumus nuo
kondensatoriaus groteliy naudodami dulkiy siurblj, suslégtg org ir plauky Sepetélj,
stengdamiesi nepazeisti groteliy.

A Veiksmai, kuriy reikia imtis, jei sutrinka bet kurios kameros veikimas:

IStustinkite kameras. Kameros turi bati iStustintos.

Jjunkite prietaisa.

Jjunkite ,,WASH" funkcija.

Paspauskite ir laikykite nuspaude ,,WASH“ mygtuka apie 5 sekundes, kol ekrane
pasirodys RPM verté.

Atleiskite mygtuka ir palaukite, kol ekrane pasirodys ,, ED“.

Pakartokite Siuos veiksmus su antrgja kamera ir atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.
Veél jjunkite jrenginj ir patikrinkite, ar jis veikia tinkamai.
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Trikciy Salinimas

Problemos

Galima priezastis

Sprendimas

Jrenginys neveikia

Prietaisas néra prijungtas prie
elektros lizdo

Prijunkite prietaisa

Maitinimo jungiklis yra atjungtas

Perstatykite jj ir vél jjunkite

Prietaisas neveikia
valymo rezimu

Jungiamasis laidas yra atjungtas

Patikrinkite ir pritvirtinkite laida.

Plaktuko variklis sugedo

Pataisykite arba pakeiskite
plaktuko variklj

Sugedo mini automatinis jungiklis.

Nustatykite ir pasalinkite gedimg,
tada vél jjunkite

Prietaisas neveikia
automatiniu rezimu

Funkcijy perjungiklio laidas atjungtas

Patikrinkite ir pritvirtinkite laida.

Yra problemy su valdymo skydeliu

Pakeiskite valdymo skydelj.

Kompresorius neveikia

Zema jtampa

ISspreskite Zemos jtampos
problema

Kontaktorius sugedes

Pakeiskite kontaktoriy

Kompresoriaus relé sugedusi

Pakeiskite valdymo skydel;.

Yra problema su valdymo skydeliu.

Pakeiskite valdymo skydelj.

Kompresoriaus apsauga nuo
perkrovos.

Nustatykite ir iSspreskite problema

Kompresorius sugedes

Pakeiskite kompresoriy

Sugedo kompresoriaus
kondensatorius

Pakeiskite kondensatoriy

Jrenginys nesaldo

Saldymo agento nuotékis

Suraskite ir pasalinkite nuotékj
vamzdyje, tada iSsiurbkite org ir
jpilkite Saldymo agento

Sugedo elektrinis voZtuvas

Pakeiskite elektrinj voZtuva

Nedirba ventiliatoriaus variklis

Pataisykite arba pakeiskite
ventiliatoriaus variklj

Sugedo ventiliatoriaus variklio
kondensatorius

Pakeiskite ventiliatoriaus variklio
kondensatoriy

Jrenginys nuolat uzsgla

Nustatyta temperatira per Zema

Padidinkite nustatyma

Yra problemy su valdymo skydeliu.

Pakeiskite valdymo skydelj

Saldymo skirtumas

Patikrinkite ir suremontuokite
Saldymo sistema

Relé veikia nestabiliai

Zema jtampa

ISspreskite Zemos jtampos
problema

Yra problemy su valdymo pultu.

Pakeiskite valdymo pulta.

Kontaktinio jungiklio kontaktas yra
sugadintas.

Pasalinkite kontaktg arba
pakeiskite kontaktinj jungiklj.

Gaminyje néra
dozatoriaus

Misinio proporcijos yra neteisingos ir
sukelia ausinimo skirtuma

Paruoskite misinj tinkamomis
proporcijomis.

Bake néra misinio

Jpilkite misinio j bunkerj

Galinis jungiklis yra sugadintas arba
laidas yra laisvas.

Pakeiskite jungiklj arba
pritvirtinkite laidg

DirZas yra laisvas arba slysta

Pakeiskite arba sureguliuokite dirzg

Susidévéjes guolio jvoreé arba
maisymo velenas

Pakeiskite guolio jvore arba
maisymo velena.

Gaminys per minkstas

Recepte nurodyti santykiai yra
neteisingi

Sumaisykite misinj pagal tiekéjo
pateikta receptira.
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Nustatytas parametras yra per mazas

Padidinkite nustatyma

Nuotékis

IStraukite nuotékiuojantj stimokl;

IS naujo jmontuokite arba
pakeiskite sandarinimo Zieda.

Nesandarios dozatoriaus durelés

Prisukite varztus arba pakeiskite D-
Ziedg

Nesandari laséjimo vamzdelé

Gerai sutaisykite arba pakeiskite
sutankinimo sandariklj

Karstos elektrinés dalys

Apsauga nuo zemos jtampos

ISjunkite masing, pasalinkite
gedima ir paleiskite i$ naujo po 5
minuciy.

Sukimosi sustabdymas

ISjunkite masing, pasalinkite
gedima ir paleiskite i$ naujo po 5
minuciy.

Ribinis jungiklis negali grjzti j jprasta
padétj

Paspauskite rankenéle ir palaukite,
kol ribinis jungiklis grjs j jprasta
padétj.

Ekrane rodomas ,NL“

Pavaros variklio greitis staigiai
mazéja.

Nustatytas per didelis kietumas
arba patikrinkite, ar tai néra
variklio gedimas.

“«

Ekrane rodomas ,, ——

Artumo jungiklis nukrypes arba
sugedes

Sureguliuokite arba pakeiskite
artumo jungiklj
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Kodas

Signalo aprasymas

Galimos prieZastys / Patikrinimo
punktai

Sprendimai

Signalas skambés,
jei iskrovimo

1. Ar rankenélé sugraZinta j
pradine padétj?

1. Sugrazinkite rankenéle j pradine
padétj.

CB/Cb Lu;;ilsgsbus ing;(;isEtr:;/;mOJunglklls 2. Pakeiskite iskrovimo jungiklj.
nepertraukiamai 1 | 3, Ar sugadinta valdymo plokites | 3. Pakeiskite elektronine valdymo
minute. sgsaja? plokste.

N ) 1. Ar maitinimas normalus? 1. Sureguliuokite maitinima.
Zemos jtampos . . -
UL . 2. Ar valdymo plokstés jtampos | 2. Pakeiskite elektronine valdymo
signalas T, ) N
jutiklis veikia tinkamai? plokste.
1. Ar nustatytas per aukstas 1. Nustatykite tinkama kietumo
kietumo lygis? lygj.
2. Ar ledy Zilumos igsklaidymo | 2 UZtikrinkite pakankama erdve
erdveé atitinka reikalavimus? Silumos issklaidymui ledy gamybos
aparate.
3. Sugedes ventiliatoriaus
3. Ar veikia ventiliatorius? kondensatorius arba uzstriges
ERR/ | Auginimo laiko ventiliatorius.
Err | virSijimas 4. Ar kondensatoriuje yra per 4. Isvalykite kondensatoriy nuo
daug dulkiy? dulkiy.
5. Zaldymo agento nuotekis 5. Kreipkités j profesionalus
remonta.
6. Elektroninés valdymo plokstés | 6. Pakeiskite elektronine valdymo
gedimas plokste.
7 .N.(.evykdoma.s g're|C|o testas 7. Atlikite greicio testg internete.
prisijungus prie tinklo.
Jei medziagos 1. Patikrinkite variklio laidus
cilindro 2. Pakeiskite variklj
temperatura o T

RH / AH virdija 60 °C arba 3. Patikrinkite vartotojo linijas
jutiklis yra trumpai 4. Pakeiskite elektronine valdymo
sujungtas plokste
Jei medziagos 1. Teisingai sumontuokite
cilindro dozatoriaus dureles.

RL/ AL temperatdra yra 2 Pa‘ke‘iskite atitinkama jutiklio
Zemesné nei 20 °C jungiklj.
arba jutiklis yra 3. Patikrinkite laidus arba
atvirgja grandine pakeiskite valdymo plokste.

1. Ar nustatytas per aukstas 1. Nustatykite tinkama kietumo
kietumo lygis? lygj.
Zemos medziagos | 2- Ar Saldymo f:ilivnqras 2. Uztikrinkite, kad Saldymo
LL temperaturos nepakankamai uzpildytas cilindras baty visiSkai uZpildytas.

apsaugos funkcija
(zemiau -9,5 °C)

misiniu?

3. PrieZastis — vartotojo
naudojamos Zaliavos

3. Sumazinkite Zemos
temperatiros apsaugos verte arba
pakeiskite Zaliavas.
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Surinkimo brézinys
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Detaliy sgrasas

Nr Detalés pavadinimas Nr Detalés pavadinimas
1 Kondensato nuvedimo vamzdis 12 Galinis skydas

2 Lasy surinkimo dézés dangtis 13 Vidurinis skydas

3 Lasy surinkimo dézé 14 Artumo jungiklio mazgas
4 ISpylimo dureliy priekinis skydas 15 Reduktoriaus variklis

5 Priekinis skydas 16 Elektros skydas

6 Pagrindai 17 Garintuvo mazgas

7 Kompresorius 18 Ledo masés jleidimo vamzdis
12 Filtras 19 Bako dangtis

11 Kondensatorius 20 Valdymo skydelis

10 Pagrindo ploksté 21 ISdavimo dureliy mazgas

Galinis atraminis rémas
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra cu ajutorul traducerii
A automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate
acestea, nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui traducatorii
umani. Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele discrepante
sau diferente aparute in traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in ceea ce priveste
conformitatea sau aplicarea legii. Daca aveti intrebari legate de acuratetea informatiilor
continute Tn manualul de utilizare, vd rugam sa consultati versiunea in limba englezd a

respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului MASINA DE INGHETATA MOALE
Model RCSI-18A
Tensiune de alimentare [V] / frecventd 220/50
[Hz]

Putere nominala [W] 1350
Agent frigorific R290
Capacitatea rezervorului [l] 5,5
Capacitate totala [l] 14,2
Productia de inghetata [I/h] 16
P|[ne.n5|un| [latime x adancime x 415 76,5 75,5
inaltime; cm]

Greutate [kg] 82,5

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati aparatul in conditii de siguranta si
fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultim& generatie. Tn plus, este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE
TN INTEGRALITATE PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari Tn scopul Tmbunatatirii calitatii. Dispozitivul
este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de
progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

C E Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

@ Cititi instructiunile Thainte de utilizare.
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Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Piese rotative, pericol de prindere!

ATENTIE! Pericol de incendiu — materiale inflamabile!

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

DT

A se utiliza numai n interior.

detalii, pot diferi de produsul real.

c ATENTIE! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite

2. Siguranta utilizarii
A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave sau chiar la deces.

Termenii ,,aparat” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Masina de inghetata moale
2.1. Siguranta electrica

a)

b)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elementele Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si
frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul Tmpamantat este expus la
ploaie, intra in contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.
Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse
de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese Tn miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintda semne
evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician
calificat sau de centrul de service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul Tn apa sau in alte
lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.
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f)  ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Tn timpul curdtarii, nu scufundati niciodata dispozitivul in apa
sau n alte lichide.

g) Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de
apa.

h) Tnainte de prima utilizare, verificati dacd tensiunea de retea si curentul corespund datelor
indicate pe placuta de identificare.

i)  Aparatul trebuie conectat la o priza prevazuta cu fir de impamantare.

2.2. Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Incercati sd anticipati situatiile, observati ce se
intampla si folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b) Daca descoperiti defecte sau o functionare neregulatd, opriti imediat dispozitivul si raportati
acest lucru unui superior fara intarziere.

c) 1ncazdeincendiu, utilizati un stingitor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO2) (unul
destinat utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

d) Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

e) \Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea
trebuie inlocuite.

f)  Varugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

g) Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.

h) Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

i)  Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si
instructiunile de utilizare aferente acestuia.

A Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.

2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera
dispozitivul.

b) Masina poate fi operatd de persoane in buna conditie fizicad, capabile sa o manevreze,
instruite corespunzator, care au citit prezentul manual de utilizare si au urmat cursuri de
sanatate si siguranta la locul de munca.

¢) Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si raméaneti vigilenti. Pierderea temporara a
concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

d) Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, pastrati-va echilibrul si ramaneti
stabili in orice moment. Acest lucru va va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in
situatii neprevazute.

e) Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta de partile
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in partile mobile.

f)  Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu dispozitivul.

g) Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este in
functiune!

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului
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a)

b)

d)

f)

g)

h)

q)

r)
s)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un
dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod
mai sigur.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. inainte de fiecare utilizare, verificati dacd
exista deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista eventualele
piese sau elemente fisurate, precum si orice alte probleme care ar putea afecta functionarea
in siguranta a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare
fnainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.
Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati principiile
de sanatate si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport manual in tara
n care va fi utilizat dispozitivul.

Evitati situatiile Tn care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei
incarcari excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea elementelor de actionare si la
deteriorarea dispozitivului.

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost deconectat de la
sursa de alimentare.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul lucrului.

Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.
Emisiile de vibratii specificate au fost masurate utilizand metode standard de masurare.
Emisiile de vibratii se pot modifica daca dispozitivul este utilizat Tn medii diferite.

Aparatul nu este o jucarie. Curdtarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Nu puneti aparatul in functiune cand rezervorul este gol.

Este interzisd modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau a
constructiei acestuia.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si caldura. Nu expuneti aparatul la lumina directa a
soarelui.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

NOTA: Tn timpul functiondrii, unele elemente ale aparatului se incilzesc foarte tare — pericol
de oparire!

Nu asezati aparatul cu partea de sus in jos si nu il inclinati la un unghi mai mare de 45°.
Pastrati un spatiu liber in jurul aparatului (cel putin 50 cm pe fiecare parte).

Nu deteriorati sistemul de circulatie a agentului frigorific.

Impiedicati pitrunderea apei si a altor lichide in aparat;

Daca in cilindrul de congelare nu exista amestec sau apa, aparatul nu poate functiona.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la deteriorarea mixerului.

Nu introduceti obiecte in grila de ventilatie sau in orificiul de iesire al distribuitorului Tn timp
ce aparatul functioneaza

Aparatul contine materiale inflamabile. Dupa ce ati incetat complet utilizarea aparatului,
acesta trebuie predat unei unitati specializate in eliminarea in conditii de siguranta a
echipamentelor electronice si periculoase.



EN

aa) Daca cilindrul din aparat ingheata, deconectati-l de la sursa de alimentare, asteptati 30 de
minute, apoi reconectati-l la sursa de alimentare si porniti functia de batut la o setare mai
mica, dupa care activati modul de racire. Daca aparatul dispune de o functie de dezghetare, o
puteti porni direct fara a opri alimentarea cu energie electrica.

A ATENTIE! Tn ciuda designului sigur al aparatului si a caracteristicilor sale de protectie,
precum si a utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi
un risc redus de accident sau ranire in timpul utilizarii aparatului. Fiti atenti si dati dovada
de bun simt atunci cand utilizati aparatul.

3. Instructiuni de utilizare
Aparatul este destinat prepararii inghetatei moi.
Aparatul nu poate fi utilizat pentru:
¢ prepararea inghetatei din substante care pot reprezenta un pericol pentru sanatate sau viata
e congelarea bauturilor si a alimentelor
Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a aparatului.

3.1. Descrierea aparatului

\v:y\\\o\' AL

\NE
\ce CREAW MACY

1 - Capacul superior al rezervorului
2 - Panoul de comanda
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1)

2)

3)

4)

3 - Maneta distribuitorului

4 - Rezervorul de scurgere

5 - Orificiu de aerisire

6 - Rezervorul superior (vizibil dupa indepartarea capacului superior)

3.2. Pregatirea pentru functionare

Despachetarea si instalarea: Deschideti ambalajul, scoateti cu grija aparatul si
asezati-l in locul destinat. Verificati daca toate articolele enumerate pe lista de
ambalare sunt prezente si intacte.

Conditii ambientale: Asigurati-va ca temperatura ambianta se situeaza intre 10 si 38
°C, iar umiditatea relativa nu depaseste 90%. Locul in care este amplasat aparatul
trebuie sa fie stabil, orizontal si sa asigure o ventilatie adecvata. Asigurati-va ca toate
orificiile de ventilatie se afla la cel putin 50 cm distanta de pereti sau de alte
obstacole, pentru a asigura o disipare eficienta a caldurii.

Conectarea la sursa de alimentare: Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda
valorilor specificate pe placuta de identificare a aparatului.

Instalarea ansamblului usii de distribuire

a) Montarea inelelor O: Montati inelele O pe piston si pe pistonul central,
conform instructiunilor. Apoi aplicati o cantitate adecvata de lubrifiant, cum
ar fi vaselina, pe fiecare inel.

b) Montarea ansamblului usii de distribuire: Asezati ansamblul usii de
distribuire in deschiderea usii, Incepand de sus si glisdnd in jos pana in pozitia
indicata Tn ilustratie.

c) Montarea dopului in forma de stea: Fixati dopul in forma de stea la orificiul
de iesire de pe usa distribuitorului.

d) Montarea manerului: Montati manerul pe usa distribuitorului.

e) Montarea inelelor O si a usii de distribuire: Asezati inelele O ale usii de
distribuire, apoi fixati intregul ansamblu al usii de distribuire pe panoul frontal
al aparatului. Folositi suruburile superioare si inferioare pentru a fixa
ansamblul. Nu uitati sa mentineti un unghi de montare diagonal atunci cand
strangeti suruburile.
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1- Inelul O al usii
2- manson de sustinere
3- usa

4 - atasament de modelare
5-  surubinferior

6- surub superior

7 - stiftul manerului

8- surubul manerului

9- maner
10 - Inelul O al pistonului
11- piston

12 - piston central

13 - Inelul O al pistonului central

14 - pistonul de impingere

15 - garnitura pistonului de Tmpingere

Instalarea tubului de alimentare
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Nota: Va rugam sa alegeti metoda de instalare adecvata de mai jos, in functie de tipul
componentelor de alimentare ale modelului achizitionat. Instalarea tubului de alimentare a.
Asezati inelul de etansare in canelura racordului de alimentare. Folositi o cantitate mica de
vaselina pentru a-l lubrifia in timpul instalarii, pentru a facilita montarea. b. Introduceti
capatul perforat al tubului de alimentare in orificiul de alimentare al buncarului de amestec.
Tn mod normal, utilizati-l pentru a extinde inghetata; dacd este necesar, tubul de alimentare
poate fi instalat in sens invers. Pentru a impiedica amestecul din cilindru sa curga in cilindrul
de racire si pentru a obtine rata de expansiune ajustata a inghetatei.

,-‘";:\\ ::f -

I{E\ )
1 Feed Tube Plug ,

Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole
Testare

1) Pornire:
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o Glisati comutatorul de alimentare in pozitia ON. Urmariti ecranul aparatului;
unele pictograme ar trebui sa se aprinda pe acesta, indicand faptul ca
aparatul este gata de functionare.

2) Testarea functiei de curatare:

e Apasati butonul WASH. Pictograma de curatare ar trebui sa se aprinda, iar
pictograma de miscare ar trebui sa inceapa sa se roteasca pentru a indica
faptul ca functia de curatare a fost activata.

3) Testarea sistemului de batere si racire:

e Apasati butonul AUTO. Sistemul de batere va porni imediat, in timp ce

sistemul de racire va incepe sa functioneze dupa o intarziere de trei secunde.

Curatarea si sterilizarea
Pasul 1: Pregatirea solutiei de sterilizare

e Amestecati 5-6 litri de apa calda cu detergent alimentar, conform recomandarilor
producatorului detergentului. Aceasta solutie va fi utilizata pentru sterilizare.

Pasul 2: Aplicarea solutiei

e Turnati solutia de sterilizare pregatita in rezervoarele aparatului. Cand umpleti
cilindrii de congelare, periati usor si curatati peretii rezervoarelor pentru a indeparta
eventualele reziduuri.

Pasul 3: Activarea functiei de curatare

e Apasati butonul WASH pentru a porni functia de curatare a aparatului. Lasati aparatul
sa functioneze timp de aproximativ 5 minute, timp Tn care solutia de sterilizare va
curata temeinic componentele interne.

Pasul 4: Golirea lichidului

e Odata ce ciclul de curatare s-a incheiat, trageti in jos manerele usilor de distributie
pentru a evacua solutia de curatare.

Pasul 5: Clatirea

e Repetati procesul de curatare de 2-3 ori, de data aceasta folosind doar apa curata
pentru a indeparta orice urma de detergent ramasa. Astfel va asigurati ca nu raman
reziduuri de produs de curatare Tn aparat.

Sfaturi de curatare
a) Controlul temperaturii solutiei de curatare:

e Asigurati-va ca temperatura solutiei de curatare nu depaseste 60 °C. Utilizarea apei
mai fierbinti poate deteriora partile interne ale masinii.

b) Golirea rezervoarelor:
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e (Odata ce curatarea este finalizata, asigurati-va ca toate rezervoarele sunt complet
goale de apa. Lasarea apei in rezervoare poate deteriora tamperul in timp ce
compresorul functioneaza.

c) Utilizati butonul WASH cu atentie:

e Cand porniti functia de curatare, acordati atentie indicatorului luminos si asigurati-va
ca apasati butonul corespunzator. Astfel veti preveni pornirea accidentala a unei alte
functii a masinii.

3.3. Descrierea functiilor
Descrierea panoului de comanda

o ©) @)
@) we
smeer () @)=

a) Racire (partea stanga):

o Activare: in modul de asteptare, apdsati butonul ,AUTO” din stanga pentru a activa
racirea. Pe ecran va aparea indicatorul ,HARD”, care arata gradul de formare.

o Finalizarea procesului: Cand indicatorul ajunge la 99, procesul de formare a
inghetatei se va incheia, iar aparatul va opri racirea. Racirea va reincepe automat
dupa 5 minute.

o Dezactivare: Pentru a dezactiva rdcirea, apasati din nou butonul stang ,AUTO”.

b) Racire (partea dreapta):

e Activare: Apasati butonul ,AUTO” din dreapta in modul de asteptare pentru a porni
racirea pe partea dreaptad. Pe ecran va aparea indicatorul ,SET”, care va informeaza
despre progresul formarii inghetatei.

o Finalizarea procesului: La fel ca in cazul racirii pe partea stanga, cand indicatorul
ajunge la 99, racirea se va opri, iar dupa 5 minute va reincepe automat.

o Dezactivare: Pentru a dezactiva racirea, apasati din nou butonul ,,AUTO” din dreapta.

c) Spalare (partea stangad):

e Activare: Apasati butonul ,AUTO” din stanga in modul de asteptare pentru a porni
spalarea pe partea stanga a masinii. Motorul de compactare din stanga va porni.
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o Finalizarea procesului: Spalarea se va incheia automat la atingerea timpului de
curatare programat sau poate fi oprita mai devreme apasand din nou butonul
,AUTO” din stanga.

d) Spalare (partea dreapta):

o Activare: In modul de asteptare, apdsati butonul ,WASH” din dreapta pentru a porni
spalarea pe partea dreapta. Motorul de compactare din dreapta va porni.

o Finalizarea procesului: Procesul de spalare se va incheia automat dupa expirarea
timpului setat sau poate fi oprit mai devreme apasand din nou butonul , WASH” din
dreapta.

e) Mentinerea prospetimii:

e Activare: Apasati butonul ,STANDBY” in modul de asteptare; aparatul va intra in
modul de mentinere a prospetimii.

o Dezactivare: Apasand din nou butonul STANDBY, veti iesi din modul de mentinere a
prospetimii.

Functii de setare
a) Vizualizarea si resetarea numarului de lot:

¢ Vizualizare: Apasati butonul ,,SET” pentru a afisa numarul de lot in formatul XXXX.
e Resetare: Pentru a sterge numarul afisat, tineti apasat butonul ,,SET” timp de 15
secunde.

b) Setarea nivelului de duritate:

e Activare: Apasati si tineti apasat butonul ,SET” timp de 2 secunde pana cand
fereastra incepe sa clipeasca.

e Reglare: Utilizati butonul AUTO pentru a creste duritatea inghetatei sau butonul
WASH pentru a o reduce. Intervalul de reglare este de la 1 la 10.

¢ Salvare: Dupa efectuarea setarilor, apasati din nou butonul ,SET” sau asteptati 5
secunde fara nicio actiune; sistemul va salva automat parametrul.

c) Lista de setari a parametrilor:

e Accesarea listei: Tineti apasat butonul ,,SET” timp de 5 secunde. Afisajul va prezenta
un index digital al parametrilor de la PO la P5.

¢ Reglarea parametrilor: Odata ce este afisat parametrul care va intereseaza (de
exemplu, SET 03), utilizati butonul ,,cool” din dreapta pentru a mari valoarea sau
butonul ,clear” pentru a o reduce. Intervalul valorilor este de la 1 la 10.

¢ Salvare: Daca nu efectuati nicio operatiune in termen de 10 secunde, sistemul va
salva automat parametrul curent si va iesi din modul de setare.

Pictograma Descrierea functiei Interval de setare Valoare implicita
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PO Gradul de granulatie al Interval: dela1la 10 3
inghetatei grade
P1 Temperatura de pre-racire | Interval:dela1la8°C 6
a rezervorului
P2 Timpul de spalare Interval: de la 11a 30 de 10
minute
P3 Timpul de pornire a ciclului | Interval: dela51la 15 6
masinii minute
P4 Timpul de intarziere la Interval: dela 101a30s 15
oprirea motorului
compactorului
Q5 Timpul de oprire a masinii Interval: dela0la 10 0
din cauza lipsei de material | minute; 0 inseamna fara
oprire

Functia de alarma

Alarma comutator de proximitate: Dacd comutatorul de proximitate nu detecteaza
un semnal de viteza, ecranul va afisa ,——" pe afisajul din stanga sau din dreapta. Se
va auzi o alarma sonora, iar masina se va opri automat pentru a preveni deteriorarea.

Alarma viteza motor batator: Cand viteza motorului batatorului este prea mica, pe
afisajul din dreapta sau din stanga va aparea ,NL”. Se va activa o alarma sonora, iar
masina se va opri, indicand o problema la motor.

Alarma comutator de descarcare: Daca comutatorul de descarcare este activat mai
mult de un minut, pe afisajul din dreapta sau din stanga va aparea ,,CB”. Se va auzi o
alarma sonor3, iar aparatul se va opri, indicand o problema la sistemul de descarcare.

3.4. Productia de inghetata

1) Pregatirea aparatului:

Curatarea si dezinfectarea: Asigurati-va ca aparatul este curat si dezinfectat inainte
de a incepe functionarea. Pregatiti o solutie dezinfectanta din apa calda (50 °C pana
la 60 °C) si detergent, turnati-o Tn buncare si curatati peretii acestora. Porniti
alimentarea cu curent, apasati butonul WASH si lasati aparatul sa functioneze timp
de 5 minute. Goliti rezervoarele, desurubati si curatati usile de distributie, apoi clatiti
rezervoarele de mai multe ori cu apa curata.

2) Pregatirea amestecului:

Mixer: Pregatiti un mixer pentru inghetata conform instructiunilor producatorului.
Folositi un mixer pentru inghetata sub forma de pulbere sau lichida, asigurandu-va ca
nu contine impuritati sau particule solide. Pentru rezultate mai bune, raciti in
prealabil mixerul la aproximativ 6 °C, daca conditiile o permit. Temperatura de
alimentare a aparatului trebuie sa fie cuprinsa intre 2 si 35 °C.
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3) Productia de inghetata:

Adaugarea amestecului: Turnati jumatate din amestecul pregatit in buncare,
indepartand temporar tuburile de alimentare pentru a permite o alimentare mai
buna cu material. Apasati butonul WASH si amestecati pana cand dispar toate bulele
de aer.

Setarea duritatii: Setati nivelul de duritate al inghetatei la 03 la inceputul procesului,
ajustandu-l in functie de consistenta preferata.

Adaugarea suplimentara a amestecului: Turnati restul amestecului in buncare,
montati tuburile de alimentare, inchideti capacele rezervoarelor si apasati butonul
AUTO pentru a porni racirea. Acest proces poate fi urmarit pe afisajul digital — cand
valoarea depaseste 99 din duritatea setata, inseamna ca inghetata este gata.

Scoaterea inghetatei: Asezati un con sau un alt recipient sub usa de distribuire si
apasati manerul pentru a distribui inghetata.

Note suplimentare:

Nivelul lichidului: Asigurati-va ca nivelul lichidului este mai ridicat decat orificiul de
iesire pentru a evita inghetarea cilindrului din cauza debitului insuficient de amestec.

Depozitare: Daca aparatul urmeaza sa fie lasat pornit peste noapte, apasati butonul
STANDBY pentru a activa modul de mentinere a prospetimii si a preveni racirea
excesiva.

Lucrari de finalizare: Dupa finalizarea productiei de inghetata, evacuati amestecul
ramas, curatati si dezinfectati aparatul conform metodei descrise anterior.

Cand nivelul lichidului este mai jos decat
orificiul de alimentare al tubului de
alimentare, este necesar sa adaugati
material la timp pentru a evita inghetarea
cilindrului din cauza alimentarii insuficiente
cu material.

3.5. Curatare si intretinere
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Spalarea zilnica a cilindrilor de refrigerare

1) Tndepartarea reziduurilor: Ap&sati butonul WASH pentru a indepérta orice suspensie
ramasa din recipientele pentru bauturi si din cilindrul de refrigerare. Apoi apasati din
nou butonul WASH, ceea ce va opri aparatul.

2) Pregatirea solutiei dezinfectante: Utilizati cantitatea adecvata de detergenti de
calitate alimentara, preparati solutia dezinfectanta cu apa calda, apoi turnati-o in
fiecare galeata.

3) Spalare si clatire: Apdsati butonul WASH si lasati aparatul sa functioneze cu solutia
timp de aproximativ 5 minute. Apoi, goliti solutia dezinfectanta si clatiti sistemul cu
apa de 2-3 ori inainte de a opri aparatul.

4) Demontarea si curatarea pieselor: Opriti alimentarea cu energie electrica,
desurubati si demontati componentele, inclusiv usa distribuitorului, manerul,
pistonul si inelele O, apoi spalati-le.

Demontarea si curatarea componentelor

a. Scoaterea suruburilor: Scoateti cele patru suruburi de fixare din partea frontala a usii
distribuitorului si indepartati-o.

b. b. Demontarea componentelor: Scoateti stiftul manerului, manerul, pistonul, inelul O al
pistonului si inelul O al usii dozatorului.

c. Curatarea tamperului: Scoateti tamperul din rezervorul de racire, apoi indepartati
garnitura tamperului.

d. Verificarea si inlocuirea pieselor uzate: Asezati piesele demontate intr-o solutie
dezinfectanta. Verificati pistonul, garnitura pistonului, inelele O si mansonul de
impingere. Tnlocuiti piesele uzate.

e. Lubrifierea si asamblarea: Dupa curatare, lubrifiati piesele cu vaselina. Montati piesele
urmand procedura de demontare.

Sy K

] |0 ]
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Observatii finale

Lubrifiere: Tnainte de a monta pistonul si pistonul de presare, aplicati vaselind in
canelurile garniturilor pentru a preveni uzura accelerata. Lubrifierea regulata poate
prelungi semnificativ durata de viatd a componentelor.

Curatarea carcasei masinii

Curatare regulata: Pentru a mentine exteriorul masinii curat, stergeti-l regulat cu un prosop
umed.

Evitati clatirea directa: Nu clatiti carcasa aparatului direct cu apa pentru a evita deteriorarea
componentelor electrice interne.

Curatarea condensatorului

Curatarea condensatorului la fiecare sase luni este importanta pentru mentinerea
eficientei de racire. lata cum se procedeaza:

1)

2)

3)

Deconectati alimentarea: incepeti intotdeauna prin deconectarea intrerup&torului
principal de alimentare.

Acces la condensator: Scoateti panoul din spate si panourile laterale ale aparatului.

Indepartarea prafului: Indepértati cu grija praful si alte reziduuri de pe aripioarele
condensatorului folosind un aspirator, aer comprimat si o perie de par, avand grija sa
nu deteriorati aripioarele.

A Procedura de urmat in cazul unei defectiuni a oricarei camere:

Goliti camerele. Camerele trebuie golite.

Porniti aparatul.

Activati functia WASH.

Tineti apasat butonul WASH timp de aproximativ 5 secunde, pana cand afisajul indica
valoarea RPM.

Eliberati butonul si asteptati pana cand pe afisaj apare ,,ED”.

Repetati pasii pentru a doua camera si deconectati aparatul de la reteaua electrica.
Porniti din nou aparatul si verificati daca functioneaza corect.
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Depanare

Probleme

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functioneaza

Aparatul nu este conectat la priza de
perete

Conectati aparatul

Comutatorul de alimentare este
deschis

Reporniti-l dupa repozitionare

Aparatul nu functioneaza
in modul de curatare

Cablul de alimentare este deconectat

Verificati si fixati cablul.

Motorul batatorului s-a defectat

Reparati sau inlocuiti motorul
batatorului

Mini-intrerupatorul s-a defectat.

Identificati si remediati problema,
apoi repozitionati-I

Aparatul nu functioneaza
in modul automat

Cablul comutatorului de functii este
deconectat

Verificati si fixati cablul.

Exista o problema cu panoul de
comanda

Tnlocuiti panoul de comanda.

Compresorul nu
functioneaza

Tensiune scazuta

Remediati problema tensiunii
scazute

Contactorul este defect

nlocuiti contactorul

Releul compresorului s-a defectat

Tnlocuiti panoul de comanda.

Exista o problema cu panoul de
comanda.

nlocuiti panoul de comanda.

Autoprotectia compresorului
impotriva suprasarcinilor.

Identificati si remediati problema

Compresorul este defect

Tnlocuiti compresorul

Condensatorul compresorului s-a
defectat

nlocuiti condensatorul

Aparatul nu ingheata

Scurgere de agent frigorific

Identificati si reparati scurgerea din
conducta, apoi vidati sistemul si
adaugati agent frigorific

Electrovalva este defecta

nlocuiti electrovalva

Motorul ventilatorului nu
functioneaza

Reparati sau Tnlocuiti motorul
ventilatorului

Condensatorul motorului
ventilatorului s-a defectat

nlocuiti condensatorul motorului
ventilatorului

Aparatul ingheata tot
timpul

Valoarea de referinta este prea mica

Mariti valoarea setata

Existd o problema cu panoul de
comanda.

Tnlocuiti panoul de comand3

Diferentd de temperatura in sistemul
de refrigerare

Verificati si reparati sistemul de
refrigerare

Releul nu functioneaza
stabil

Tensiune scazuta

Remediati problema tensiunii
scdzute

Exista o problema cu panoul de
control.

nlocuiti panoul de control.

Punctul de contact al comutatorului
este defect.

indepértati punctul de contact sau
inlocuiti comutatorul.

Produsul nu are dozator

Proportia amestecului este incorecta
si provoaca o diferenta de racire

Pregatiti proportia
corespunzatoare a amestecului.

Nu exista amestec in rezervor

Turnati amestecul in buncar

Comutatorul de limitd este
deteriorat sau cablul este slabit.

Schimbati comutatorul sau fixati
cablul

Cureaua este slabita sau aluneca

Schimbati sau reglati cureaua
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Bucsa rulmentului sau arborele de
compactare sunt uzate

Tnlocuiti bucsa rulmentului sau
arborele de compactare.

Produsul este prea moale

Proportiile din reteta sunt incorecte

Amestecati compozitia conform
retetei furnizate de furnizor.

Valoarea de referinta este prea mica

Mariti setarea

Scurgere

Extrageti pistonul care prezinta
scurgere

Reinstalati sau inlocuiti inelul de
etansare.

Usa distribuitorului prezinta scurgeri

Strangeti suruburile sau Tnlocuiti
inelul D

Tubul de scurgere prezinta scurgeri

Reparati corespunzator sau
inlocuiti garnitura de etansare a
tamperului

Componente electrice
supraincalzite

Protectie la tensiune scazuta

Opriti masina, remediati problema
si reporniti-o dupa 5 minute.

Oprire rotatie

Opriti masina, remediati problema
si reporniti-o dupa 5 minute.

Comutatorul de limita nu revine la
starea normala

Apasati manerul si asteptati pana
cand comutatorul de limita revine
la starea normala.

Afisajul indica , NL”

Viteza motorului de actionare
scade rapid.

Duritatea este setata la un nivel
prea ridicat sau verificati daca
este vorba de o problema a
motorului.

”

Afisajul indica ,, ——

Comutatorul de proximitate este
deviat sau defect

Reglati sau Tnlocuiti comutatorul de
proximitate
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Descrierea Cauze posibile / Elemente de ..
Cod . P . / Solutii
alarmei verificat
Se va declansa o 1. Manerul a fost readus n 1. Readuceti manerul in pozitia
alarma daca pozitia initial3? initial3.
comtjtatorul de 2. Comutatorul de descircare 2. Tnlocuiti comutatorul de
CB/Cb | descdrcare este defect? descarcare.
ramane inchis o } R . .
continuu timp de 1 3. Interfata vp?!acn de comanda 3. |n|OCUJtI placa electronica de
minut. este defecta: comanda.
1. Alimentarea cu energie 1. Reglati alimentarea cu energie
. electrica este normala? electrica.
Alarma de - ”
UL . N 2. Functioneaza corect portul de A -
tensiune scazuta - 2. Inlocuiti placa de control
detectare a tensiunii de pe placa L
electronica.
de control?
1. Nivelul de duritate este setat | 1. Setati un nivel de duritate
prea ridicat? adecvat.
2. Spatiul de disipare a caldurii 2. Asigurati un spatiu adecvat
din masina de inghetata pentru disiparea caldurii in masina
indeplineste cerintele? de inghetata.
3. Condensatorul ventilatorului
] 3. Functioneaza ventilatorul? este defect sau ventilatorul este
ERR / Tlmer (.1e asteptare blocat.
depasit pentru o N
Err . 4. Exista prea mult prafin . . .
racire 4. Curatati praful din condensator.
condensator?
S 5. Reparatie efectuatd de un
5. Scurgere de agent frigorific .p L
specialist.
6. Defectiune a plicii de control | 6. Inlocuiti placa de control
electronice electronica.
7. Nu se efectueaza testul de 7. Efectuati un test de viteza
viteza online. online.
Daca temperatura 1. Verificati cablajul motorului
cilindrului de 2. Tnlocuiti motorul
material ificati
RH / AH € . 3. Verificati conductele de
depaseste 60 °C alimentare
sau senzorul este 4. Tnlocuiti placa de comand3
scurtcircuitat electronics
Daca temperatura 1. |n5ta|ati corect usa
cilindrului de distribuitorului.
RL/ AL material este sub 2. Tnlocuiti comutatorul senzorului
20 °C sau senzorul respectiv.
este Tn circuit 3. Verificati cablajul sau inlocuiti
deschis placa de control.
1. Nivelul de duritate este setat | 1. Setati un nivel adecvat de
Functia de prea ridicat? duritate.
protectie Iau 2. Cilindrul de racire nu este 2. Asigurati-va ca cilindrul de
LL temperatura umplut corespunzator? racire este complet umplut.

scazuta a
materialului (sub -
9,5 °C)

3. Cauza legata de materiile
prime utilizate

3. Reduceti valoarea de protectie
la temperatura scazuta sau
inlocuiti materiile prime.
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Schema de asamblare
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Lista pieselor

Nr Denumirea piesei Nr Denumirea piesei

1 Scurgere apa condensata 12 Panou spate

2 Capac tava de scurgere 13 Panou central

3 Tava de scurgere 14 Ansamblu comutator de proximitate
4 Panou frontal usa de distributie 15 Motor cu angrenaj

5 Panou frontal 16 Cutie electrica

6 Picioare 17 Ansamblu evaporator

7 Compresor 18 Teava de admisie a masei de gheata
12 Filtru 19 Capac rezervor

11 Condensator 20 Panou de comanda

10 Placa de baza 21 Ansamblu usa de distributie

11 Cadru de sustinere spate
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Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja.
A Prizadevali smo si za ¢im natancnejsi prevod; vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln
in ni namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razliica uporabniskega priro¢nika
je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri prevajanju, niso zavezujoce in
nimajo pravnega ucinka za namene skladnosti ali izvréevanja. Ce imate kakrina koli vpraanja v
zvezi z natanénostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na

anglesko razli¢ico teh vsebin, ki je uradna razlicica.

Tehni¢ni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka STROJ ZA MEHKO SLADOLED
Model RCSI-18A
Napetost napajanja [V] / frekvenca [Hz] 220/50
Nazivha moc [W] 1350
Hladilno sredstvo R290
Prostornina posode [] 5,5
Skupna zmogljivost [l] 14,2
Proizvodnja sladoleda [I/h] 16
Dimenzije [Sirina x globina x viSina; cm] 41,5x76,5x 75,5
Teza [kg] 82,5

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij
in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLUAIJTE, DOKLER NE PREBERETE IN
RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjsa na minimum, ob
upostevanju tehnoloskega napredka in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

Legenda

C E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

>[>2 B
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POZOR! Opozorilo pred elektri¢cnim udarom!

POZOR! Vrtljivi deli, nevarnost zapletanja!

POZOR! Nevarnost poZara — vnetljivi materiali!

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

NS

Uporabljajte izkljuéno v zaprtih prostorih.

c OPOZORILO! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih

podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi
A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in

navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:
Napravo za mehko sladoled

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vti€nici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje za elektri¢ni udar, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v
neposreden stik z mokro povrsino ali deluje v vlaZznem okolju. Vdor vode v napravo poveca
tveganje za poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

c¢) Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja,
ostrih robov ali gibljivih delov. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveajo nevarnost
elektricnega udara.

d) Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZe ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

e) Da bi se izognili elektricnemu Soku, kabla, vti¢a ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

f)  POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢i$éenjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

g) Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo.

h) Pred prvo uporabo preverite, ali sta napetost omreZja in tok v skladu s podatki na tipski

ploscici.
Napravo je treba prikljuciti na vticnico z ozemljitvenim vodnikom.
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2.2. Varnost na delovnhem mestu

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
opazujte, kaj se dogaja, in uporabljajte zdravo pamet.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in to nemudoma
sporocite nadzorniku.

V primeru poZara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO2) gasilni aparat (taksen,
ki je namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Redno pregledujte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.
Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati
tudi ta prirocnik.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli naj bodo shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo opremo, upostevajte tudi preostala navodila za
uporabo.

A Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

2.3. Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

b) Napravo lahko upravljajo fizicno sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z napravo, so
ustrezno usposobljene, so se seznanile s tem navodilom za uporabo ter so opravile
usposabljanje na podrocju varnosti in zdravja pri delu.

¢) Pridelu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije
med uporabo naprave lahko povzroci resne poskodbe.

d) Ne precenjujte svojih zmoznosti. Med uporabo naprave ves ¢as ohranjajte ravnotezje in
stabilnost. Tako boste v nepri¢akovanih situacijah lazje obvladovali napravo.

e) Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drZite stran od gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

f)  Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci igranje z napravo.

g) Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v napravo!

2.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za doloceno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

b) Pred zacetkom nastavljanja, ciS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega
omrezja. TakSen preventivni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklopitev.

c¢) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je

naprava poskodovana, zlasti pa preglejte gibljive dele, ali so na njih razpoke ali poSkodovani
elementi, ter vse druge okoli$¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce
ugotovite poskodbe, napravo pred uporabo oddajte v popravilo.
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e)
f)

g)

h)

i)
k)
1)

m)

n)

aa)

A\

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri cemer se smejo
uporabljati izkljuéno originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upoStevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za ro¢ne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo naprava
uporabljala.

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi prekomerne
obremenitve. To lahko povzrodi pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo naprave.

Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatne opreme, razen ¢e je naprava odklopljena od vira
napajanja.

Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Navedene vrednosti emisije vibracij so bile izmerjene z uporabo standardnih merilnih metod.
Emisije vibracij se lahko spremenijo, ¢e se naprava uporablja v drugacnem okolju.

Naprava ni igraca. Cié¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle
osebe.

Naprave ne uporabljajte, e je prazna.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote. Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

OPOMBA: Med delovanjem se nekateri deli naprave mocno segrejejo — nevarnost opeklin!
Naprave ne postavljajte z glavo navzdol ali jo nagibajte pod kotom, vecjim od 45°.

Okoli naprave ohranjajte prost prostor (vsaj 50 cm na vsaki strani).

Ne poskodujte sistema za kroZenje hladilnega sredstva.

Preprecite vdor vode in drugih tekocin v napravo;

Ce v zamrzovalnem valju ni meanice ali vode, naprava ne more delovati. Neupostevanje tega
priporocila lahko povzroci poskodbo mesalnika.

Med delovanjem naprave ne vstavljajte nobenih predmetov v prezracevalno resetko ali izhod
razdelilnika

Naprava vsebuje vnetljive snovi. Ko napravo popolnoma prenehate uporabljati, jo je treba
predati v center, ki se ukvarja z varno odstranitvijo elektronske in nevarne opreme.

Ce se valj v napravi zamrzne, izklju¢ite napajanje, po¢akajte 30 minut, nato ponovno vklopite
napajanje in zaZenite funkcijo stepanja na nizji stopnji, nato pa vklopite nacin hlajenja. Ce ima
naprava funkcijo odmrzovanja, jo lahko zaZzenete neposredno, brez izklopa napajanja.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim varnostnim lastnostim ter kljub uporabi
dodatnih elementov za zascito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno
tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte
razumno.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena pripravi mehkega sladoleda.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za:
e pripravo sladoleda iz snovi, ki lahko ogrozajo zdravje ali Zivljenje

® zamrzovanje pijac in hrane
Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.
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3.1. Opis naprave

1)

2)

1 - Zgornji pokrov rezervoarja

2 - Nadzorna plosca

3 - Rodica za izdajanje

4 - Posoda za odcejanje

5 - Odzracevalna odprtina

6 - Zgornji rezervoar (vidna po odstranitvi zgornjega pokrova)

3.2. Priprava na delovanje

Razpakiranje in namestitev: Odprite embalaZo, previdno izvlecite napravo in jo
postavite na predvideno mesto. Preverite, ali so vsi predmeti s seznama vsebine
prisotni in neposkodovani.

Okoljske razmere: Poskrbite, da je temperatura okolja med 10 in 38 °C, relativna
vlaznost pa ne presega 90 %. Mesto, na katerem je naprava postavljena, mora biti
stabilno, vodoravno in ustrezno prezraceno. Prepricajte se, da so vsi prezracevalni
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odprtini vsaj 50 cm oddaljeni od sten ali drugih ovir, da se zagotovi ucinkovito
odvajanje toplote.

3) Prikljucitev na elektricno omrezje: Napetost omrezja mora ustrezati vrednostim,
navedenim na tipski tablici stroja.

4) Vgradnja sklopa vrat za izdajanje

a)

b)

Namestitev O-obrockov: O-obrocke namestite na bat in srednji bat, kot je
prikazano v navodilih. Nato na vsak obrocek nanesite ustrezno koli¢ino
maziva, na primer vazelina.

Vgradnja sklopa vrat za izdajanje: Sklad za izdajanje vstavite v odprtino za
vrata, pri ¢emer zacnite na vrhu in ga pomaknite navzdol v polozaj, prikazan
na sliki.

Vgradnja zvezdaste zamaske: Zvezdasto zamasko pritrdite na izhodno
odprtino na vratih razdelilnika.

Vgradnja rocaja: Roc¢aj namestite na vrata razdelilnika.

Vgradnja O-obrocev in vrat za izdajanje: Namestite O-obroce na vrata za
izdajanje, nato pa celoten sklop vrat za izdajanje pritrdite na sprednjo plosco
stroja. Sklop pritrdite z zgornjimi in spodnjimi vijaki. Pri zategovanju vijakov
pazite, da ohranite diagonalni kot pritrditve.
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O-obroc vrat
nosilna pusa

vrata

pritrdilni element
spodnji vijak

zgornji vijak

sornik rocaja

vijak rocaja

rocaj

O-obroc bata

bat

srednji bat

O-obroc¢ srednjega bata
udarna glava
tesnilo udarne glave

Namestitev dovodne cevi
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Opomba: Prosimo, izberite ustrezen nacin namestitve glede na vrsto komponent za
dovajanje sestavin pri modelu, ki ste ga kupili. Namestitev dovajalne cevi a. Tesnilni obroc
vstavite v utor na spoju za dovajanje. Za lazjo namestitev ga med namestitvijo namazite z
majhno koli¢ino vazelina. b. Vstavite konec cevi za dovajanje z odprtino v odprtino za
dovajanje na posodi za mesSanico. Obicajno se uporablja za povecanje prostornine sladoleda;
po potrebi lahko cev za dovajanje namestite v obratni smeri. S tem preprecite, da bi se
mesanica iz valja stekala v hladilni valj, ter doseZete nastavljeno stopnjo povecanja
prostornine sladoleda.

."III‘:‘\\ -
I{E\ )
1 Feed Tube Plug ,
Optional
2 Plug Seal
3 Feed Tube O-ring
4 Feed Tube
5 Feed Hole

Preskusno delovanje

1) Vklop:
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e Premaknite stikalo za vklop v poloZaj ON. Opazujte zaslon naprave; na njem se
morajo prizgati nekatere ikone, ki signalizirajo, da je naprava pripravljena za
delovanje.

2) Preizkus funkcije cis¢enja:

e Pritisnite gumb WASH. lkona ciS¢enja se mora prizgati, ikona gibanja pa se

mora zaceti vrteti, kar kaze, da je funkcija ¢iS¢enja aktivirana.
3) Preizkus sistema mesanja in hlajenja:
e Pritisnite gumb AUTO. Sistem meSanja se bo takoj zagnal, sistem hlajenja pa

bo zacel delovati po treh sekundah zamika.

Ciséenje in sterilizacija
Korak 1: Priprava sterilizacijske raztopine

e ZmeSajte 5 do 6 litrov tople vode z detergentom za Zivila v skladu s priporodili
proizvajalca detergenta. Ta raztopina se bo uporabila za sterilizacijo.

Korak 2: Nanos raztopine

e Pripravljeno sterilizacijsko raztopino nalijte v rezervoarje naprave. Med polnjenjem
zamrzovalnih valjev nezno odistite stene rezervoarjev s krtaco, da odstranite
morebitne ostanke.

Korak 3: Vklopite funkcijo ¢iS¢enja

e Pritisnite gumb WASH, da zaZenete funkcijo ¢iS¢enja naprave. Napravo pustite
delovati priblizno 5 minut, da bo sterilizacijska raztopina temeljito ocistila notranje
komponente.

Korak 4: Izpraznitev tekocine

vev v

o Ko se cikel ¢iséenja zakljuci, potegnite roc¢aje vrat za doziranje navzdol, da izpraznite
Cistilno raztopino.

Korak 5: Izpiranje

vev v

e Postopek ¢is¢enja ponovite 2—3-krat, tokrat pa uporabite samo Cisto vodo, da
odstranite morebitne ostanke Cistila. S tem boste zagotovili, da v napravi ne ostanejo
ostanki Cistilnih sredstev.

Nasveti za CiSCenje
a) Nadzor temperature Cistilne raztopine:

o Poskrbite, da temperatura Cistilne raztopine ne preseze 60 °C. Uporaba vroce vode
lahko poSkoduje notranje dele stroja.

b) Izpraznjevanje rezervoarjev:
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e Ko je ¢id€enje kon&ano, se prepri¢ajte, da so vsi rezervoarji popolnoma prazni. Ce v
rezervoarjih ostane voda, lahko to med delovanjem kompresorja poskoduje stiskalo.

c¢) Previdna uporaba gumba WASH:

vev v

e Ob zagonu funkcije ciS¢enja bodite pozorni na kontrolno lucko in se prepricajte, da
pritisnete ustrezen gumb. S tem boste preprecili, da bi se po nesredi sprozila katera
koli druga funkcija stroja.

3.3. Opis funkcij
Opis nadzorne plosce

o ©) @)

@) we
suosr () or

a) Hlajenje (levi del):

e Vklop: V stanju pripravljenosti pritisnite levigumb » AUTO«, da vklopite hlajenje. Na
zaslonu se bo prikazal indikator »HARD«, ki kaZe stopnjo strjevanja.

¢ Konec postopka: Ko indikator doseze vrednost 99, se postopek priprave sladoleda
konca in naprava preneha s hlajenjem. Hlajenje se samodejno nadaljuje po 5
minutah.

e lzklop: Za izklop hlajenja ponovno pritisnite levi gumb »AUTO«.
b) Hlajenje (desna stran):

e Vklop: V stanju pripravljenosti pritisnite desni gumb »AUTO«, da za¢nete hlajenje na
desni strani. Na zaslonu se bo prikazal indikator »SET«, ki vas obvesca o napredku
priprave.

¢ Konec postopka: Podobno kot pri hlajenju na levi strani se bo hlajenje ustavilo, ko
indikator doseZe vrednost 99, po 5 minutah pa se bo samodejno nadaljevalo.

o lzklop: Za izklop hlajenja ponovno pritisnite desni gumb »AUTO«.

c) Pranje (levi del):

e Vklop: V stanju pripravljenosti pritisnite levi gumb »AUTO«, da se zacne pranje na
levi strani stroja. Zagnal se bo motor levega stiskalnika.

o Konec postopka: Pranje se samodejno konca, ko je doseZen programirani ¢as
¢isCenja, ali pa ga lahko prekinete prej s ponovnim pritiskom na levi gumb »AUTO«.
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d) Pranje (desna stran):

e Vklop: V stanju pripravljenosti pritisnite desni gumb »WASH«, da zaCnete pranje na
desni strani. Zagnal se bo desni motor stiskalnika.

¢ Konec postopka: Postopek pranja se bo samodejno koncal po nastavljenem ¢asu,
lahko pa ga prekinete prej s ponovnim pritiskom na desni gumb » WASH«.

e) Ohranjanje sveZine:

e Vklop: V stanju pripravljenosti pritisnite gumb »STANDBY«; naprava bo presla v nacin
ohranjanja sveZine.
e lzklop: Ponovni pritisk gumba »STANDBY« bo prekinil nacin ohranjanja sveZine.

Nastavitvene funkcije
a) Pregled in ponastavitev stevilke serije:

e Pregled: Pritisnite gumb »SET«, da se prikaZe Stevilka serije v nacinu XXXX.
o Ponastavitev: Ce Zelite izbrisati prikazano $tevilko, pridriite gumb »SET« 15 sekund.

b) Nastavitev stopnje trdote:

e Vklop: Pridrzite gumb »SET« 2 sekundi, dokler okence ne za¢ne utripati.

¢ Nastavitev: Z gumbom »AUTO« povecajte trdoto sladoleda, z gumbom »WASH« pa jo
zmanjsajte. Obseg nastavitve je od 1 do 10.

¢ Shranjevanje: Po opravljenih nastavitvah ponovno pritisnite gumb »SET« ali
pocakajte 5 sekund brez upravljanja; sistem bo parameter samodejno shranil.

c) Seznam nastavitev parametrov:

e Dostop do seznama: Gumb »SET« pridrzite 5 sekund. Na zaslonu se bo prikazal
digitalni indeks parametrov od PO do P5.

¢ Nastavljanje parametrov: Ko se prikaze parameter, ki vas zanima (npr. SET 03),
uporabite gumb »cool« na desni strani za povecanje vrednosti ali gumb »clear« za
zmanjsanje vrednosti. Obseg vrednosti je od 1 do 10.

« Shranjevanje: Ce v 10 sekundah ne izvedete nobene operacije, bo sistem samodejno
shranil trenutni parameter in zapustil nacin nastavljanja.

lkona Opis funkcije Obmocje nastavitve Privzeta vrednost
PO Stopnja zrnatosti sladoleda Obmocje: od 1 do 10 stopinj | 3
P1 Temperatura predhlajenja Obmocje: od 1 do 8 °C 6
posode
P2 Cas pranja Obmocje: od 1 do 30 minut 10
P3 Cas zacetka delovnega cikla | Obmogje: od 5 do 15 minut 6
stroja
P4 Cas zakasnitve zaustavitve Obmocje: od 10 do 30 s 15
motorja udarnega
mehanizma
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Q5

Cas zaustavitve stroja zaradi | Obmo¢je: od 0 do 10 minut, | O
pomanjkanja materiala 0 pomeni, da se stroj ne
ustavi

Alarmna funkcija

Alarm blizinskega stikala: Ce bliZinsko stikalo ne zazna signala hitrosti, se na levem ali
desnem zaslonu prikaze » ——«. SproZi se zvo¢ni alarm in stroj se samodejno ustavi,
da se prepreci poskodba.

Alarm hitrosti motorja mesalnika: Ko je hitrost motorja mesalnika premajhna, se na
desnem ali levem zaslonu prikaZe »NL«. SproZi se zvocni alarm in stroj se ustavi, kar
kaze na teZzavo z motorjem.

Alarm stikala za izpraznjevanje: Ce je stikalo za izpraznjevanje vklopljeno ve¢ kot eno
minuto, se na desnem ali levem zaslonu prikaze »CB«. SproZi se zvocni alarm in stroj
se ustavi, kar kaZe na tezavo s sistemom za izpraznjevanje.

3.4. Priprava sladoleda

1) Priprava stroja:

Cis¢enje in razkuZevanje: Preden zalnete z delovanjem, se prepri¢ajte, da je stroj &ist
in razkuZen. Pripravite razkuZevalno raztopino iz tople vode (50 °C do 60 °C) in
detergenta, jo nalijte v posode in odistite njihove stene. Vklopite napajanje, pritisnite
gumb WASH in pustite stroj delovati 5 minut. Izpraznite rezervoarje, odvijte in
odistite vrata za izdajanje ter veckrat ponovite izpiranje rezervoarjev s Cisto vodo.

2) Priprava zmesi:

Mesalnik: Pripravite mesalnik za sladoled v skladu z navodili proizvajalca. Uporabite
mesalnik za sladoled v prahu ali tekoci obliki ter se prepricajte, da ne vsebuje nobenih
nedisto€ ali trdnih delcev. Ce razmere to dopu$éajo, mesalnik predhodno ohladite na
priblizno 6 °C, da boste dosegli boljse rezultate. Temperatura dovoda v stroj naj bo
med 2 in 35 °C.

3) Priprava sladoleda:

Dodajanje zmesi: Polovico pripravljene zmesi nalijte v posode za surovine, pri ¢emer
zacasno odstranite dovodne cevi, da se surovina lazje dovaja. Pritisnite gumb WASH
in mesajte, dokler ne izginejo vsi zracni mehurcki.

"Nastavitev trdote: Na zacetku postopka nastavite stopnjo trdote sladoleda na 03 in
jo prilagodite glede na Zeleno konsistenco."

Dodajanje preostale mesanice: Preostalo mesanico nalijte v posode, namestite
dovodne cevi, zaprite pokrove rezervoarjev in pritisnite gumb AUTO, da se zaéne
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hlajenje. Ta postopek lahko spremljate na digitalnem zaslonu — ko vrednost preseze
99 nastavljene trdote, pomeni, da je sladoled pripravljen.

Odvzem sladoleda: Pod iztocno odprtino postavite rozek ali drugo posodo in
pritisnite rocaj, da iztisnete sladoled.

Dodatna navodila:

Raven tekocine: Prepricajte se, da je raven tekocine visja od izhodne odprtine, da se
prepreci zamrzovanje valja zaradi nezadostnega pretoka zmesi.

Shranjevanje: Ce nameravate napravo pustiti vklopljeno ez no¢, pritisnite gumb
STANDBY, da aktivirate nacin ohranjanja sveZine in preprecite prekomerno hlajenje.

Zakljuéna dela: Po koncani proizvodniji sladoleda izpraznite preostalo zmes, odistite in
razkuZite stroj v skladu s prej opisanim postopkom.

Ko je raven tekocine niZja od dovodne
odprtine dovodne cevi, je treba pravocasno
dodati surovino, da se prepreci zamrznitev
valja zaradi nezadostnega dovajanja
surovine.

3.5.  Cid¢enje in vzdrievanje

Dnevno pranje hladilnih valjev

1) Odstranjevanje ostankov: Pritisnite gumb WASH, da odstranite morebitne preostale

usedline iz posod za pijace in hladilnega valja. Nato ponovno pritisnite gumb WASH,
kar bo ustavilo stroj.

2) Priprava razkuZevalne raztopine: Uporabite ustrezno koli¢ino detergentov, primernih

za stik z Zivili, pripravite razkuzevalno raztopino s toplo vodo in jo nato nalijte v vsako
vedro.

3) Pranje in izpiranje: Pritisnite gumb WASH in pustite, da naprava deluje z raztopino

priblizno 5 minut. Nato izlijte razkuzevalno raztopino in sistem 2- do 3-krat izperite z
vodo, preden ustavite napravo.

vewv v

4) Razstavljanje in CiScenje delov: Izklopite napajanje, odvijte in razstavite komponente,

vklju¢no z vrati razdelilnika, ro¢ajem, batom in O-obrodi, ter jih operite.
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Razstavljanje in ¢iS¢enje komponent

a.

Odstranjevanje vijakov: Odstranite stiri pritrdilne vijake na sprednji strani vrat
razdelilnika in vrata snemite.

b. Odstranjevanje sestavnih delov: Odstranite sornik ro¢aja, roc¢aj, bat, O-tesnilo bata in
O-tesnilo vrat razdelilnika.

Cis¢enje mesalnika: Odstranite me3alnik iz hladilnega rezervoarja, nato pa odstranite
tesnilo mesalnika.

Pregled in zamenjava obrabljenih delov: Razstavljene dele potopite v razkuzevalno
raztopino. Preverite bat, tesnilo bata, O-obrocke in potisno puso. Obrabljene dele
zamenjajte.

Mazanje in sestavljanje: Po CiS¢enju dele namazite z vazelinom. Dele namestite v skladu
s postopkom razstavljanja.

o~ -

I |0 U

0
{
L

Zaklju€ne opombe

¢ Mazanje: Pred vgradnjo bata in stiskala nanesite vazelin v utore tesnil, da preprecite
pospeseno obrabo. Redno mazanje lahko znatno podaljsa Zivljenjsko dobo
komponent.

Cis¢enje ohisja stroja

e Redno ¢iscenje: Da bo zunanjost stroja ostala Cista, jo redno obrisite z vlazno krpo.
e lzogibajte se neposrednemu izpiranju: Ohisja stroja ne izpirajte neposredno z vodo, da ne
poskodujete notranjih elektricnih komponent.
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Cis¢enje kondenzatorja

Cis¢enje kondenzatorja vsakih Sest mesecev je pomembno za ohranjanje ucinkovitosti
hlajenja. Tako to storite:

1) Odklopite napajanje: Vedno najprej izklopite glavno stikalo za napajanje.
2) Dostop do kondenzatorja: Odstranite zadnjo in stranske plos¢e naprave.

3) Odstranjevanje prahu: Prah in druge necistoce nezno odstranite z reber
kondenzatorja s pomocjo sesalnika, stisnjenega zraka in krtace za lase, pri cemer
pazite, da ne poSkodujete reber.

A Postopek, ki ga je treba upostevati v primeru okvare katere koli komore:

e Izpraznite komore. Komore morajo biti izpraznjene.

e Vklopite napravo.

e Vklopite funkcijo WASH.

e Pritisnite in pridrZite gumb WASH priblizno 5 sekund, dokler na zaslonu ne prikaze
vrednost RPM.

e Sprostite gumb in pocakajte, dokler se na zaslonu ne prikaze »ED«.

e Ponovite te korake za drugo komoro in odklopite napravo iz omrezja.

e Ponovno vklopite napravo in preverite, ali deluje pravilno.
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Odpravljanje napak

Tezave

Mozni vzrok

Resitev

Naprava ne deluje

Naprava ni priklju¢ena na vti¢nico

Prikljucite napravo

Gumb za vklop je v polozaju
»odklopljeno

Po ponovnem namestitvi ga
ponovno vklopite

Naprava ne deluje v

nacinu cis¢enja

Prikljucni kabel je odklopljen

Preverite in pritrdite kabel.

Motor mesalnika je pokvarjen

Popravite ali zamenjajte motor
mes3alnika

Mini odklopnik je poskodovan.

Poiscite in odpravite napako, nato
ga ponovno namestite

Stroj ne deluje v
avtomatskem nacinu

Kabel stikala za izbiro funkcij je
izklopljen

Preverite in pritrdite kabel.

Obstaja teZzava z nadzorno plosco

Zamenijajte nadzorno plosco.

Kompresor ne deluje

Nizka napetost

Odpravite teZavo z nizko
napetostjo

Kontaktor je pokvarjen

Zamenjajte kontaktor

Relé kompresorja je pokvarjeno

Zamenjajte nadzorno plosco.

Obstaja tezava z nadzorno plosco.

Zamenijajte nadzorno plosco.

Samozavarovanje kompresorja pred
preobremenitvijo.

Poiscite in odpravite tezavo

Kompresor je pokvarjen

Zamenjajte kompresor

Kondenzator kompresorja je
pokvarjen

Zamenijajte kondenzator

Naprava ne zamrzuje

Uhajanje hladilnega sredstva

Poiscite in popravite puscanje v
cevi, nato izvedite vakuumiranje in
dodajte hladilno sredstvo

Elektri¢ni ventil je pokvarjen

Zamenjajte elektri¢ni ventil

Motor ventilatorja ne deluje

Popravite ali zamenjajte motor
ventilatorja

Kondenzator motorja ventilatorja je
pokvarjen

Zamenjajte kondenzator motorja
ventilatorja

Naprava se nenehno
zamrzuje

Nastavljena vrednost je prenizka

Povecajte nastavitev

Obstaja tezava z nadzorno plosco.

Zamenijajte nadzorno plosco

Razlika v hlajenju

Preverite in popravite hladilni
sistem

Relé ni stabilno

Nizka napetost

Odpravite teZavo z nizko
napetostjo

Obstaja teZava z nadzorno plosco.

Zamenijajte nadzorno plosco.

Stikalo je poskodovano.

Odstranite stikalo ali zamenjajte
stikalo.

Izdelek nima razdelilnika

Razmerje mesanice je napacno in
povzroca razliko v hlajenju

Pripravite ustrezno razmerje
mesanice.

V rezervoarju ni mesanice

Nalijte mesanico v posodo

Koncni stikalo je poskodovano ali je
kabel ohlapen.

Zamenjajte stikalo ali pritrdite
kabel

Pas je ohlapen ali zdrsi

Zamenjajte ali nastavite pas

Izrabljena lezajna pusa ali gred
mesalnika

Zamenjajte lezajno puso ali gred
mesalnika.

Izdelek je premehak

Razmerja v recepturi so napacna

Zmesajte zmes v skladu z
recepturo, ki jo je zagotovil
dobavitelj.
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Nastavljena vrednost je prenizka

Povecajte nastavitev

Uhajanje

Izvlecite bat, iz katerega uhaja

Ponovno namestite ali zamenjajte
tesnilni obroc.

Uhajanje iz vrat razdelilnika

Zategnite vijake ali zamenijajte D-
obroc¢

Uhajanje iz kapalne cevi

Dobro popravite ali zamenjajte
tesnilo stiskalca

Vroci elektri¢ni sestavni
deli

Zascita pred nizko napetostjo

Ustavite stroj, odpravite napako in
ga ponovno zazenite ¢ez 5 minut.

Zastanek vrtenja

Ustavite stroj, odpravite napako in
ga ponovno zaZenite ¢ez 5 minut.

Koncni stikalo se ne more vrniti v
normalno stanje

Pritisnite rocaj in pocakajte, da se
koncno stikalo vrne v normalno
stanje.

Na zaslonu se prikaze
»NL«

Hitrost pogonskega motorja se
hitro zmanjsuje.

Trdota je nastavljena previsoko
ali preverite, ali gre za okvaro
motorija.

Na zaslonu se prikaze »—
—«

Pribliznostni stikalo je izkrivljeno ali
pokvarjeno

Pribliznostno stikalo nastavite ali
zamenjajte
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Mozni vzroki / Tocke za

Koda Opis alarma L Resitve
preverjanje
1. Ali je rocaj vrnjen v prvotni . Y . . . .
v VJ . v P 1. Vrnite rocaj v prvotni poloZaj.
Alarm se sproti, ¢e | polozaj?
je izpustno stikalo | 2. Ali je stikalo za izpust
CB/Cb - 2. Zamenjajte stikalo za izpust.
neprekinjeno poskodovano? 13 P
zaprto 1 minuto. 3. Ali je vmesnik krmilne plos¢e | 3. Zamenjajte elektronsko krmilno
poskodovan? plosco.
1. Ali je napajanje normalno? 1. Prilagodite napajanje.
Alarm nizke 2. Ali vrata za zaznavanje - .
UL . ) L JW. 2. Zamenjajte elektronsko krmilno
napetosti napetosti na krmilni plo3c¢i .y
. . plosco.
delujejo pravilno?
1. Ali je stopnja trdote 1. Nastavite ustrezno stopnjo
nastavljena previsoko? trdote.
2. Ali je v stroju za sladoled 2.V stroju za sladoled zagotovite
dovolj prostora za odvod zadosten prostor za odvod
toplote? toplote.
. . . 3. Okvarjen kondenzator
. 3. Ali deluje ventilator? . ) o N .
ERR/ | Casovna omejitev ventilatorja ali zamasen ventilator.
jenj 4. Ali je v kondenzatorju prevec . . .
Err | hlajenja J P 4. Ocistite prah iz kondenzatorja.
prahu?
5. Uhajanje hladilnega sredstva | 5. Strokovno popravilo.
6. Napaka na elektronski krmilni | 6. Zamenjajte elektronsko krmilno
plosci plosco.
7. Preskus hitrosti v omrezju ni . . . .
. . 7. lzvedite spletni test hitrosti.
bil opravljen.
valja za material 2. Zamenjajte motor
RH / AH | presega 60 °C ali je 3. Preverite uporabniske vode
senzor v kratkem 4. Zamenijajte elektronsko krmilno
stiku ploiéo
. 1. Pravilno namestite vrata
Ce'Je tempera.tura razdelilnika.
V?vlj_a ZZ ma'ierlall_ ) 2. Zamenjajte ustrezno senzorsko
RL/ AL |niZja od 20 °C ali je stikalo.
senzor v odprtem ) T .
3. Preverite ozZiCenje ali zamenjajte
tokokrogu . vy
krmilno plosco.
1. Ali je stopnja trdote 1. Nastavite ustrezno stopnjo
Funkcija zadtite nastavljena previsoko? trdote.
pred nizko 2. Ali v hladilnem valju 2. Preverite, ali je hladilni valj
LL temperaturo primanjkuje mesanice? popolnoma napolnjen.

materiala (pod -
9,5°C)

3. Vzrok so surovine uporabnika

3. ZniZajte vrednost zascite pred
nizko temperaturo ali zamenjajte
surovine.
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Sestavna risba
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Seznam delov

St Ime dela St Ime dela

1 Odvod kondenzirane vode 12 Zadnja plosca

2 Pokrov zbiralne posode 13 Srednja plosca

3 Zbiralna posoda 14 Skupina blizinskih stikal
4 Sprednja plosca vrat za izdajanje 15 Gredni motor

5 Sprednja plosc¢a 16 Elektricna omarica

6 Noge 17 Skupina izparilnika

7 Kompresor 18 Cev za dovod ledene mase
12 Filter 19 Pokrov rezervoarja
11 Kondenzator 20 Upravljalna plosc¢a
10 Osnovna plosca 21 Sklop vrat za izdajanje
11 Zadnji nosilni okvir
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

BN \VIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pri likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actie de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ3- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittimisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f6lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroitatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJTHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a N3XBBLPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, Cbobpa3seTe ce 1 AelCTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaIHWTE N MECTHWTe NpaBu/a 1 pasnopeaou.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TNV améppLPn TnG CUOKEVNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOYN KO VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAl TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUC,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com
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